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Maricrepcbka poOoTa cCHpsSMOBaHAa Ha JIOCHIIDKCHHS emiteTa SK
CTHJIICTUYHOTO MPUHOMY, PO3KPUTTS HOTO CTPYKTYPHO-CEMAHTUIHHUX THIIIB, OITHC
BaXJIMBOCT1 Ta OCOOJMBOCTEH BKMBAHHA CIMITETIB B aHTJIIHCHKOMOBHIN XYJOKHIM
JiTepaTypi, IPOBEICHHS 31CTABJICHHS Ta CUCTEMAaTHU3allii €MITeTHUX KOHCTPYKIIIN Y
YOJIOBIYMX MOBHHX IOPTPETax Ha OCHOBI Xyn0kHBOT0 TBOpY Kosutin Mak-Kamnoy
«Ti, 110 criBarOTh y TEPHI».

OO6'ekTOM JOCIIKEHHS € eMITeT SIK CTUJIICTHYHHN MPUHOM Yy CydacHii
aHTIIMCBKINM  JiTepaTypl.  Merodosoris  JOCHII)KEHHS  IPYHTYEThCS  Ha
KOMIUIEKCHOMY BHUKOPHCTAaHHI ONMKMCOBOIO METOAY JUIsl CUCTEeMaTH3allii 3HaHb PO
eMITeT, CTPYKTYPHO-(YHKI[IOHATLHOI'O METOAY JJIsI OKPECICHHS Horo (QyHKIN y
TEKCTi, CTATUCTUYHOT'O METONY JUJIS MiIpaxXyHKY Ta BU3HAUYCHHS KUIHBKOCTI PI3HUX
THUIIIB EIMITETIB Y pOMaHi, a TaKOX 3ICTABHOTO METOJY MOCITIKCHHS Ui aHATi3y
CIUIBHUX 1 BIIMIHHUX PHC 31CTaBIIOBAHUX THIIIB CIITETIB.

PoGota ckmamaerbes 3 TPHOX PO3ALTIB: JABOX TEOPETHYHHX 1 OIHOTO
MPAKTUYHOTO. Y TEPHIOMY PO3/iIi 0XapaKTEPU30BAHO CMITET SK CTUIICTUYHHM
npuiioMm 1 3aci0 TBOpeHHA oO0pa3iB y XYAOXKHIX TEKCTaX, HOTO BIACTUBOCTI,
¢byHKITI], THIA 1 OCOOJMBOCTI BXUBAaHHA Yy XYyMOXHIN JiTepatypi. Y Apyromy
pO3AUIl  TPOAHATI30BaHO CTUJIICTUYHI OCOOJMBOCTI TBOPEHHS TIOPTPETHHX
YOJIOBIYMX OMHUCIB Y pOMaHi. ¥ TPEThOMY PO3LIi MPOBEICHO MPAKTUYHUI aHATI3
EMITETIB y MOBHOMY MOPTPETI Ta MUIIXOM CHCTEMATH3aIlli MiAPaxoBaHO KiJTbKICTh
PI3HUX CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHMX TUITIB €MITETIB B OPUTTHAIl POMaHY.

KiawuoBi cjoBa: emiter, emiTeTHa KOHCTPYKIIiS, XYIOXHINA 00pa3s,

YOJIOBIUM MOBHUH MOPTPET, Kiacu(ikallis, CTPYKTYPHO-CEMAHTUYH1 THIIH.



SUMMARY

Alina Polishchuk. The epithet as a word-forming means of creating a
male’s portrait in the belles-lettres (on the basis of C. McCullough's novel “The
Thorn Birds”). Specialty 035 “Philology”. Specialization 035.041 “Germanic
Languages and Literatures (including translation)”, the first language — English.
Educational Programme “English and the second foreign languages and literature
(including translation)”.

The master's work is aimed at researching the epithet as a stylistic device,
revealing its structural and semantic types, describing the importance and features
of the use of epithets in the belles-lettres, comparing and systematizing epithet
constructions in male linguistic portraits based on Collin McCullough's novel “The
Thorn Birds”.

The object of the study is the epithet as a stylistic technique in modern
English literature. The research methodology is based on the comprehensive use of
the descriptive method for systematizing knowledge about the epithet, the
structural-functional method for outlining its functions in the text, the statistical
method for counting and determining the number of different types of epithets in
the novel, as well as the comparative research method for analyzing the common
and distinctive features of the compared types of epithets.

The work consists of three sections: two theoretical and one practical. The
first section describes the epithet as a stylistic technique and a means of creating
Images in artistic texts, its properties, functions, types and features of use in
literature. The second section analyzes the stylistic features of the creation of male
portrait descriptions in Collin McCullough's novel “The Thorn Birds”,
emphasizing the importance of the epithet for the portrait reproduction of male
images. In the third section, a practical analysis of epithets in the language portrait
Is carried out and, by systematization, the number of different structural and
semantic types of epithets in the original novel is counted.

Key words: epithet, epithet construction, artistic image, male’s linguistic

portrait, classification, structural-semantic types.
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BCTYII

Bcei XynokHI TBOpM MICTATh Takl 3aco0M BHPA3HOCTI, K Tpomu abo
cTuinicTuyHl Girypu. Posib 1ux CTHUIICTUYHUX 3aC00IB — MepenaBaTu iH(opMallio
Ta eMoIlii, 371MCHIOBaTH EKCIIPECUBHO-EMOIIMHUN BIUIMB Ha 4YWTadya ToImlo. I3
HaWMOIIMPEHINIUX  TPOIMIB  MOXHA  BHOKPEMHUTH  €NITeT — OJuUH 13
HalpI3HOMAHITHIIIUX 3aC001B BUPAKEHHS CTUJIICTUYHOTO PIBHA, KU HaJlae MOBI
€MOIIIMHOTO 3a0apBlIEHHS W EKCIPECHBHOCTI, a TaKOX KOJOPUTHOCTI Ta
HACUYEHOCTI.

B KOHTEKCT! XyHOXXHbBOI JITEpaTypH, E€MITEeT MIJCUIIIOE SCKPaBICTh U
EMOIIIIHICTh KapTUHU, MIABUIIYE €CTETUYHY I[IHHICTH TBOPY. 3aBISKHU €MIiTeTam
aBTOPM MOXYTh CTBOPUTH PI3HOMAHITHY-TPaiJIMBy  CJIOBECHY KapTHHY,
nepeaaBiId OCOOJMBI JE€TaJl Ta O3HAKW, IO CYNPOBOKYIOTH MPEIMET OIHUCY.
Yntauy Mae 3MOry SCKpaBillle 1 peajiCTHYHINIC YSIBHTH ONUCYBaHy KapTuHy. o
TOTO K, MITeTH BIAIIPAIOTh POJb CHMBOJIIB, HAJal0Ud TJIMOWHHU, TOAATKOBOIO
3MICTY, OOpa3HOCTI W MIATEKCTY TBOPY, AOTMOMAaraiuud aBTOpY IMepeaaTH CBOi
3aTyMH, TOTJISIAM Ha OMUCYBaHe SBUIIE, CBOEPIIHY (inocodiro.

OCKUTbKH CTHJIICTHYHI (ITypH, 30KpeMa eImTeT, y KOXHOMY TBOpI
PI3HATHCS CBOEIO CITEM(IKOO, JIIHTBICTUYHI OCOOIMBOCTI €MITETHUX KOHCTPYKIIIH
JOLIBHO AOCTIIKYBATH 32 TBOPAMH aHTJIOMOBHUX NMHCHbMEHHUKIB, HAIPUKIA, Y
Hamomy Bunaaky, K. Mak-Kamnoy.

Kommia Mak-Kannoy-Po6iHcon — aBcTpaniiichka MHChMEHHHUIIA, TBOpYa
mpars skoi HapaxoBye moHaa 20 tBopiB. OpHak, HaiBimomimui TBip K. Mak-
Kannoy — poman-6ecrcenep «Ti, mo cmiBatoth y tepHi» (1977). Ictopis pomany
po3nounHaeTbes 3 1915 poky 1 TpuBae mpoTATOM MIBCTOMITT. KHUra MicTUTH CiM
pPO3A1TIB, KOXKEH 3 SKHX OMUCYE OJHOTO 3 TOJOBHHX TepoiB. B ocHOBI pomany
cim’s Kiipi, sxka mpokjana muisx Bimx OigHsAkiB 3 HoBoi 3emanpii 10 ycHmimHAX
TOJIeH, SIKI KepYIOTh OJHUM 13 HAaWOLIBIIMX MAa€eTKIB ABcTpatii, J[poreoro.

3a octaHHl poku Taki BueH1 sik BecenoBcbkuit A., BonkoBuncbkuii O.,
I'pabogenbka O., Kouan 1., Mamsko JI., Onomnpienko T. gocnigxyBaiu CTpyKTYpHI

XapaKTEPUCTUKU €MITeTa Ta eMITeTHI KOHCTpyKIii. barato BITUM3HAHUX 1
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3apyOKHUX MOBO3HaBIIIB, a came biex M., I'ynmen H., Jlsatopa I'., KapaGau B.,
Konomieus C., Jlakodpd k. Hanucaam 4yuMalio HAyKOBHUX Ipalb 3 0COOIMBOCTEN
nepeKIialy aHrJIOMOBHUX 0Opa3HHX 3aC001B.

Taki mpoOneMu B rangy3i BUBYEHHS EMITETIB K BIICYTHICTh I1X €IMHOL
kinacu@ikamii, a TaKoX HEBUYEPIHI IOCIIIKEHHS EMOLIMHOI XapaKTEepUCTUKHU
emiTeTa, 30KpeMa W M1 HOro BHKOPHUCTAaHHS Yy TBOPCHHI IMOPTPETIB YH TO
YOJIOBIUMX, YM TO KIHOYUX, HEOOXIJHICTh BHBUCHHS OCOOJUBOCTEU MEpeKIamy
emiTeTa B AHTJIOMOBHHUX XYJOXKHIX TBOpaxX (OPMYIIOIOTh AaKTyaJbHIiCTh
JOCIIHDKCHHSI 3aCTOCYBAHHS CITETHUX KOHCTPYKI[IH B aHIJIOMOBHHMX XYIOXKHIX
TBOpAXx.

Jo napyroi monoBuHM XX CTOMTTS Oarato JIHTBICTIB BBaXaiaH, IO
OCHOBHA pOJIb €MITETa — HAJJaTH MOBI OLTbIIIE BUPA3HOCTI. | uille 3a OCTaHHI pOKH
TEHJICHIIIsl Y JOCJIIIPKEHH1 eMiTeTIB 3MIHWJIACh, OCKUIBKH TETEp €MiTeT BUBYAIOTh Y
KOHTEKCT1 JIHIBOCTWIICTUKU. OIHAK, Ha CHOTOHINIHIA JI€Hb, BJIACTUBOCTI €IITETA
HE BBAXKAIOTHCA 00'€KTUBHO omucaHuMu. Jloci icHye Oarato mpoOsiem y ramysi
€MITETO3HABCTBA: HEJOCTATHHO BHMBUYEHI CEMAHTHUYHI MPOIIECH, IO BiOYBaIOTHCA
] 9ac IMepekiaay emiTeTiB; ¢parMeHTapHi IMi3HAHHA NMpo (YHKIIO emiTeTa B
PI3HUX CTHJIIX CYYacCHO1 aHTUIIHCHKOT MOBH, Y TOMY YHCII1 XYJ0KHBO1 JIITEPATYPH.

Eniter sk cTHIIICTUYHIN TPUHOM CY4YacHOI aHTJIIHCHKOT JITepaTypu CIYTy€
00’€KTOM JIOCIIIPKEHHS.

IIpeamer mocCiimKEeHHS — CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHI OCOOJIMBOCTI €miTeTa B
TBOPEHHI1 Y0JIOBIUOTO MopTpeTa B TBOp1 Mak-Kamioy «Ti, 1o CriBaroTh y TEPHI».

Meta poboTu TmoNsATaE y TEOPETUYHOMY OCHIDKEHHI emiTeTa sK
CTHJIICTUYHOTO TPUHOMY, PO3KPUTTS WOTO CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHHMX THITIB. A
TaKOXX ONHUC OCOOJMBOCTEH B)KMBAaHHS CIITETIB B AHTIIIHCHKOMOBHIN XYIOXKHIN
JiTepaTypi, BU3HAUCHHS BaXXJIMBOCTIi, 3ICTABJICHHS Ta CHUCTEMAaTH3allii SMITeTHUX
KOHCTPYKI[I y YOJOBIYMX MOBHHUX IMOPTPETaxX Ha OCHOBI XYJOKHBOTO TBOPY
Komnin Mak-Kannoy «Ti, 1110 criBalOTh y TEPHI».

VY 3B’s13Ky 3 IOCTaBJICHOIO METOIO Mepe10ayeHo Taki 3aBJAaHHSA:
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1) pO3KpUTH POJb €miTeTa SIK CTWIICTUYHOTO MPHIOMY, BU3HAYUTH HOTO
0CcO0IMBOCTI 1 (PYHKIIIT;

2) pO3MNISIHYTH OCOOJIMBOCTI Kiacu@ikaiii TUMIB emiTeTta fK JIEKCHUKO-
CTHJIICTUYHOTO IPUIOMY;

3) 3’cyBaTu OCOOIMBOCTI B)KMBAHHS €IITETIB Y XYJA0KHIM JIITEpaTypi;

4) OKpecIuTH poJib €miTeTa K CJIOBECHOr0 3ac00y TBOpPEHHs 00pa3iB y
pomani K. Mak-Kamnoy «T1i, mjo criBaroTs y TepHI»;

5) noscHuTH crneuudiky TBOPEHHS 4YOJOBIYOTO MOBHOIO IMOPTpETa B
Cy4acHHX TBOpax;

6) BHUCBITJIUTH BaXJIMBICTH e€MiT€Ta JJisI TMOPTPETHOTO BiATBOPEHHS
40JI0BIUMX 00pa3iB XynoxxkHboro TBopy Komnin Mak-Kamioy «Ti, mo chiBaroTts y
TEPH1» Ta MPOAEMOHCTPYBATH BIATBOPEHHS €MITETHUX KOHCTPYKIIM y YOJOBIYOMY
MOBHOMY TMOPTPETI.

/) cucTeMaTU3yBaTH BUOIPKY €MITETHUX KOHCTPYKIIIN Yy YOJIOBIYUX MOBHUX
NOpTpeTax Ha OCHOBI XynoxkHboro TBopy Kosmnin Mak-Kamnoy «Ti, mo cniBaroTh
y TEpHI».

MeTtoau. Y poOOTi 3acTOCOBAHO HACTYIHI METOAW JOCIIJKCHHS:
OMMMCOBUM METOJl, SKUH OKPECIIE 1 CHUCTEeMAaTH3ye 3HAaHHS TIPO CIITET;
KOMIIOHEHTHUN aHami3, SKUW BHUKOPUCTAHO [JJisi BHUABICHHS CTPYKTYPHHUX
oco0auBOCTel 1 PO300pYy JIGKCUYHOTO 3HAYEHHS €IiTeTa Ha CEMH; CTPYKTYpHO-
(GYHKITIOHATBHUI METOJ, KWW Ja€ 3MOTY cXapakTepu3yBaTdh (DyHKIl emiTeTa y
TEKCTi; CTATUCTUYHUN METOJ — MiJpPaxoBye OTPUMaHl pe3yJbTaTH 3 METOI0
BU3HAYCHHS KUIBKOCTI PI3HUX THUITIB EMITETIB B OpWriHAJIl pOMaHy; aHaji3
nediHiid, CyThb SKOTO — YTOYHHUTH BHU3HAYCHHS TEPMIiHIB, 3ICTAaBHUN METOJ
JOCTIDKCHHSI, KW J03BOJIAE€ 3°SICYBaTH CIHUTHHI 1 BIAMIHHI PHUCH CIITETIB
31CTaBIIFOBAHUX aHTIIHCHKOI Ta YKPaiHChKOI MOB.

HaykoBa HOBU3HA TIpaIli OJSATAE B TOMY, IO Y MEeXaX JOCITIKEHHS 0yI10
MPOaHai30BaHO BAXKJIMBICTH €MITeTa Ta CHCTEMATU30BAaHO M 31CTaBJICHO EIITETHI
KOHCTPYKIIli y YOJIOBIYMX MOBHHMX MOPTPETaX HA OCHOBI XYJI0XKHBOI'O TBOPY

Komnin Mak-Kannoy «Ti, 110 criiBalOTh y TEPHI.



TeopeTrnuHa HiHHICTH MAariCTEpPCbKOTO JOCHIDKEHHS TOJIATaE y
BCEOIUHOMY PO3IJIsiIl MPOOIEMATUKH CTOCOBHO TEMU JOCIIII>KCHHS.

IpakTuyHa wiHHiCcTb. Pe3ynapTaTH 1BOTO JOCHIIKEHHS CIYyTyBaTUMYTh
JOTMIOMDKHUMHU MaTepiajlaMy Ui HallMCaHHA Kypcy JIEKIIH abo HayKOBHX pOOIT,
AK1 OXOIUTIOIOTh TaKl JIIHIBICTUYHI AUCIUIUIIHY SIK «OPIBHSUIBHA CTUIIICTHKA» a00
«MOPIBHAJIbHA JIEKCUKOJIOT1s», a/pke poboTa crpuse MNOrIHOJEHHIO 3HAaHb MPO
eMITEeTHI KOHCTPYKIIi, X BaXKJIMBICTh, CUCTEMATHU3AIlil0, 3ICTABJICHHS Ta POJIb Y
TBOPEHH1 YOJIOBIYOT'O MOBHOTO MOPTPETA Y XYIOXKHIM JIITepaTypi.

Amnpobanisi. Tesu mig Ha3zBow «Emiter sik cioBecHui 3acid TBOPEHHS
oOpa3iB y XyAOXHIM JiTeparypi», 1€ BHUKIQJACHO PE3YJIbTATH JOCIIIKCHHS
MaricTepcbkoi poOOTH, ONpuitoHEeH1 Ha BceykpaiHChKiii HAyKOBIH CTYIEHTChKIN
KOH(epeHIlii «3icTaBHe BUBYCHHS T€PMAHCHKUX, POMAHCHKHX 1 CIIOB’STHCHKUX MOB
1 miteparyp». [lyOmikaiis y nepiofMyHOMY HAyKOBOMY BHJIaHHI «BICHUK HayKu Ta
ocBitn (Cepis «®Pimonorisay, Cepis «llemarorika», Cepis «Cormiomoris», Cepis
«Kynprypa 1 muctentBo», Cepis «IcTopis Ta apxeosoris»)» BKIOYEHOMY 10
nepeniky (axoBux BUAaHb YKpaiHu, Ha TeMy: «EmiteTr sik ciioBoTBOpuuii 3acid
TBOPEHHS YOJIOBIUOTO MOPTPETAa B XYAOXKHINA jiTeparypi (Ha Mmarepiani TBOpy K.
Mak-Kamnoy «Ti, 1o crmiBarOTh y TEPHI» )».

Crpykrypa pob6orn. PobGora ckiamaeTbcsi 31 BCTyNy, TPhOX PO3JLIIB,
BUCHOBKIB JI0 KOXXHOTO 3 HHX, 3arajJlbHUX BHCHOBKIB, CIIMCKY BHUKOPHCTaHOT
miteparypu (93 HaykoBUX JpKepera YKpPaiHCHKOIO Ta AaHTJIIHCHKOI MOBaMHU).
3aranpHuil 00csar pobotn ckinanae 174 ctopinku. OCHOBHUM TEKCT JOCIIKCHHS
BHUKIaAeHO Ha 161 cTopiHILi.

Y BcTymi OOIrpyHTOBAaHO AaKTyallbHICTh JOCIIIKEHHS, MPOOJIEMaTHKY,
BHCBITJICHO TeMY ¥ 3aBJaHHS Tpaili, 3’sICOBAaHO 00’ €KT, MPEAMET, METY Ta METO/H
JOCIIHKEHHSI, OKPECIICHO CTPYKTYPY MaricTepchbkoi poOoTH.

VY mepmiomy po3niii cXapaKTepU30BaHO EMITET K CTUIICTUYHHUN MPUHOM 1
3aci0 TBOpEHHSI 00pa3iB y XYyJIOXKHIX TEKCTaX, MOro BIACTUBOCTI, PYHKIIII, TUMH 1

0COOJIMBOCTI BXXKUBAHHSI y XyI0KHIH JIITEpaTypl.
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VY npyromy po3auii mpoaHa i30BaHO CTHIIICTHYHI OCOOJMBOCTI TBOPEHHS
MOPTPETHUX YO0JIOBIUMX onuciB y pomaHi Komnin Mak-Kamnoy «Ti, mo cniBatoTs y
TEpHI1», MIAKPECICHO BaXJIMBICTh €MITeTa [Jisl MOPTPETHOTO BIATBOPEHHS
YOJIOBIYMX 00pa3iB.

VY TpeTboMy poO31iIl NPOBEACHO MPAKTUYHUN aHAJI3 €MITETIB B MOBHOMY
MOPTPETI 1 LUIAXOM CHUCTEMAaTH3allll MiAPaXOBAHO KUIBKICTh PI3HUX CTPYKTYPHO-
CEMaHTHUYHUX THUITIB EMITETIB B OPUTIHAI1 pOMaHY.

Y BUCHOBKaX BHCBITJIEHO MIJICYMKH IIPOBEACHOTO aHaJI3Yy.
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PO3I1JI 1. EHITET Y CUCTEMI BUPA3ZHUX 3ACOBIB
XYJIOXKHbBOI JIITEPATYPH

1.1 Eniter IK CTHJIICTHYHUNA NIPUIIOM

JlitepaTypHHil TBIp BTUIIOE XYJIOXKHE BUPAKEHHS, BUKOPUCTOBYIOUH MOBY
MOBY K 3aci0 nepenayi JyMOK, eMOIlii 1 mepexruBanb. BiH 0X0mioe pi3HOMaHITHI
dbopmu, Taki K pOMaHH, OMOBIJIaHHS, BIPIIL, I’ €CH, €CE TOIIO. 3aBASKU PETEILHO
pPO3pOOJIEHUM TepcoHa)xkaMm, OOCTaHOBI[l, CIOXKETaM 1 MOBI JIIT€paTypHI TBOPHU
JAI0Th 3MOTY 3PO3YMITH CTaH JIFOJAWHH, KYJIbTYPHUH KOHTEKCT 1 CKJIAJHI TEMH.
Bonu yacto QyHKIIOHYIOTH SIK A3€pKalia, 0 BiOOpa)KarTh CYCIUIbHI I[IHHOCTI,
KOH(QJIKTH Ta TpParHEHHS, CIYTYIOUWd T[OJOTHOM JIIi TBOPYOCTI Ta YSBH.
JlitepaTypHi TBOpU MarOTh 3aTHICTh PO3BakaTH, HABYATH, 1 HAIUXATH YUTAUiB,
CIPHSIFOYM  CITIBIIEPS)KMBAHHIO Ta PO3YMIHHIO KOHTEKCTY. BOHHM CHpHSIOTH
NOCTIMHOMY OOMIHY JIIOJICBKOTO JOCBIAY, 3aJMINAIOYM TPUBAIUN €(eKT [K Ha
YUTayiB, TaK 1 HA BCIO KYJIbTYPY CYCHUIbCTBA. 3HAYEHHS JIITEPATYPHOrO TBOPY Ma€e
HIOAHCH Ta MO>K€ 3MIHIOBATHCS 3aJIe)KHO B1J 1HIMBIAYaJIbHOT TOYKU 30py YMTAua,
KYJBTYPHOTO KOHTEKCTY Ta CaMOr0 KOHKPETHOTO TBOpY [2].

Y KOXHOMY JITepaTypHOMY TBOpi BHUKOPHUCTOBYIOTBCS TpPONU —
CTHJIICTUYHI TIPHUHOMHU BHUPA3HOCTI, M0 BUKOPUCTOBYIOTHCSA JUIS TIACHICHHS
XYZ0’)KHbOI BUPA3HOCTI MOBH. 3a TBep/keHHsM Onompienko T.M., mig Tponmamu
PO3YyMIiIOTh OIHApHI CIOJIYYEHHS CJiB, IO BXXHBAIOTHCSA SK Y MPSIMOMY, Tak 1 B
MEPEeHOCHOMY 3Ha4eHHi [59, c. 5].

OpmHuM 13 HAMYACTIINT BXKMBAHKUX 3aCO01B BUPKEHHS Y XYIOKHIX TEKCTaX €
emiter. Ll crumicthuHa Qirypa CAOyXuTh I8 TOrO, MO0 HACUTHUTH
BUCJIOBJTFOBAHHS SICKPAaBUMH 00pa3aMu, CTBOPIOIOUU TITHOOKHWIA €MOIIMHUA BIUIHB
Ha yuTaya Tomo. KoM aBTOp BUKOPUCTOBYE EMITET y CBOEMY TBOpi, BIH
MIIKPECIIIOE 3HAYSHHS TIEBHUX 00 €KTIB, MIJICHIIIOE iX TIEPEHOCHE 3HAYCHHS Ta
MpUBEPTAE yBary yuTaya.

JI. Maipko Harojionrye, IO €HITeTH € JIEMOHCTPAI€l0 JIEKCUYHOIO
OaraTcTBa MOBH Ta IMIKPECIIOIOTH il 3aTHICTH J0 3MHTTS CiB [51, €. 67]. Bapruii

yBaru acrekT emniTeTa MOJIsira€ B TOMY, IO BIH MOXE MICTUTH HE JIUIIE OKpeEMI
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cloBa, aje ¥ KoMOiHaIli, SIKi HaJalTh CBLDKOIO 3HAYEHHS TEKCTy. Xoda OJHI
CTBEPIKYIOTh, 110 BiH KBall()IKyEThCS SIK CTUIICTHYHA (PIrypa, iHIII MO3HAYAIOTh
eMITEeT K TPOII, BBAXKAIOYHU MOT0 aBTOHOMHOIO (DOPMOIO BUPaKEHHS.

Kigeus 20-ro - moyatok 21-ro CTOJITTA BU3HAHO OCOOJMBO aKTUBHUM
nepiojloM Juisl JOCHIKEHHs emiteTiB. B ocTaHHl poku 0araTo JIIHIBICTIB
3arauOWIMcs B JIIHTBICTMYHI  BJIACTUBOCTI  emiteTiB. OpHAaK  PO3yMiHHS
BJIACTUBOCTEM E€MITETIB 3aJIUIIAETHCS HEMOBHUM, OCKUIBKM III€ ICHY€ KIIbKa
HEBUPIIIEHUX TUTaHb. BiacyTHs yHIikoBaHa Kiacudikalis emiTeTiB, a
CEMaHTUYHI MPOIECH, TOB’S3aHI 3 IX MEpeKJIaJoM, HE BHUBYCHI JOCKOHAJO.
IcHytoTh ypHuBYacTi 3HaHHS MOAO0 (PYHKI[i EMITETIB y PI3HUX CTHISX CY4acHO1
aHTJIIHCHKOT MOBH, BKIIFOYAIOYHM XYAOXKHIO JIiTepaTtypy. 3 KOXKHHM CTOJITTSIM
B)KMBAaHHS €MITETIB 3a3Ha€ 3MiH, a BHU3HAYEHHS HaOyBalOTh PI3HUX BIJITIHKIB.
EniTeTn moniistoThCS Ha Taki KaTeropii, sSIK peaniCTUYHI, KIACH4YHI, aHTUYHI Ta
POMaHTHYHI.

Hapasi qocininHuky BUSBISIOTH 3MEHIIIEHUH 1HTEPEC 10 BUBUCHHS SITITETIB
Ta iXHIX CTWIICTHYHUX (YHKIIH, WMOBIPHO, ITiJ BIUIMBOM HEBHU3HAYEHOT
kiacudikalii emrera sSK TPOMy, WOro CEeMaHTHYHOI MOMIOHOCTI Ta IMOCTIHHOTO
BU3HAUCHHS HOro sk meradopuyHoro mpukmetrHuka. Cepesl MOBO3HABIIIB ICHYE
MMOMITHA PO3O1KHICTD Yy AYMKax MIOAO CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHHUX THUIIIB CITITETIB.
bararo BYeHHX CTBEP/KYIOTh, IO CIMNTETH IMOEIHYIOTh SIK CEMaHTHYHI, TakK 1
CTPYKTYPHI XapaKTePUCTUKH, TUM CAMUM MOCHITIOIOYN 3MICT O3HAYCHHS.

Kpim Toro, i30MOpdHI XapaKTEepUCTUKH €IITETa, a TAKOXX HOT0 MEPEeTUH 3
IHIIUMHU CTUJICTUYHUMHU (QIrypamMu B IAPUHI TPOIIB YACTO 3aJMIIAIOTHCS 1032
yBarorw JIHTBICTIB [44, c. 45]. Posrmsimaroun MopdosoridyHy Ta CHHTAKCHYIHY
O3HAKM CMITeTa, JIHTBICTU BU3HAIOTh HWOTO OCHOBHY (YHKIIIIO SK TIOCTUYHOTO
3aco0y y3araJIbHEHHsI SIBUII 1 O3HAK MPEIMETIB MPHU MEPEIUIeTEHHI iX 3 1HIIMMH
obOpazamu. OTKe, pO3MISIIAI0YA TPU OCHOBHI ACHEKTH CIMITeTa — CEMaHTHYHY,
CUHTaKCUYHY (DYHKII1IO Ta CIOCI0 MOP(OIOrIYHOr0 Ta CHHTAKCUYHOTO BUPAKEHHS
— MOJXHA JIaTH BUYEPITHUM 1 CHCTEMAaTUYHHUI omuc emiTeTa. L1 hakTopu cipusioTh

YHIBEpCAJIbHOCTI Ta 0araToacrneKTHOCTI €MITEeTa SIK CTUIIICTUYHOIO 3aC00Yy.
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TepMiH «emiTeT», M0 NOXOAUTH BiJ Ipelbkoro «epitheton», € onHum 13
HalcTaplliuX JIHIBICTUYHUX TEPMIHIB, 10 BUKOPUCTOBYIOTHCS JIJIsl OMUCY 3aC001B
BUPAXEHHS, 1 3aJIMIIAETHCS OJHUM 13 HAWNPOCTIINMUX [JIsi BHU3HAYCHHS B
miTepaTypHoMy KoHTekcTi. CmoyaTky e TepMiH MaB JBa BHU3HAYCHHS:
HeOoOX1THUH emiTeT (y MOro 3BHYAiHOMY PO3yMiHHI) 1 €MITET, 10 MpUKpallae. 3
YacoM Iepiie 3HAueHHS BHWHIUIO 3 YXHUTKY, a Jpyre 3a3Haino 3MmiH. Emiter
MEePETBOPUBCS HA KOHIIEMIII0 3 PI3HOMaHITHUMHU HACHiIKaMH, IO III0Th Yy
NiTepaTypHiii, JTiHrBiCTHUHIN, JTOTiUHii Ta TcUXoNoriuHii cdepax. Moro romosna
(GyHKIIS — NIAKPECTIOBATH T1/IHI yBaru sSIKOCTI MPEIMETIB UM SIBMIL, HAAUISATH iX
pealbHUMU 4M (DAHTACTUYHMMHU O3HAKaMH, 30aradyyloud THM CaMUM 3HAYCHHSI
cmiB. He3Bakarounm Ha HOTO WIMPOKE BUKOPUCTAHHS, BYCHI TPOIOBXKYIOThH
OOroBOpIOBaTH TOYHE BH3HAUYCHHS €IITETa, a/PKe ICHY€ BHHE3HAYCHICTh, IO
BUHUKAE yepe3 CKIaAHy AuepeHIlialliio emiTeTa Bl «JIOT1YHOTO BU3HAUYEHHS» Ta
fioro micrie cepen Tpomis [19, c. 205].

[Ilomo 3’sicyBaHHS 3HAYEHHS TEPMiHA «EIITET» ICHYIOTH Pi3HI TOYKU 30Dy .
BueHni, 30cepemkylounch Ha IpaMaTHYHUX acleKTax emiTeTa, BPaXxOBYIOYH HOro
MOXO/KCHHSI, YacTO MPOIOHYIOTh By3bKe TiymaueHHs [34, c. 126-129]. Imomi
€MTeT KOHKPETHO BU3HAYAETHCS SIK MPUKMETHUK, KU TOETHYETHCS 3 IMCHHHUKOM,
III0 CTBOPIOE CIIOBOCIIONYYCHHS, [0 MICTUTh €miTeTHy KoHCTpykiito [30, c. 146].
He3Baxkaroum Ha Te, 10 €MITET MOXKE MPOSBIATUCS B PI3HUX (PopMax, BKIIOYAIOUN
pi3HI YaCTUHU MOBH, CIOBOCTIONYYECHHS a00 MApSAAHI PEUYEHHS, JIHTBICTH
3a3BUYall MPUITMCYIOTh WOTO OCHOBHY (YHKIIIIO «BH3HAYCHHs iMEHHHKa» [92, c.
155].

M. 1. [leHTHnIOK TpakTye €mITET SK O3HAYCHHs, SIKE HaJae OOpa3HOCTI
0c001, SBHUINY TOIIO. BHUCIOBICHWI eMmITET CIyrye IH3010, Kpi3h SIKYy MOJKHA
PO3TJICITH CBITOIIISIT aBTOpa y TBOpi [61, c. 76].

C.I. bubuk, C.A. €pmonenko, JI.O. IlycroBit y «CnoBHUKY eMiTETIB
YKpaiHChbKO1 MOBMY MIAKPECTIOIOTh, IO 3 OTJIsiy Ha MOXOJKEHHS TEPMIHA, CMITeT

HaJla€ MPEIMETY YW SIBUIY 1HAWBIIYaJTbHO-MIOETUYHOTO 3HAYEHHA. BUAUISIOUUCH
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3-MOMDK 1HIIMX CTHJIICTUYHUX (Iryp, €mITeT Ma€ YyHIKaJbHY BJIACTUBICTD
CHOJIy4YyBaHOCTI ciiB [8, c. 34].

Ha agymxy O.B. Kynb0abcekoi Ta O.B. Kappamiyka, emiter — XyA0XKHbO
opopMIIeHEe, E€CTETUYHO IMPOCSIKHYTE€ 3HAYCHHs, W0 aKTyali3ye CEeMaHTHYHI
aTpuOyTHBHI 3HAYCHHS 1 MOXKE TIPOSIBIIATUCS B PI3HUX rpamMaTHuHuX Gopmax [41,
c. 256-264].

[. M. Koyan atnieHTye yBary Ha TOMY, IO €MITET OXOIUTIOE SIK JICKCHYHI, TaK
1 CHHTaKCU4H1 BJIacTUBOCTI. Lle TomMy, 110 BiH MOKe€ BUCTYNATH y POJII O3HAUCHHS
9y 00CTaBMHW, BHKOPHUCTaHI aBTOPOM 3 EMOI[IMHMMH Ta EKCIPECHBHUMU
koHoTarismu [39, ¢. 106].

O. O. CeniBaHoBa BU3HAYAE EMITET SIK CTUJIICTUYHMM 3aci0 y pedyeHHI, 0
BUCTYIIa€ OOCTaBMHOIO YHM O3HAYCHHSM, IO SICKPABO XapaKTEPH3ye CIOBO 3a
JIOTIOMOTOF0 €MOIIiFTHOT €KCIIPECUBHOCTI Ta aJerOpHYHMX eyieMeHTiB [67, C. 145].
KpiM TOro, MOBO3HaBHIISI BHOKPEMJIIOE EKCIPECUBHHMM XapakTep eIiTeTa,
HAroJIOIIYIOYM Ha HOTO TICHOMY 3B’SI3KYy 3 IHIIMMH CTHJIICTHYHUMHU (irypamu B
I[apUH1 TPOITIB.

Sx ctBepmxkytorh . 'annu Ta 1. Onifinuk y «ClHOBHUKY JIIHTBICTHYHHUX
TEPMIHIB», CIMTET IMeHTU(PIKYETbCS SK XyI0KHbO-0Opa3He O3HAYEHHS, IO
MIAKPECITIOE IEPEBAXHY O03HAKY MpeameTa. Sk mpaBuiio, €miTeTH BUKOHYIOTh POJIb
IMPUKMETHHKIB a00 IIPHUCIIBHUKIB, MOSCHIOIOYH 3HAYCHHS fiecioBa [21, c. 48].

P. I1. 3opiByak CTBEPIKYE, IO €MITET, SIK CTUIICTUYHUIN IPUHOM, TTOETHYE
B 001 sIK eMOIIIMHMM, TaK 1 JJOT1YHHM acTIEKTH CJIOBa, AKe BiH onucye. Kpim Toro,
emiTeT, BIAMIHHMM Bi CBOro 3BHYAHOTO O3HAYCHHS, Ma€ IIEPECHOCHE Ta
eKCIpecuBHE 3Ha4YeHHs [32, ¢. 63].

Y MoBHOMY 3Ha4Y€HHI €MITET BUCTYMAa€ O3HAYCHHSM, SIKE IIKPECITIOE
XapaKTePUCTUKY MpeaMeTa, pooJissuu ii 61bin Bupa3HO0. O3HaKa IpeIMeTa MOKe
OyTH SK THIIOBOIO, CTaJiol0, HE3MIHHOK, 4YacTO ITOBTOPIOBAHOKO, TakK 1

OpUTIHAJIHHOK, YHIKAJHHOIO 1 TIOB’S3aHOI0 3 OCOOMCTHM CTHieM aBTopa [37, C.

69].
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VYV kHu3l «Xy#oxHi 3acoou MoBu» C. Me3eHIH MNOB'I3ye emiTteT 3
O3HAYECHHSM, BPaXOBYIOUHM HAsBHICTh a00 BIICYTHICTh OOPAa3HOro €JIEMEHTa B MOT0
CEMaHTUYHIN CTPYKTypi. Binpi3HsouM emiter BiJ MNEPEHOCHOTO 3HAYEHHS,
BaXJIMBO BPAaXOBYBATH TPOIEIUHI XapaKTEPUCTHUKH, SIKI KIACU(DIKYIOTh €MITET SIK
OJIMH 13 OCHOBHHUX TPOIIB Y OETHIII.

I1. BonvHChbKkUl  OOIPYHTOBYE  BIAMIHHICTH €IITE€Ta BiJ  JOTIYHOIO
3HA4YeHHs,, MI0 T03HaYae TMPUTAMAHHY O3HAaKy TpeIMeTa, HaIlpHUKIa/,
MaTepialbHU acTleKT (SIK METaJIeBH TEPMOMETpP YH 30JIOTHH KIIOYHK) abo
pPOJIMHHI 3B’A3KM (Hampukiazg, Opar napyxkunu). OJIHaK 11 K caMl PHUCH,
BUKOPHCTOBYIOUM Pi3HI  KOHIICTITyaJlbHI paMKH Ta KOHTEKCT, MOXYTh
TpaHcpopMyBaTuCid B METaQOpUYHI €miTeTH (30JI0TI PYKH, TyYMaHHUH MOTJIA,
ckisiHi  oui  Tomro). OTke, 3HAYCHHS CMiTETa CTa€ 3pPO3yMUIMM JIMIIEC B
KOHKPETHOMY KOHTEKCTi 1 B TO€AHAHHI 31 CIIOBOM, sike BiH Xapakrtepusye [14, c.
86].

O. I'pabGoBenbka MOAUISIE MOAIOHY TOYKY 30pY, MIAKPECITIOIYH, 10 SIITET
HaOyBa€e TIEPEHOCHOTO 3HAYCHHS 4Yepe3 acolliallifo 31 CJIOBOM, SKE BiH OIHCYE.
CnoBo, BHM3HAYEHE EIMITETOM, pO3IIUPIOE CEMAHTUYHUH OOCAT, THM CaMHUM
HAOWpaloyl CBDKMX CEMAaHTUYHUX 3HA4YCHb. BUpIMIaIbHOIO BHUMOTOK 0
BIITBOPEHHS TPOMIB, Y TOMY YHCII W emiTeTa, y XyI0KHINA JITepaTypi € JIOTIKO-
CMHCIIOBHI B3a€MO3B’ 130K KOMITOHEHTIB IIUX CTHIICTHYHUX (iryp [24, C. 4].

Buxonsiun 3 HamaHUX TiIyMaueHb TEPMIHA «EIMITET», MOXKHa 3pOOUTH
BHUCHOBOK, IIO €MITET BUCTYIMAE K CTUIICTUYHHUN 3aci0, KUl Hala€e MpeaMeTy 9u
SBUIY XYAOKHBOTO 3HAYCHHS, BUKIMKAIOYA THM CAaMUM TEBHUNW EMOIIHHUN
BIUTUB HAa uYWTaya. EMiTET BUPIZHAETHCS HE TUIBKH CBOEK OOpa3HICTIO, aje M
EMOIIIIHICTIO, BUCTYNAI0YX IPOBITHUKOM aBTOPCHKHUX MOYYTTIB JI0 MPEMETa.

BaxnmBoro 0coOnuBICTIO emiTeTa € WOro Micie Ta (YHKI[S y CHUCTeMIi
TpomniB. BiH po3rasgaerbcs SK HEHTPaIbHUN €JeMeHT, 1o (Gopmye cucremy
TPOIIiB, OCKUIbKH MEBH1 TPOIH MOKHA TPaHC(HOPMYBATH B €MITETH:

The lake is smiling (memagpopa) = the smiling lake;

Her face is like the Moon (nopisnanns) = her moon face;
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A couple quarrels (memonimis) = a quarrelling couple;

The dead are walking (oxcromopon) = the walking dead.

Omxke, emTeT BIJHOCUTBCA SK [0 CHHTarMaTHYHOIO, TaK 1 [0
MapajurMaTUYHOTO ACMEKTIB JOCHIPKEHHS MOBHUX OJWHUIIb 3aBISKU TPOBIAHIN
poJIi y Tpomax Ta 3AaTHOCTI NEPETUHATUCS 3 MOJISIMU 1HIIIUX TPOTIiB.

VY peuenni “The lake is smiling” mapagurmartudnuii acriekt nepeabavae
BUJICHHS EKCIPECHBHOI O3HAaKM, a CHHTarMaTWUYHUHA — 3MIiHY CHHTaKCHYHOI
MO3UITii 03HAKH, BUPAKEHOT IHIIIOK0 YaCTHHOI MOBH:

The lake is smiling (diecroso) = the smiling lake (npuxmemnux).

JlocnmipKeHHsT €IITETHOrO IMOJS B MapaJurMaTHYHUX 1 CHHTarMaTHYHUX
acmeKTax BUSBIIIE KOTHITHBHY iH(OpMaIlif0, SKa BHKOPHUCTOBYETHCS IS
300pakeHHs CUTYyalliii B 00’€KTHO-KOTHITHBHIA aHTPOMOHIMIYHIN cdepi [58, c.
127-130].

Tomy emiter BHUCTYNAae SK HAWBaXIUBIIIUA CTUJIICTUYHUNA 3acid y
XYIOXKHIX TeKcTax. BkuBaHHs emiTeTa copusie 30UTBIICHHIO JIEKCUYHOTO
GaraTcTBa MOBH, HAIIOBHIOE BHCJIOBIIOBAHHS OOPAa3HICTIO Ta eMomiiiHicTio. Moro
BUKOPHUCTAHHS CIPSIMOBAHE Ha Te, IIO0 aKIEHTYBAaTH W MIAKPECIIOBATH CYTTEBI
O3HaKHU TMPEIMETIB YU SBUII, 30arauyyrouyd TUM CaMHM iXHE OOpa3He 3HAYCHHS Ta
poOsTYM iX OUTBIN MPUBAOIMBUMU JJIsl UhTa4da. Y I[bOMY KOHTEKCTI €MITET MOXKHA
PO3MIISAATH 1 K CTHIICTHYHY (QIrypy, 1 K TPOII, SKUH MOKHA BUKOPUCTOBYBATH Y
CaMOCTITHOMY B)KHMBaHHI.

HaiiGinpmr  Bmame  BHU3HAYEHHS  TEPMIHY  «EMITET»  MOJAIOTh
miteparyposHaBiii C. I. bubuk, C. 5. €pmonenko, JI. O. IlycroBiT y «CnoBHUKY
EMITETIB YKPATHCHKOI MOBU», K€ 1X BU3HAYCHHS MICTHTHh BAKIIMBI aCIEKTH Ta
JIETATBHO OIMHCYE EMITeT SK CTWIICTUYHUN TNPUHAOM Yy XYyIOXKHIX TEKCTaXx,
HAroJIONMIYIOYH Ha HOTO POJIl y BUPA3HOCTI Ta eMOIIHHOCTI MOBIIeHHS. OKpiM TOTO,
11e BU3HAYCHHS BKIIOYa€ iH(POpMAIli0 PO MOXO/KEHHSI TEPMIHY Ta BUCBITIICHHS
BAXKJIMBOCT1 €MITE€Ta Y HaJaHHI OOpPa3HOCTI Ta EKCIPECHUBHOCTI TEKCTY, HOro

3B’S130K 3 aBTOPCHKUM CBITOTJISI/IOM 1 31aTHICTb MOEAHYBATH CIIOBA.
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1.2 CTpyKTypHO-CEeMAaHTHYHi THIIH CNMiTETIB

Knacudikanis emiTeTiB Ta MOAUI X Ha THUIHU CIYKHUTh I[IHHOIO OCHOBOIO
JUTsL pO3YMIHHS TOTO, SIK L1 MOBHI 3ac00M (DYHKILIOHYIOTH y JITEPAaTypHUX TBOPAX.
EniteTn, sik onucoBi ¢ppas3u, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS JIJIsl TOKPAIIEHHS 300paxeHHs
MpeaMETIB, MOXKHAa KiIacu(iKyBaTM Ha OCHOBI IXHIX CTPYKTYpHHX a0o
ceMaHTUYHMX sikocTed. g knmacudikamis He TIIBKM JONOMAara€ BU3HAUYUTU METY
iXHBOTO BUKOPUCTAHHS, ajie i JJa€ 3p03yMITH, SIKUM YMHOM BOHHU POOJISTH BHECOK Y
3arajbHl XyJOXHI Ta KOMYHIKaTHBHI acleKTd JirepaTypu. Jociaimkyoun pi3Hi
TUIIU €MITEeTIB, MU IHOIIE PO3YyMIEMO IXHIO pOJIb Y CTBOPEHHI SICKpaBUX 00pas3iB,
YTBEP/KEHHI pHUC XapakTepy, 30€pekeHHI pUTMY Ta Tepenayl TEeMaTUYHUX
MOBIOMJICHb y MHCHBMOBHX TBOpax. Y IIbOMY JOCIHI)KEHH1 OyJe BiIITBOPEHO
BIIMIHHOCTI MDK CTPYKTYPHMMH Ta CEMaHTUYHUMHU eMITETaMHU, PO3KPUBIIH

HIOAHCH, 5IK1 30arauyioTh iXH1i BIUIUB Ha JITEpaTypHE BUPAKEHHS.

1.2.1 CemaHTHYHI TUIHU €MITETIB

Enmitetn po3moguIstoThCS  BIANOBIAHO 0 CEMAaHTUYHUX O3HAK 1
0ocoONMMBOCTEH 1X CTPYKTypu. JyMKHM BYCHHX IIOJO YCTaJEHOI CEMaHTHYHOI
Kiacudikarii enireTiB po30irarThCs.

Ax Bimomo, y cBoiii kmacudikamii B.A. KyxapeHko moauise emiTeTH Ha
eMOTHBHI Ta oOpasHi. Ha ii aymMKy, €MOTHBHI €MIITeTH BHCTYIAIOTh y SKOCTI
EMOIIIMHOI OIIHKK TpeaMeTa aBTOpoM. baraTto ciiiB BUKOPHCTOBYIOTBCS 3 METOIO
HajgaHHsA emoliiHoi omiaku: “incredible” — «wetimosipnuii», “‘obnoxious” —
«Hecmepnuuu» 1 T.1. OOpa3Hi emiTeTH PO3MOAUISIOTHCS Ha JIBa BHJIHU:
MertadhopryHi Ta  METOHIMIYHI, SKI  BHpPaXEHI  NPUKMETHUKOM YU
nienpukMeTHukoM. Hanpukitan, skmo y metadopi “the sea was smiling ” 3smiauTu
CTPYKTYpY, a came, BHUPAa3UTH TPON HE [IECIOBOM, a MPUKMETHUKOM, TO
orpumaemo “the smiling sea”, mo € metadopuanaum eniterom [43, ¢. 23-57].

T. M. OHompieHKO TMOJa€ CHUCTEMATUYHY KIacH(IKaIlil0 eMiTeTiB 3a
MOXO/PKCHHSIM,  BHOKPEMJIIOIOYM  JIBa  THNH:  Y3yallbHO-acoOIlaTHBHI  Ta

OKa3l0HaJIbHO-acoliaTuBHI. EmiTeTH, 1Mo HajgexaTh A0 Mepuioi Kareropii, BiAoMi
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SK 3BUYAMHI €MITETH, 3aCHOBAHI Ha 3arajbHOBM3HAHUX acoIallisiX 1 TOMY
BBAJKAIOTHCS 3BUYAWHMMM. 3 1HIIOrO OOKYy, JAO APYroi Kareropii BIIHOCSTHCS
HE3BUYAWHI €MITeTH, WI0 XapaKTePU3YIOThCS YHIKAIBbHUMHU CEMAaHTUYHUMHU
acomiamisiMu. L1 emiTeTH HE BBaXaOThCA IONEPEAHBO BCTAHOBICHUMH
OJIMHUIISIMM 1 BUKOPUCTOBYIOTHCSI B KOHKPETHHMX BHITaJIKaX, TOMY iX Ha3WBaIOTh
OKa310HAIBHUMHU. Y MeXax Y3yallbHO-aCOIIaTUBHUX EMITEeTIB BUIUISIOTH JBa
pPI3HOBUJU: OIKCOBO-OIIIHHI ¥ mocCTiiiHI emiteTd. OcTaHHI 3A€0UIBIIOTO
BITHOCSITBCSL /10 KaTeropli yCHOi HapOAHOI TBOPUYOCTI (MpUCHIB’s, Oananu, TymH,
MPUKA3KK TOIIO), SIK B YKpAiHChKid, Tak 1 B aHMIIMChKIH MoBax. Bpamum
NPHUKIJIAJIOM CIYT'yBaTUMYTh HACTYITHI IUTATH:

“In that pleasant district of merry England there extended in ancient times
a large forest. ” (W. Scott)

“And now I'm in the world alone/ upon the wide, wide sea. ” (G.G. Byron)

OnucoBO-OIlIHHI ~ €MITETH 3BEPTAlOTh yBary YMTadya Ha ICTOTHI
XapaKTEePUCTUKHU pedepeHTa, Kl BUAULIIOTECS B KOHKPETHINA cuTyallii. OgHak Taki
aTpuOyTH He mpuTamMaHHi aeHoraty [60, c¢. 89-92].

I. M. Kouan 3a BXXHBaHHSM TMOJUIS€ EMITETH HAa JIBI OCHOBHI T'PYIH:
y)KMBaH1 B MPSMOMY 3HAYCHHI Ta B MIEPEHOCHOMY. Y KaTeropii oOpa3HHUX CIiTeTiB
I. M. Koyan mogaTkoBO BUAUISE JB1 MiAKaTeropii: MetadopudHi Ta METOHIMIYHI.
MertadopuuHi emiTeTH CHUPAIOThCS Ha Tepefady 3HaueHHsS dYepe3 MOoaI0HICTH,
Hanpukiaag: “‘warm smile”, “gentle fire”, “golden laugh”, “burning sea”. 3
1HIIOr0 OOKYy, METOHIMIYHI eMiTeTH NependayaroTh mepenady 3HadeHHS uepes
CyMiKHICTh, Hampukian: “golden hands”, ‘“steel voice”, “cold intelligence”,
“winged words”. Ili aBi migkareropii € HAHOUTBII 3HAYYNIUMH, aje BapTO
3a3HAYUTH, IO € ¥ 1HII, MEHII TOMMUPEH] MIATPYNH, 30KpeMa TinepOoosiuHi
emitetn (“boundless field”), emitetm-mitorn (“a small stature”), enitern-
okcromoporm (“ugly beauty”, “the walking dead”) ta emitetm-iponis (“a noble
thief”, “a sweet disease ”, “a genius fool ) [39, ¢.105-108].

Braxaetncs, mo kinacudikamis I. M. Kogana € 1ocuTh Banor0 1 HAMOUTbII

TOYHO BIJOOpakae CHIBBIAHOIICHHS €MITETIB 3 IHIIUMU TporaMu. Bkpail BaxkinBo
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BU3HAYUTH Ii 3B’SI3KM 3 TOYKU 30py MEPEKyaay, OCKUIbKH BOHH 3HAYHOIO MIpOIO
BIUTMBAIOTh Ha TpoIec mepeknany. HempaBuiibHe BHKOPHUCTaHHS EHITETIB MOXKE
MPU3BECTH IO CIIOTBOPEHHS 200 HABITh MOBHOI 3MIHM 00pa3iB, HAABHUX Yy BUX1IHIM
MOBI. ToMy pO3yMiHHSI CYTHOCTI IIUX 3B’fA3KIB CTa€ HEOOXITHUM JUIsl TOYHOTO
nepexsiamy.

31 cBoro Ooky, JI. TypcyHoBa 3ampormoHyBajia po3poOKy CHCTEMU
KJacu@ikalii eniTeriB 3a TPbOMa MOJIOKEHHIAMM

1) cTIKICTh 3B’ 513Ky MIXK O3HAYCHHSM 1 O3HAUyBaHHUM;

2) CTPYKTYpHO-CUHTaKCUYHA OPTaHi3allis;

3) THIT CEMAHTHYHOTO 3B’ 3Ky MIXK O3HAYCHHSM 1 O3HAUYBaHHM.

3rifHO 3 MEepIIMM MPUHLHUIIOM CTIHKOCTI 3B'SI3KY MDK O3HAUYECHHSM 1
O3HAYYBaHHM, MOKHA 00'€IHATH €MITETH B TPU KATErOpii: OpUTriHAIBHI, 3BUYANH] 1
noctiiHi. OpUriHagbHI €NITETH PIAKO BXKUBAIOTHCS Pa30M 13 KOHKPETHUM CJIOBOM,
K TPaBWIO, JIUIIE OJUH pa3 abo meBHUM aBTopoM. Lli emiTeTM yacTto MaroTh
yHiKabHI ¢Gopmu, Hampukman: “‘star-studded”, “silver-tongued”. 3puuaiini
emiTeTH HaJeXaTh M0 TPYNH 3 BHUCOKHM CTYIEHEM CTIHKOCTI 3BSI3KY MIX
CKJIaJJOBUMH. BOHHM 9acTO BHUKOPHUCTOBYIOTHCS B IMOEIHAHHI 3 OOpaHUM CJIOBOM 1
CTalOTh 3HAWOMHUMH IS MOBIB. Lli rpymum emiteTiB myxe momibHi mo ¢pa3 —
cuHTarM a6o kiimre [37, ¢. 67-74]. MoBa Mae y HasBHOCTI pe3epB IMiArOTOBAHHMX
ycTajaeHux ¢pas, siki aBTOPH 0X0Ue BUKOPUCTOBYIOTH 3a MOTPEOH.

HasBHICTH MOAIOHMX EMITETIB y TEKCTI TOTYyE 4YHWTada JO OYIKYBaHOTO
O3HAYYBAaHOTO, SIKE BUIUIMBAE 3 I[LOTO. Taki €MTeTH MalTh BHCOKHHA DPIBEHb
nepen0avyyBaHOCTi, aje He TapaHTyIOTh TOYHOTO pO3Mi3HABAaHHA JIPYroro
KOMIIOHEHTa ¢pa3n. 3B’I30K MK 03HAUyBAHUM Ta €MITETOM HECTIMKHN, OCKUIBKH
OJIHC O3Ha4yBaHE MOKE€ MaTH KiIbKa IHTEpPHpETalii 3 OJHAKOBUM pIBHEM
crifikocti. Hampukian, B aHTIIHCHKHAX XYJIOXKHIX Tekctax ciioBo “lips” moxxHa
oxapaKTepu3yBaTH 3BHYHUMH emiteTramu ‘‘catching”, “mysterious”, “shiver”,
“splendid ”, “pale”, “glitterin”. IlogiOHuM 4YumHOM Takuii emiter, sk “bitter”,
MOKHA acoIllOBaTH 3 PI3HUMH O3HAYyBaHMMH, TaKUMHU 5K  ‘SOrTOwW”,

“disappointment ”, “anger”, “truth”, “kiss”, “irony”, “struggle” ta “rival .
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Tpers kaTeropist €miTeTIB IEMOHCTPYE CUIBHUM 1 MOCIIIOBHUNA 3B 30K 31
CIOBaMH, SIKUX BOHHM OMHUCYIOTh. [li emiTeTn 3a3BWYaii BHUKOPUCTOBYIOTHCS B
pI3HUX KOHTEKCTaX 3 TUMHU CaMHMH CJIOBaMH, II0 3a0e3ledye BUCOKHI pIBEHb
nependadyBaHocTi. [Ipukmangu 3 ycHOT HapOAHOI TBOPYOCTI BKJIIOYAIOTH TaKi
EMITETH, K KCHPABHCHE KOXAHHAY», «MEeMHU Jic» TOIIIO.

VY KOHTEKCTI 1€l Kiacu@ikaiii emiTeTiB, 3aCHOBaHOI Ha CEMAHTHUYHOMY
aHaJi31, TAKOX PO3TIATAETHCS X CEMAaHTUYHE CIIBBITHONIECHHS MK O3HAYCHHSIM 1
O3HAYyBaHWM. BpaxoBylouu JaHe CIIBBITHOIICHHS, CINTETH TMOJUISIOTh Ha
acolliiioBaH1 Ta HeacoliioBaHl. ACOI[ill0BaH1 €MITEeTH ONMUCYIOTh XapaKTepHY pUCY
npeaMeTa, sKa Y3TOMKYETbCS 3 KWOTO CEMAaHTUYHOK MPHUPOAOI0. AcomiioBaHi
eMITeTH OMHCYIOTh XapaKTepHy pPHUCY TMpeaMeTa, sSKa Y3TOIDKYEThCS 3 HOTO
NpUpOI0I0. BUKOPHUCTOBYIOUM acoIiHOBaH1 €MITETH, aBTOPH BUIUISIOTH CYTTEBY
CTOPOHY TIpEJMETa YW SBHUIIA, MIiJIKPECIIOTh HOr0 BaKJIMBICTh, MPUBEPTAIOTH
yBary uWrada, BijgoOpakaroun CyO0 €KTUBHUM MO y BUOOp1 OnHIET 3
KOHKPETHHX 03HaK [37, c. 69].

HeacomifioBanuii emiter, HaBMaKd, OMHCY€ O3HAKY, sIKa MPUPOJHO HE
ACOIIIOETHCS 3 MPEaMETOM. Y IbOMY BHUIIAJKY, aBTOP MPOBOJUTH MOPIBHSHHS 3
1HI101 00J1aCT1, IPYHTYIOUYUCH HA 30BHIMIHIN 9M BHYTpIIIHINA moAioHOCTI. [Ipuknanu
HEacolIOBaHUX EIITETIB BKJIIOYAIOTh TaKl BUPA3H, SK «KGIMKOBA KA3KA» Ta
«3acmuenull 4acy, y SIKUX BHUKOPHCTOBYIOThCS MeTa(OpHYHI MEPEeHOCH, 100
HAIATA HEBJIACTHMBI O3HAKM OMKMCAHUM SBHUIaM. HaToMICTh acoliiiioBaHl €IITETH
«M’AKa pyKa», «menauul Nnooux», «Xo0N00HA 3IpKa», «O00AUIUGI Naibyi»
BCTQHOBJIOIOTh CEMAHTHYHHMIA 3B’S30K 32 BIACTHUBOIO MPHUPOAOI0 TPEaMeTa,
BiloOpakaroun Oe3mocepe/lHbO TOB’s3aHl skocTi. [lpukinaam HeacoriioBaHHX
CHITEeTIB BKJIIOYAIOTh Taki Bupasu, sk “frozen heart”, “fragile strength” ra
“painted smile”, y sSIkuX BUKOPHUCTOBYIOThCS METaQOPUYIHI MEPSHOCH, 00 HAIaTH
HEBJIACTHBI O3HAKW ONMHUCAHWM sBHIAM. HaromicTh acomiioBaHi emitetn ‘“‘gentle
touch”, “silken hair”, “delicate petals”, “velvety skin” BcraHoBmIOIOTH
CEMaHTUYHHA 3B’S30K 3a BIIACTUBOIO TPUPOJIOI0 MPEeAMETa, BiAOOpaKarUH

0e3nocepeIHbO MTPUTAMaHH]1 HOMY SIKOCTI.
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CeMaHTHYHE 3HAYEHHS HEACOLIMOBAHMX EMITETIB 3a3BUYAl PO3Mi3HAETHCA
B KOHTEKCTI. B 3a/Ie’KHOCT1 BiJl 3MICTYy HEACOLIMOBaHUX E€MITETIB, X BIIHOCATH A0
OJIHIET 3 JIBOX OCHOBHHUX TpyI: 00pa3Hl €miTeTH, 5Kl 0a3yl0ThCsl Ha 30pOBHX a00
CIIyXOBUX oOOpa3ax, 1 0e300pa3Hi emiTeTd. B 3ajie)XHOCTI Bil MPOBIAHOTO
CEMaHTUYHOI'O TIPOLIECY, Ha SKOMY IPYHTYIOTbCSI OOpa3Hi emiTeTd, iX Tex
YIOPSIAKOBYIOTH MO HACTYITHUM TPyTaMm:

1. MeradopuuHi eniTeTy, Kl yTBOPIOIOTh HAHOUIBII MICTKY Ta HaHOUIbII
OITMCOBY KaTeropio, BKJIIOYAIOTh Taki mpukianu, sk ‘‘golden time” i “princess
world ” Tomro. Lli emiretn OepyTh CBOE 3HAYCHHS Bill MeTaQOpPUYHUX 1 0Opa3HUX
MOPIBHSHB, YaCTO 3aJy4al0ud HEICHYI0U1 TIOHATTS Y 3HAYCHHSI.

2. llopiBHSUIBHI €MITETH 3a CBOE  MOP(QOJIOTIYHOK  MOOYAOBOIO
CKJIaIaloThCsA 31 CKIAAHMX NPUKMETHHUKIB 13 cydikcom “-like”, mo o3nauae
«romiouuity. Lli emiTeT BOJOMIIOTH OCOOJIMBMMHU pUCAMU: SICKpaBa OOpPA3HICTS,
YyacTe BIATBOPEHHS 30POBUX UM CIIYXOBHX YSBIIEHb, TPAKTYBaHHS Cy0’ €KTUBHOTO
CIPUMHSTTS Ta CTaBJICHHS aBTOpPA JI0 NMEBHOTO MPEAMETA UM SBUIIA.

3. YocoOmoroui emitetn, abo MepcoHiIPIKyOYl, HAAAIOTh HEKUBUM
nmpeaMeTaM O3HaKHM Ta PHUCH JKMBHX I1CTOT. Lli emiTeTd BOJOMIIOTH CHIBHOIO
00pa3HOI0 CHJIOIO 1 CYTTEBO BIUIMBAIOTh Ha CEMAaHTHYHE 3HAYEHHS CIIB, SKI BOHU
onucyroTh. [lpuknaau yocoOmorounx (mepcoHi)iKyrounX) €mITETIB BKIIOYAIOTh:
“sorrowful willow”, “silent moon”, “cheerful sunbeam”, “jolly flowers”,
“pensive heart”, “mournful weather” Tomro.

4. CHHECTEeTHYHI CIMTeTH BKOPIHEHI B CHHECTE31i, SBHII, KOJH MOAPA3HUK
BUKJIMKA€E HE JIMIIE OFHE BIAUYTTS, XapaKTepHE BIAMOBIIHOMY OpraHy 4yTTsl, ajie i
Apyre BIMYYTTsA, MOB’si3aHe 3 IHIMMM opranoM 4yttsa [37, c. 69]. Ilcuxonoru
BB@)XAIOTh, IO II¢ SIBUIIE € aJalTaIier ocid 70 HaBKOJUITHBOTO CBITY. OJHHM i3
HAWTIOMHUPEHINTNX MPOSIBIB CHHECTE311 € «KOJBOPOBHM CITyX», KOJU TIEBHI 3BYKH
BUKIIUKAIOTh 30poBe (KoybopoBe) cupuiHATTS [80, T. 22]. [lounHaroum 3 emnoxu
POMaHTHU3MY, siKka Oauuiia OE€IHAHHS JITepaTypu, MUCTELTBA Ta MY3UKH, KOJIPHO-
3BYKOBI1 BIAMIOBIAHOCTI HAOYJIM OCOOJIMBOTO 3HAYEHHS B LIAPUHI XYA0KHBOI MOBH,

BUPaXEHOT 3a JIONOMOTOK CHHecTeTHYHHX Mertadop Tta emiretiB [82]. Cytb
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CUHECTETHUYHOI'O €IiTeTa MOJSArae B IPUIIMCYBaHHI SKOCTEH 1 XapaKTEPUCTHK, K1
CIIPUMMAIOTHCS OJHUM OPTaHOM YYyTTs, MPEAMETaM 1 SBHINAM, SKi MPUPOTHO HE
MOB’sI3aH1 3 MMM OpraHaMH, 1 TOMy HE MOXYTb OyTH OINHUCaHI 3a JOIOMOTIOIO
MPUKMETHHUKIB, fKI O€3MocCepelHb0 MO03HAYalOTh TaKl SKOCTIL. YHIKAJIbHICTb
MOETHAHHS, 10 BUIUIMBAE 3 BIIACHOTO CBITOTJISAY aBTOPA, CTBOPIOE OPHUTIHAILHUN
o0Opa3, SIKUH oapa3y  CIpPUIMAaeThbCsA 4YWTadamu, Hampukman: “frosty hush”,
“crystalized quiet”, “cold tranquility ”, “petrified moment” Tomzo.

5. AunitepaliiiHi €mITETH XapaKTEPU3YIOThCS MOBTOPEHHSAM, SIK MPaBUIIO,
MOYAaTKOBUX 3BYKIB MEBHOTO cioBa. L[i emiTeTn BUKOPUCTOBYIOTH 3BYKOBI MOJIEN1
JUISL CTBOPEHHSI CIYXOBHX O0Opa3iB 1 BUKJIMKAIOTh acolliaiii 13 CUMBOJIYHUM
3HaueHHsM [15, c¢. 60]. Tlpukianu amiTepalifHUX CMITETIB BKIHOYAIOTh:
“melancholic melody ”, “silvery silence”, “harmonious harm”, “delicate decay”,
“faint fragrance ” Tomo.

JlocmJDKyIoUd CEeMaHTUKy Oe300pa3HMX eMIiTeTIB, BHU3HAYEHO pi3Hi
miKaTeropii B IbOMY THIT1 €TITETIB:

1. «Ilepeneceni» emniTeTd nependayarOTh BUKOPUCTAHHSA TNPUKMETHHKA,
AKUW 3a3BUYail acCOIIOETHCS 3 JIIOJACBKUMHU SIKOCTSIMHU, IS OIKCY HEXHBOTO
npeamera. lle yHIKaJIbHE BUKOPUCTAHHS JOJA€ TJAMOMHU Ta BHUPA3HOCTI
xapaktepuctukam 00’ekrta. Hampukian, “fragile soul”, “feeble will ”, “backboned
flame .

2. Emitetn, sKki mepenaloTh 3HA4YCHHS, NPOTWICKHE OYKBAIHLHOMY
3HAYEHHIO CIIiB, SIKi BOHH OMUCYIOTh, BiIOMI SIK OKCIOMOpOoHU. el cTumicTuaHuii
MPUIOM, SKWH 1€ HA3WBAIOTh OKCIOMOPOHHUMH €IMITeTaMH — OCOOJMBHUHN THII
emiTeTa, SKUH Hece B OOl CHIIBHMI €MOIIMHMIA BILUIMB 1 BiTOOpakae cy0’ €KTUBHY
aBTOPCHKY OINIHKY MpeAaMeTiB um sBuml: “‘burning ice”, “silent scream”, “frozen
sun”, “cruel kindness ”, “blinding darkness ".

3. T'imepOosiuHi €miTeTH CHpSMOBaHI Ha MEPEOUTbIICHHS, MO0 TOCHUITU
MeBHY O3HAaKy mpeamera. TakuM YWHOM, HABMHUCHO MEPEOITBITYIOUH BIIACTUBICTh

IpeIMETIB, aBTOp MparHe BUKJIMKATH 3aXOIUICHICTh y unTada: “infinite patience”,
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“pblinding brightness”, “unbearable pain”, “unbelievable success”, “titanic
work”, “boundless love ”.

4. EniteTn, 3acHOBaHI Ha aHTOHOMAa3li, BUpa)keHI ab0 IMEHHUKOM (SIK
MpaBUJIO, BJIaCHA Ha3Ba, sKa HaOyJia MIMPIIOrO 3HAYEHHSI 3aBASKH BUJIUICHHIO
CBOEPITHOT XapaKTEPUCTUKH ICTOPUYHOiI abo JiTepaTypHOi mocrtari), abo
MPUKMETHUKOM, TMOXIJHOrO BIJ Takoro iMeHHuka. llpukmanzom € emireTHa
KoHCTpyKItisA “iron lady ”, sika moxoauTh Bij npi3Bucbka Maprapet TeTuep.

JlitepaTypHi TBOpPU MICTATh PI3HOMAHITHI €MITETH, SKI MOXHa
Kiacu(ikyBaTH 32 00pa3HUMH €IIEMEHTAMH Ta CTUIICTUYHHUMH OCOOTMBOCTSIMU:

a) 0apBUCTI eMmTeTH 300paXKyIOTh BI3yaJbHO CIOCTEPEKYBaH1 a00 UyTTEBI
XapaKTepUCTUKH 1 ocobymBocTi 00’ ekTiB: “velvet voice”, “dog loyalty ”, “crystal
eyes”.

0) eMOIIIHO-OIIHHI eMITeTH MepPealoTh MOYYTTS, BiTHOIIECHHS, PEaKIIiIo,
omiHtoBaHHs yorock: “terrible performance”, “immersive experience”, “exciting
plot”.

B) ENITETH, IO BHUKOPHUCTOBYIOTHCS JJII CHUCTEMAaTHYHOI'O TMOSICHEHHS
cymkenb: “‘shallow breath”.

) y GONBKIOPUCTHUIl Ta HAPOAHIN MOSTHYHIN TBOPYOCTI YACTOBKUBAHUMH
€ TOCTIMHI €MiTeTH, SIKi KOMOIHYIOTHCS 3 KOHKPCTHMMH IMEHHHUKaMH: ‘‘roaring
thunder”, “blooming flower”, “whispering wind”, “silver moon”. 3 w4acom
nmoAi0HI emiTeTHI KOHCTPYKI[i MepeTBOPUIIMCS Ha CTall BHpa3H, IOB’s3aHi 31
3raJlaHiMH 00’ €KTaMu 9r eneMeHTamu [17].

MoBo3HaBIIl 3a3HAYAI0Th, 1110 YCIINTHA KJIacH(iKaIlisl emiTeTa 3aJeKUTh B
HOTO JHTBICTUYHOT MPHUPOAN. 3aBISKH BHOKPEMIICHHIO acOI[iaTUBHO-O00Pa3HOTO
KOMIIOHEHTY TMpolec Kiacudikarlii crpormryerbes. Ll kaTeropuzailis He TITBKH
JomoMarae po3mudpyBaTH 3aIUTAHOBAHUN JIITEPaTypHUl edeKT, aje i BUCBITIIOE
CKJIaJIHy B3a€EMOJIIF0 MK MOBOIO Ta XyIOXHIM BUpakeHHSM [/3]. PospizHsroun
CTPYKTYpHI Ta CEMaHTH4YHI1 EMITETH, HAYKOBILI1 Ta 4YUTayl OTPUMYIOTh IIIHHY
iHdopMalito Mpo Te, SAK I JIHIBICTUYHI IHCTPYMEHTHU [IIOTh Yy UIUPIIOMY

HAapaTUBHOMY YW MOETUYHOMY KOHTEKCTI. Llell aHamiTUYHUM MiAXil PO3KpUBAE
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crioco0u, 3a TONMOMOTOIO SIKUX aBTOPU BUKOPHCTOBYIOTH €IITETH, 00 BUKIMKATH
€MOIlil, CTBOPIOBAaTH YsIBHI 00pa3su Ta (OpMyBaTH 3arajibHy €CTETHUYHY Ta
KOMYHIKaTUBHY SIKICTh JIITEpaTypHOTro TBOpY. [lOrmmOnroounch y HIOAHCH LUX
TUIIB €HITETIB, MU BIAKPUBAEMO OCHOBHI MEXaHI3MH, Kl CHPHUSAIOTh 30aradyeHHIO
TBOPY, 1 HOro rIMOOKHI BIUIMB Ha J0CBIJ YUTaya.

Huni pocnmigHuKM [OKJIAnarOTh BCe OUIbIIE 3yCWIb Uil  PO3POOKH
CTaH/JApTU30BAHOI CUCTEMH Kiacuikallil emiTeTiB, COpsIMOBAHOI Ha Y3TOJKEHHS
BIIMIHHOCTEH, 1110 BUILJIMBAIOTH 13 JIBOX 3TaIaHMX OCHOBHUX CUCTEM Kiacu@ikarii.
VY 1poMy KOHTEKCTI Kiacu@ikaliiHi KOHCTPYKI[li emiTeTIB y cy4acHiil Qimromnorii
yBaKarOThCsl HAUOLIBII IPYHTOBHUMMU.

3aradpbHONPUKHATI KiIacudikallii HacaMmImepe] OMHUPAIOThCS HAa 3MICT
eMITETIB, KEPYIOUUCh CEMaHTUYHUM TpuHImnoMm. Krnacudikaiiis, 3ampornoHoBaHa
A. BecenoBchkUM, MOAUISE EMITETH HA JBI OCHOBHI TPYINH: TaBTOJOTIYHI Ta
nosicHioBadbHI. [losicHIOBaNibHA Tpyna TaKOX BKIIOYAE€ Takl MiABUIU, SIK
CHUHKpETHYHi (a00 CHHECTETHYHI1) eMMTeTH Ta emreTu-metadopu [13].

IcHyrOTh pi3HI Bapiallii mMoALTy emiTeTiB Ha Kiacudikairii, 3amponoHoBaHi
nitepatypo3HaBisiMu. 11 kmacudikairii BKIOYaOTh TPOCTI Ta CKIIAJIHI €IITETH, K1
Jaai MO)KHa Ki1acu(iKyBaTH K Bi3yallbHI, CIyXOBi, HIOXOBI, a TaK0X 00pa30TBOpYI
Ta MCHUXOJIOTIYHI €MITEeTH. 3a 3MICTOM PO3PI3HIIOTH OMUCOBI Ta JIPUYHI €HITETH.
JlipyaHi emiTeTH BUIAUISIOTHCS CBOIM MPUTAMaHHHUM OIIIHOYHUM €JIEMEHTOM, SKUN
MOTJIUOJIIOE BIATIHOK OMMCY (Kuapienuii cad», <csaoua NOCMIWKA», <2auboKa
oyua»).

TakuM 4MHOM, y JITEpPATYpHUX TEKCTaX BUKOPUCTOBYIOTHCS Pi3HI THUIH
EMmiTeTIB, KOXXEH 3 SKUX BUKOHY€ TEBHY poib 1 (yHKIi0O y TekcTi. Kpim
CEMaHTUYHOTO KPUTEPII0, IKUi BUKOPUCTOBYETHCS JIJIs Kiacuikairii, icHye TaKoxX
CTPYKTYpHO-CUHTAKCUYHUM TPUHIUI, SKUA JONOMara€ BU3HAYUTH Pi3HI
CTPYKTYpHI1 TUNU emiteTiB. Llel mpuHIMI 30cepemKyeThCsl Ha po3TalllyBaHHI Ta
CHUHTAKCHUCI €MITETIB, JO3BOJSAIOYM MOAalbIly AU(GEpEeHIialio Ta aHami3 IXHIX

CTPYKTYpPHHUX XapaKTepHUCTHK. Po3risigaloud sik CEMaHTU4HI, TaK 1 CTPYKTYpHI
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€JIEeMEHTH, MOXXHAa JOCSIITH LUIKOBUTOTO PO3yMIHHS OcCOoOJMBOCTEN 1 (PyHKIIIH

€NITETHUX KOHCTPYKUINA Y XYAOKHIX TEKCTaX.

1.2.2 CTpyKTypHi TUIIU €MITETIB

Hactynmaumu kareropisiMu €miTETiB, sIKI MIAJIATAIOTh JOCHIKEHHIO, € Ti,
Kl PO3IJIANAIOTh ENITETH 3 TOYKM 30pYy iX CTPYKTYPHUX 1 CHHTAKCHUHHMX
xapakTepuctuk # ¢Qynkmid. Krnacudikamiss 3a  cTpyKTypHO-CUMHTAKCHUYHUM
MPUHIIMIIOM MPEACTaBIIA€ MOABIMHUI MIAX1A 70 po300py emiTeTiB: BpaXOBYIOUH iX
KOMIIO3ULIIMHY CTPYKTypy Ta Miclle B peueHHI. JIOCHIIKEHHS CTPYKTYpHO-
KOMIO3ULIMHUX OCOOJIMBOCTEH EMITETIB J03BOJISIE BUABUTH KUIbKA CTPYKTYPHHUX
MoJieNied, sIKI 3a3BHYail 3yCTpIYarOThCS B AHIJIOMOBHIN Jiteparypi. HaitOinbin
3aCTOCOBYBaHa MOJIENb Mepenadadae BUPAKEHHs eMiTeTa yepe3 MPUKMETHUK, II0
CTOITh Mepe]l IMCHHUKOM Y MPUHMEHHUKOBOMY cioBocnonydenHio [40, ¢. 20].

Posrnsimaroun emiter SK JIHTBICTUYHY OJMHMINO, 110 MICTUTh O3HAYECHHS
Ta O3Ha4dyBaHEe, BUPIZHAIOTh HACTYMHI CTPYKTYpHI MOJENl eImiTeTa, MpUTaMaHHI
CydyacHil aHTJIOMOBHIH JIiTepaTypi:

1. HaityxxuBanima wmonxens A+ N mnepenbadae BHupaXXeHHS eriTeTa
NPUKMETHUKOM, SIKMH CTOITh TMepe] IMEHHMKOM Ta CHHTAKCHYHO TOB’SI3aHUM 3
HuM (mpenosuiist). [IpukMeTHHK Moxe OyTm mpoctuMm, sk-oT “bright sun”, a6o
ckiaagHuM, sk-oT ‘“‘Silver-tongued orator . V mopiBHSHHSX BIAIOTHCS J0 MPOCTHX
NPUKMETHHUKIB y poJii emitera, Hampukian “bitter truth”. TlpukMerHukm
HAWBHIIOTO CTYIEHS HaW4acTille BXXHBAIOThCS SK CIITCTH, Hampukiaan ‘‘the
sweetest melody ”. Barato gOCIiAHUKIB IPHUITYCKAIOTh, IO CKJIaJHI MPUKMETHUKH 3
cydikcoMm “-ed”, € 4acTO B)XKMBAHUMH B aHTJIIMCHKIN MOBI 1 4aCTO 3yCTPIUalOThCS B
CTPYKTYpIi imiomatnyHuX BHpasiB (“ginger-haired”, “ring-shaped”). Anx’exTtuBHa
ckmagoBa mojeni A+N Moxe BKIIOYATH NPUKMETHUKHA B PI3HUX CTYIEHSIX
MOPIBHIHHS, SK Y BUIIOMY, TaK 1 HAMBUIIIOMY, X04a HAWYACTIIIE 3YCTPIYAE€THCA Y
HalBUIIOMY CTYIEHI MOPIBHAHHS. Taka TEHJEHIIS MPOCIIIKOBYETHCS Y TaKHX

npukianax, sk “brighter future” ado “the highest hope .
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2. Mogenb, y SKi eniTeT BUPAKEHUW JIENPUKMETHUKOM, WMEHYEThCS
Participle + N i1 € gpyroro 3a 4acTOTOIO BXXHBAHHS MOMDK IHIIMX MOJEICH. Y Iiif
MO/IeJIi PO3PI3HSAIOTH JIB1 Bapiallil BUpaKeHHs emiTeTa:

- CMITET BUPAXKEHO IIEMPUKMETHUKOM Y TemepinHboMy daci (“‘weeping
willow ”, “dancing moon”);

- SMITEeT BUPAXKCHO JIENPUKMETHUKOM y MuHyIoMy 4aci (“broken heart”,
“lost opportunity ”, “faded memory ).

3. IMeHHUK MOX€ BUCTyHaTH y (QopMi emiTeTa, BUKOHYIOUH (PYHKIIIIO
o3HavyeHHs 3a gonomoror KoHCTpykuii N + N. J{o 1miei KOHCTpYKIli BIIHOCATHCS
€MITETH, YTBOPEHI 3a JOIMIOMOTOI0 BIIACHUX IMEHHUKIB Yy PI3HUX BIAMIHKAX:

- HasuBHHUH BigMiHok (Hampukiazn, “Jack the dog” — «/[ucex eipnuii sk
necy,; “amidget tree” — «xkapauxose oepesoy);

- MpuCBiHUN BiaMmiHOK (Hampukman, ‘“snake’s habits”; “chameleon’s
mood ”’; “crocodile’s tears”; “glutton’s appetite ”);

- CIIOBOCIIOJIyYeHHsI «iMeHHHUK + Of + imeHHmMK» (Hampukiam, “ray oOf
hope ”’; “voice of reason”; “spark of creativity ”, “ocean of possibilities ).

Kpim Toro, IMEHHMK Yy TPUCBIHHOMY BIAMIHKY TaKOX MOXE
(GyHKIIOHYBaTH SIK CIITET, IO BiZOOpakae€ThCs B TaKUX MpHKIagax, sk: “her
Aphrodite’s beauty”, “his Mother Teresa’s generosity”’, “her Amazons’ courage”.

[Ile omna Bmanma MoACHbh Yy IIOJI CIITETIB Tepeadadyae IMepecTaHOBKY
03HAYYBAHOT'O ¥ O3HAYEHHS MICIIMU. Y 1IbOMY CTPYKTYPHOMY THIII €MITETA, SKUN
1Ie Ha3WBaroTh “reversed epithet”, 1Ba iIMEHHUKH CKJIAJIAlOTh CIIOBOCIIOJIYYCHHS 32
CXeMOI «IMEHHHK + Of + iMEHHHUK», a Cy0 €KTMBHO-OILIHOYHA Ta EeMOIliiiHa
JacTWHA BKJIaJgeHa B oOymoBieHuid imennuk [57, €. 19]. Ila crpykrypa
VIIOPSAKOBYEThCS 32 cxemoro “attributive N + of + N, manpuxman: “the majestic
ruler of a kingdom, the radiant beauty of a sunset, the bittersweet memories of
summer, the relentless pursuit of a dream, the captivating charm of a smile, the
tranquil serenity of a lake, the euphoric thrill of the ride, the peaceful whisper of a

forest.”
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4.V cy4dacHii aHIJIIHCBKIM MOB1 TaKOX € ITMPOKOB1IOMa MOJEIb EIITETa, Y
AKIH BIH Yy pOJII NPUCITIBHUKA MOEIHYETHCS 3 MNPUKMETHUKOM, YTBOPIOIOYHU
KoHCTpyKItito “Adverb + Adjective”, mo BimoOpaka€Tbcs B TaAKUX MPHUKIANAX, SK
“Immeasurably strong”, “remarkably resilient”, “strikingly handsome”,
“infinitely kind .

5. Emiteth MOXyThb CTAaHOBUTH TaKOX 00 €IHaHHSA CIOBOCIOJYYEHb 1
MPUUMEHHHUKIB B OJIHE CJIOBO 3a JIOMOMOTror jAediciB. 3a3Buuail Taki 00’ €IHAHHS
HA3WBAIOTHCS «BUCJIOBaMHM HamumcaHumu depe3 aedic» (“hyphenated phrases™).
Ieti cTpykTypHHIl TUN emiTeTa BiIOMUH K «(pa3oBuii emirer», xo4ya BiH Mae U
1HII1 Ha3BH. Jledaki JOCHITHUKM MO3HAYAIOTh iX SK aTpuOyTUBHI TPYNH, TOH1 SIK
IHIII BITHOCSTH iX JI0 HEBUIbHUX a00 KOMITAKTHUX CJIOBOCcHoNyueHb [53, €. 16]. B
AKOCT1 aJbTEPHATUBH, JEAKI JOCIHIAHUKHA 3rajyloTh TEPMIH «KOHCTPYKTHUBHI
3aKpUTI CIIOBOCTIOTYYCHHSIY.

[Ipote cepen BUEHUX ICHYE OJHOCTalHA JyMKa IIOJO0 TIyMAyeHHS TOSBU
Ta (PYHKI[IOHYBaHHS TaKUX CJIOBOCIOJYYeHb B aHIIIHChKIH MoBi. DeHOMEH
MOSICHIOETHCS HEOOXITHICTIO KOHJCHCYBAaTH SIKOMOTa OiIbllle JaHUX B OJHOMY
CJIOBi, IO CTa€ MOXJIMBHUM 3aBASKH IIOCHJICHHIO 3B’S3KIB MIDK CJIOBaAaMHU Y
AQHATITHYHIA CTPYKTYpl aHTJIMCHKOI MOBH, B SKI 3B’SI30K MDK CJIOBaMHU
BU3HAYAETHCS 3a TOMIOMOTOI0 PO3TallyBaHHS CJIiB y peueHHi [78, ¢. 85-90].

KomnakTHi cioBocmofiydeHHsI BUKOHYIOTh pi3HI (YHKII B peUeHHI, 1
MOXXYTh BUCTYHAaTH JIoAaTkaMu 4u oOctaBuHamMu. OMHAK TaKi CIIOBOCTIONYYCHHS
HalJacTille BXXUBAIOTh y BUTJISAI O3HAYEHb, 10, K MPABHIO, (GYHKI[IOHYIOTH SIK
EIITETH.

6. Ha momatok, ¢pa3oBi emiteTn MOXYyTh HAOyBaTH PI3HUX CTPYKTYPHHX
dopm. CamuM cTaHIapTHUM THIOM (Pa30BOr0 EMiTEeTa € YacTKOBO 3aKpUTE
JIBOYJICHHE O3HAYCHHS, sSKe BiAmoBimae KoHCTpykmii “Phrase + N”. Ilpukiagom
ciryxath cioBocroydenHs — ‘maid-of-honor”, “man-of-war”. Kpim TOTO,
dpazoBUM €HITETOM MOXE OYyTH K NPUUMEHHUKOBA KOHCTPYKIlIS, TaK 1
MpEAUKATUBHE CIOBOCIONYUYEHHSI 00 CKJIaJHUM (Ppa3eosiorizm, IKUN CKIIaJaeThCs

3 KUJIBKOX CJIiB, MOETHAHUX M1 CO00I0 J1edicoM.
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[loOynoBa (pa3oBux €MmITETIB, SIKUX BILAHOCATH 10 CTPYKTYPHOIO THUIY,
JI03BOJISIE 'y OUIBIIOCTI BUMAAKIB OyTH MOBJIEHHEBUMH, TOOTO BIAMOBIIATH
MIEBHOMY KOHTEKCTY. YTBOPEHHs (Dpa3oBOro emirera akTyajdbHE y TOMY BUIAIKY,
KOJIM HEOOX1THO HaJlaTH YiTKE BU3HAYEHHS O3HAKH, JJIS SIKOi B MOBI IlIe HE ICHY€E
BiIOBIAHOrO ciioBa [48, c. 16].

7. Hactymua omnucana wmonens “Adverb + Adjective + N”  imoctpye
BXKMBaHHS MPUCTIBHUKA Ta MPUKMETHUKA pa3oM y (opmi emiTeTa, SIK 11e BHIHO B
npuKkiagax Ha kurraaT “surprisingly gentle breeze .

8. ¥V cdepi xymoxxkHbOi MOBH PIIKOBXHBAHOIO, aj€ JOCHUTb BJIAJOI0,
MOJICJUTIO €TITETIB € MO3UIIFOBaHHS MPUKMETHUKA ITICJIsI IMEHHMKA. Y I Mojei
MIOCTIIO3UTHBHUHN €IITET CTBOPIOE CTUJIICTUYHHWI BIUIMB 3aBJSKW HETPaJIMIIIHHIN
MO3WINT MPUKMETHHKA Iicas iMeHHHMKAa 3a cxemoro “Noun + Adjective”.
[Mpuxmagamu 1iei mogem € “child innocent”, “snowflake delicate”, “mountain
majestic” [79]. Kpim Toro, amaimi3 po3MOAUIY CIITETIB y PEUCHHSAX BHUSBIISIE
JeKUTbKa IHITUX MOJCJEH, BITOMUX K TUCTPUOYTHUBHI MOJIEN eImiTeTa:

I. TTapHi eniTeT MOXHa Ki1acu(iKyBaTH 3a piI3HUMH (HOpMaMU:

A) be3 cnoayunukoBoro 3B’s3ky: ‘“dark stormy night”, “tall majestic
tree ”, “vibrant colorful painting ”;

b) 3’eanani cnmonmyunukom “and”: “bright and cheerful sunflowers”, fast
and agile cheetah”, “warm and cozy fireplace ”, “soft and fluffy cloud”, “sweet
and tangy flavor ”, “intricate and delicate lace ”;

B) ITapni emitetn B moctmo3uiii: “a forest dense and impenetrable”, “a
sky vast and infinite ”, “a sea calm and serene ”, “a garden lush and catchy ”;

[1. JIaHIF0K KM €MITEeTIB TAKOXK OyBalOTh PI3HUX (HOopM:

A) Tpu um Oinble emiTeTiB MocHilb 0e3 crmoyunuka: “‘a tiny, delicate,
fragrant flower”; “an old, weathered, wooden floor”; “a large, aromatic, dark
candy ”;

b) Tpu um Oinmble emiTeTIB MOETHAHWUX crojydHukoMm “and”: “a clear,

crispy and starry sky ”; “a bright, tall and fragrant flower ’; “a vast, serene and
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deep ocean”; “a soft, plush and comfortable sofa”; “a rich, smooth and creamy
chocolate cake ”;

B) [lexinbpka emiTeTiB Y MOCTIO3HUIIIT;

I') Mincunenuii mpucniBaukom emitet: “brilliantly shining sun”, “softly
murmuring stream”, “silently creeping darkness ”, “gently swaying leaf .

PoGnsium omepTss Ha BUIECKa3aHEe, MOXXHA 3pOOUTH BHUCHOBOK, IIIO
PI3HOMaHITHI 32 CTPYKTYpPOIO THUIIH €MITETIB MIJICUIIOI0Th SICKPaBICTh Ta €MOLIMHY
TIMOWHY TEKCTy. BHKOPHUCTOBYIOYM pPO3MAITTS THITIB CHITETIB, aBTOPH MOXKYTh
CTBOPIOBATH PI3HOMaHITHI 00pa3u, Kl 3aXOIUIIOIOThH YBary 4uTaya Ta MOCUIIOITh
NPHUBAOJIMBICTh TEKCTY. YMiJIe BAKOPUCTAHHS CEMaHTHYHUX Ta CTPYKTYPHHX THUITIB
emiTeTiB 3a0e3meuye 3alydeHICTh YWTaya Ta CIHPHSIE KpPamoMy CIPUHHSTTIO
JITEPATypPHOTO TBOPY.

Y HaykoBiii poOoTi Oyae BUKOpHUCTaHa Kiacudikailis emiTeTiB,
3anporioHoBaHa . M. KouaH, OCKiIbKM BOHa HaJa€e KOMIUIEKCHUM MiIXi7g 0
PO3MIISIAY PI3HUX THIIIB €MITETIB, III0 BUKOPUCTOBYIOTHCS B XYIOXKHIN JiTEpaTypi.
s xmacudikaiis € HaHOUTBIII BUYEPITHOIO 1 BKJIIOUYA€E B cebe pi3HI MigKaTeropii,
SIK1 JOTIOMAraroTh PO3YMITH OCOOJIMBOCTI BUKOPHCTAHHS €MITETIB Yy JiTEpaTypHUX
tekcTaX. JlominpHicTh Kinacudikamii . M. Kouan 3akimrodaeTscsi B TOMY, III0 BOHA
PO3MillleHa B CHCTEMHOMY ITIXO/I1, IO JIOITOMAarae Kpaiie 3p03yMiTH JIHTBICTUYHY
CTPYKTYpPY €HITEeTIB 1 iXHIO (PYHKIIIOHAJTbHY POJIb. Tako)K BOHA HAJa€ MOXKJIMBICTh
JOCIIHKYBATH PI3HI CTHIICTUYHI IPUMOMH Ta BaplaHTH BUKOPUCTAHHS EIITETIB Y
TEKCTaXx, 110 € BAXKJIMBUM JIJIs1 TOTJIMOJIEHOTO aHaJIi3y MOBJICHHS.

Ha ocnoBi knacudikarmii [. M. Kouan Oyme cxapakTepu3oBaHO YOJOBIUi
MOBHI TOPTPETH Yy MPaKTUYHINA 9acTUHI poOoTH. Lle 103BOIUTH CHCTEMATHYHO Ta
rIMOOKO JOCHITUTH MOBHI OCOOJMBOCTI Ta CTHIIICTHKY 4YOJIOBIUMX 0O0pa3iB,
BKJIFOYAIOYM PI3HI THMHM EMITETIB Ta iX BIUIMB HA CHPUHHSTTS TEKCTiB. Takwii
aHajgi3 MOJXKE€ MaTH BaXJIWBE 3HAYCHHS JUIS PO3YMIHHSA IHAMBIIYaJTbHUX
0COOJIMBOCTEN MOBJICHHS! Ta KOMYHIKATUBHOTO CTUJIIO YOJIOBIYOT IPYIIH.

Tabnuys 1.2.2.1

CTpyKTYpHO-CEMAHTUYHI TUIIH €MIiTETIB
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CeMaHTHYHI THIIN

CrpykTypHi THIIH

MeTaopUyHi A + N (Adjective + Noun)
METOHIMIYHI Participle + N
rimepOosIivHi N + A (Noun + Adjective)

EITETU-TITOTH

A+ A+ N (Adverb + Adjective + N)

eniTeTU-1POHIA

A + A (Adverb + Adjective)

eHiTeTI/I-OKCIOMOpOHI/I

hyphenated phrases
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1.3 Oco0smBOCTI BAKMBAHHSA CMITETIB Y XyI0KHiH JiTepaTypi

VY niHrBICTUYHINA cdepl JAOAM BUKOPUCTOBYIOTH IIMPOKUN CHEKTP THIIIB
TekcTy. HaliOuibil mommpeHa kinacu@ikaiis MOAUISIE TEKCTH Ha XyJOXKHI Ta
iHpoOpMaTHBHI. XapaKTepUCTUKU TEKCTy MepeAyciM 3ajexarb Bl HOro
KOMYHIKaTUBHOTO TIpU3HA4YeHHs, (YHKUIOHAJIBHUX BJIACTUBOCTEH, 3MICTY Ta
CTPYKTYpH, Ha $5IKi, y CBOIO 4epry, 3HAUYHUH BIUIMB MArOTh HOTO >KaHP 1 CTUJIb.
XynoxHI TBOPU BIAPI3HAIOTHCS BIJ] IHIIMX TEKCTIB CBOEIO SICKPABOIO XYHAO>KHbO-
€CTeTUYHOI0 KOMYHIKaTUBHOIO (¢yHKIIEl0. OCHOBHa MeTa OYIb-SIKOTO TBOPY —
CTBOPUTH HEMOBTOPHUN XyH0XKHIN 00pas3.

XynoxHI TEKCTH TMOKIMKAaHI PI3HUMH 3ac00aMH TIEpellaBaTH €CTETUYHY
iHpopmariito. [li3HaBanbHa 1HGOpPMAILS B XYAOXKHIX TEKCTaX YacTO BIABOJMUTHCS
Ha JPYrui IUIaH 1 MOoe OyTH He 30BCIM mpaBaonojioHoro. Ilig yac cTBOpeHHS
TEKCTIB, aBTOPH BHUKOPHUCTOBYIOTh Taky IH(POpPMAII0 B MHCTEIBKUX IUIAX,
HiATOPSIAKOBYOUM 11 ecTeTuuHId (PyHKii Tekcry. [logiOHMM 4yWHOM eMolliitHa
iHpOopMaIIis peTeIbHO 00POOISETHCS Ta BUKOPUCTOBYETHCS, OO0 CIYKUTH TiH Ke
meTi. Hanpukian, BUraganuM nepcoHa)xam MpUIUCYIOTh SCKPaBy PO3MOBHY MOBY
Ta CIIOBHMKOBHH 3amac, 1o mokpamiye ix oopas [62, c. 163].

KonoraruBHa iH(oOpMaIlis B XyIO0XHIX TBOpax peaiizye pizHI (QyHKIII],
BKJIFOUAIOUM €MOI[iiHe BUpaKeHHs (Tepeaada eMOIlid Ta TMOYYTTIB), BOJIHOBUMN
BILUTUB (BUpaXEHHS BOJII Ta CIOHYKaHHS YWTava 10 OakaHUX Mii), anelsaTHBHE
3BEpHEHHs1 (NIPUBEPTAHHS yBaru), BCTAHOBJCHHS KOHTakTy (BUSBIICHHS
YB@XHOCTI) Ta €CTETUYHHMI BIUIUB. Y JIITEPaTypHUX TEKCTaX AaBTOPU YACTO
BUKOPHUCTOBYIOTh J€HOTATUBHO-EMOIIIMHY Ta KOHOTaTUBHO-EMOIIHY JIEKCUKY AJIs
nepeayi K ICHOTaTUBHOTO, TaK 1 KOHOTATHBHOTO KOHTEKCTY [11, c. 134].

BueHi TakoX BUKOPUCTOBYIOTh TEPMiH «()OHOBI 3HAHHS» JJIs1 TTO3HAYCHHS
COITIOKYJIbTYPHHX PHC, SIKi € YHIKQIbHUMHM JUIS IIEBHOI HAIlli Y¥ HAIIOHAIBHOCTI,
BijloMi 6araThoM ii WwiIeHaM 1 BimoOpakeH1 B MOBI IIi€i CIbHOTH. POHOBI 3HAHHS
OXOIUTIOIOTh KOHKPETH1 ICTOPUYHI Ta JAEp>KaBHI aCMEKTH HAI[IOHAIBHOI CHUIBHOTH,

XapaKTEPUCTUKH 11 reorpaiuyHOro OTOYEHHS, BIAMIHHI €JIEMEHTHU 1i KYJIbTYpHU SIK
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MHUHYJIOTO, TaK 1 ChOTOJEHHS, €THOrpadiuyHi MoApoOuIli, (GOIBKIOPHY CHAAIIUHY
TOLLO.

[Topsig 31 3BuYaitHuMH peanisiMu, ¢GoHOBa 1H(POpPMAIlIL OXOIUTIOE OKPEMY
KaTeropito, BIAOMY SK acouiatuBHl peami. L1 peamii nepemnitailoTbes 3
pPI3HOMaHITHUMH HAIliOHATBHUMHU Ta KYJIBTYPHUMH SIBHIAMH ¥ 3HaXOJATh
yVHIKQJIbHE BUpaX€HHS B MOBi1. Ha BiIMiIHY BiJ CHEHIadbHOI JEKCHUKU YU
€KBIBAJICHTHUX TE€PMIHIB, aCOLIATUBHI peaiii 3aTBEpIUIUCS y 3BUYAHHUX CIIOBAX.
BoHu peanizoByloThcsi y BIITIHKaX 3HA4YEHb CJIB, €MOIIMHO-EKCIPECUBHUX
3BOpPOTaX, BHYTPINIHIX CJIOBECHMX (oOpMax Ta IHIIUX MOBHHMX KOMIIOHCHTaX.
BusiBisitouun iHpopMaliiiiHi BIIMIHHOCTI M1’ KOHILIENITYaJIbHO MOII0HUMHU CIIOBAMH
B MOPIBHIOBAaHMX MOBAaX, acOLIATHBHI peaii 3a0e3MeuyroTh MiJICKJICHHS TIUOMHU
JiTepatypHOro Tekcty [9, c. 224].

[TutanHs pO3yMiHHS XYJ0KHBOTO TEKCTY HAa CHOTOAHIIIHIN JCHb € OJTHIEI0
3 HAWOLIBII 3HAYYIMIMX 1 JUCKYCIMHUX T€M CydacHHX (UIOJOTIYHUX JOCITIIKECHb.
Ile 3ymoBieHO Hacammepen OCOOJMBOCTSIMHU XYAOXKHBOI MOBH, fKa 32 CBOEIO
CYTTIO € 0araTo3Ha4HOIO Ta JIONMYCKA€ PI3HOMAHITHI TIyMaYeHHsI 3HAYeHb MOBHHUX
onuHUIL. KpiM Toro, iHAWBIMyadbHI CTHIICTHYHI PHUCH aBTOpa I OLIBIIE
YCKJIATHIOIOTh MPOIIEC CIIPUNHATTS TEKCTY.

BaxxnuBo 3a3HauMTH, IO PI3HI YWTa4l MOXYTh CHOPUHAMATH TEKCT IO-
pI3HOMY 4epe3 CBIM YHIKaJIbHUN JKUTTEBUM JOCBI, KOTHITHBHI MPOIIECH Ta Pi3Hi
iHII ¢GakTopH, SKi 3HAYHOK MIPOIO BIUIMBAIOTh HA PO3YMIHHS JITEPaTypPHOTO
TBODY.

JIns MOoCATHEHHS HaHOUIBIII TOYHOTO 1 BCEOIYHOTO PO3YMIHHS XYI0XKHBOT'O
TBOPY HEOOXITHWW aHaji3 TEKCTy Ha JBOX pPIBHSAX: CHHTAarMaTHYHOMY Ta
napajurMaTiyHOMYy. Y TOW Yac sIK CHHTarMaTHYHHUN aHaji3 30CEepPEIKYEThCS Ha
BUBYCHHI TEKCTy B MeEXaX WOro BHYTPIMIHBOI CTPYKTYPH, NapaJurMaTHYHHMA
aHai3 3arIMOTIOETHCS B METAJIHTBICTUYHUI3 PIBEHbB, SIKUW BKIIFOYA€ BpaxXyBaHHS
KyJIBTYpPHUX ocoOauBocTei ynTadis [31, . 289].

[IpoTarom icTopii BUPaA3HICTh JIOACHKOIO MOBJICHHS JOCSTAINCS 3aBISKH

MOEAHAHHIO  €KCTPAJIIHIBICTUYHMX, MApPaIHIBICTUYHUX 1  JIIHTBICTUYHUX
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eneMeHTIB. EKCTpaniHrBICTUYHI 3ac00M 3a3BMYail OXOIUIIOIOTh Nay3H, 3ITXaHHS Ta
pi3H1 TposiBH (D1310JIOTTYHOTO CTaHy JIOAWHM, $KI JOJAIOTh BHUCIIOBIIOBAHHIO
BUPA3HOTO KOJIOPUTY. 3 I1HIIOrO OOKY, MAapajiHIBICTUYHI 3aCO0M MNPONOHYIOThH
IIUPIIANA  CIIEKTP MOBJIICHHEBUX CKCIIPECUBHUX XapaKTEPUCTHUK, BKIIOUYAIOYN
TOHAJIBHICTh, TEMOP, TEMII, PUTM, IHTOHAII1}0, AUKIIIIO TOIIO0. BMile BUKOpUCTaHHS
MAapaJIHIBICTUYHUX €JIEMEHTIB TaKOX CIHPHUSE MWIO3BYYHOCTI MOBJICHHS.
HapemTi, mMoBHI 3acobu 1ar0Th, 31aBajocss O, O€3MEXHI MOMIIMBOCTI IS
JOCATHEHHSI 0a)KaHOi ECTEeTUKHU ¥ BUPA3HOCTI JIIOJChKOT0 MoBiieHH: [38].

CTunicTHYHI MPUHOMM 3]1aBHA BBaKAJINMCS BU3HAYHMM MOBHUM 3aCO00M
JUISI CTBOPCHHSI SICKPaBUX 1 BHUPAa3HUX BHUCIIOBIIOBAaHb, SKi 3MIHIOIOTh €MOIIIHHY
TOHAJIbHICTh TEKCTY, HE BHOCSYH JKOIAHOI JTOAATKOBOI iH(popMalii. Bukopucranus
IIUX 3ac00IB KEPYEThCA 3aJyMOM aBTOpa, OE3MOCepeHIM 3MICTOM TBODY,
pPO3B’sI3K0K0 00pa3y Tepos, HOro BIUIMBOM Ha yuTada. CTHIICTHMYHI NPUAOMH
HAJAl0Th MOJKJIMBICTh MEPEKOHJIMBO BUPA3UTHU IAYMKH, MOYYTTS, XBUIIOBaHHS,
MOSTUYHUHN 1 MOpaJIbHUN CBIT repoiB. Bci TBOpU MUCTEITBA MICTATh PI3HOMAHITHI
XyJnoxkHi 3acobu. PomaHu, 30KkpeMa, BOJOIIIOTh IIUPOKUM  CIIEKTPOM
CTHJIICTUYHUX 3ac001B, K1 IPUAAIOTh HOMY TITMOMHHY 00pa3HICTh Ta YYTTEBICTb.
HaiiGinpimr BUKOPHUCTOBYBAHMMH € TaKi CTWICTHYHI NPUHOMH SK EIITETH,
MeTadopu i MOPIBHIHHS.

VY kimacuuHid CTHIIICTUI CTHITICTHYHI MPUMOMHU 3a3BUYail BUSHAIOTHCS SIK
dopma excrpecuBHUX 3aco0iB, sKI JiI0OTh Ha aOCTPaAKTHOMY PiBHI, CIYT'yIOYH
MOJCIUTIO I peaiizaimii BHYTPIIIHHROTO MOBHOTO moteHmiany. Ilo cyri,
CTHJIICTUYHI TIPUHOMH Tepe0adaroTh IUIECIPSIMOBAHE BUKOPHUCTAHHS OCHOBHUX
MOBHUX DpiBHIB ((poHETHYHOTO, MOP(OIOTIYHOTO, JTEKCUIHOTO, CHHTAKCUYHOTO,
(G pa3eosorivHOr0), BUKOPUCTOBYIOYHM 1X HETPAAUIINHUMU crocobamMu s
MOCWJICHHS BIUIMBY BHCJIOBIIOBaHHS, HAMOBHEHHS WOT0 EKCIPECHBHICTIO,
MUJIO3BYYHICTIO Ta eMOITiiHICTIO [27].

JlocnmiJxKyroud MOBHI 3aCO0U, SIKI BUKOPUCTOBYIOTh MHUCbMEHHUKH Y CBOIX
JITepaTypHUX TBOpAX, BAXKIUBO MIJKPECIUTH iXHE po3MairTs. Lli iHCTpyMeHTH

JTI03BOJISIFOTh aBTOpPaM MaMCTEPHO CTBOPIOBATH PUTMIYHE PO3TAIllyBaHHS MOBH, a
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TAaKOXX 3 BEJIMKMM YycHmixoM (GopMyBaTH (I3MYHI Ta TICUXOJOTIYHI pHUCH
MIEPCOHAXKIB.

OyHKIIT XyT0KHBO-300paKyBaJIbHUX MOBHHMX 3aCO0IB MOKHA PO3JUIUTH
Ha YOTHPU OCHOBHI aCHEKTH:

1) BintBopenHs artmocdepu Ta 0Opa3HOCTI: 3aBASKH €(PEKTUBHOMY
BUKOPUCTAaHHIO MOBHHX 3aC001B aBTOPHU JIITEPATypHUX TBOPIB BIYYHO MEPEAAIOTH
HACTpif, BUKJIMKAIOTHh SICKpaBe BINUYyTTs Micug, 4Yacy, noziid. Lli mpuctpoi
MOJIETIIYIOTh YSIBJICHHS CII€H, OMHC OTOYCHHS, 3aHYPIOIOTh YUTaua y CTBOPEHUH
aBTOPOM CBIT.

2) TlocwieHHsT JIPUYHOCTI: JIHTBICTUYHI 3aCOO0M BUKOPHUCTOBYIOTHCS IS
nepenadi puTMy, MEJIOJIII0 Ta MY3WYHOCTI TBOPY. BUKOPHCTOBYIOUH IIi PUKOMH,
aBTOPM MOXYTh BHUIUIMTH €MOIIIOHAJBLHUN HACTPid, 10 300paKyeEThCH,
HATIOBHIOKOYH TEKCT PUTOPUKOIO Ta EKCITPECUBHICTIO.

3) 3ocepemxkeHHs yBaru Ha aBTOPCHKOMY CTHIJII: KOXKEH INHChbMEHHUK
BOJIOZI€ HEMOBTOPHUM YHIKQJIBHUM CTHJIEM, SIKHI XapaKTepPU3YETHCS CBOEPITHUMU
CTHUJIICTUYHUMHU XapaKTepucTHKaMu. MOBHI 3acOo0M BIAITParOTh BaXKJIUBY POJIb Y
MIIKPECICHH] 1HAWBIAYaJbHOCTI aBTOpa, IOCTHYHOI YYTJIMBOCTI, TyMOpY,
pPI3HOMAHITHUX TMIAXOMIB JO CHCTEMAaTH3yBaHHS HOro OIOBiII Ta CHOCO0iB
BUPAKECHHS.

4) TlpuBepHCHHsS yBard 4YmMTavya: MOBHI 3aCOOM — IHCTpYMEHTapiil s
3allydeHHS Ta MIATPUMKH I1HTEpecy 4YHWTada YIPOJOBXK YChOTO JIITEPATypHOTO
TBOpY. Lli 3acO0M BUKIMKAIOTH IHTPUTY Ta €MOIIiHI peakilii, HarHITal0OTh HATIPYTY,
poOYKYIOTH IiKaBicTh y unTada [45, ¢. 18-30].

JlexkcnuHi MOBHI 3acO0M TOJUISIOTh HAa JIGKCHYHI KaTeropii Ta TpPOIIH.
30KkpeMa, TPOMH BIAITPAIOTh BAXKIUBY POJIb Y XYA0KHBOMY HAIMCAHHI, CIYTyIOUH
MOCEPETHUKOM 3aJIsI PO3YMIHHS TEKCTY, MIIKPECIIOIYH KIIOYOBI €JIEMEHTH Ta
CTPYKTYypyroun oOmnoBiAb. [li Tpomom wMaeThCsi HaA YyBa3i CJIOBO, BXKHTE Y
MEpEeHOCHOMY CeHcl. Tpom yocoOmtoe ApyropsaHi O3HAKM CJIoBa, 1100
oxXapakTepu3yBaTH Te€ uu 1HmIe siBuine. lIpocrimie kaxyudu, Tpon mnependaydae

IIOE€AHAHHA CJIIB )1 CTBOPCHHA HOBOI'O 3HAYCHHA HIIAXOM IICPCHCCCHHA OI[Hi€'1' 3
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BTOPUHHUX O3HAK BIJ OJIHOTO CJIOBa J0 1HIIOro. SIK yKpaiHChKa, Tak 1 aHTJIiHChKa
MOBHU PSICHIIOTH TpomaMu. Tpomu — I¢ MOBHE SIBHUINE, SIKC MOKHA BIIHAWTH B
pi3HUX cepax BUKOPUCTAHHA MOBH, aji€é BOHM MarOTh OCOOJMBE 3HAYEHHS B
XYJOKHIH JITEepaTypl, OCKUIBKH CIyKaTh JOCUTh MPAKTUYHUM THCTPYMEHTOM IS
IHAUBIAYyami3amli 300pakKeHHsT KapTUHH OMUCAaHOI B TEKCTi. Bupuisioun neBHY
O3HAKy SIBUIA 3 MaKCHMAJIbHOIO SICHICTIO, TPOMU HE TUIBKH TEpEeAaroTh HOTO
Mi3HaBaJIbHE 3HAYEHHS, aje W CIYyryloTh aBTOpaM $IK CYTTEBUM 3aci0, moob 1
MIEPCOHAJI3YBATH SIBHUIIIE, 1 HAAUIUTH HOro cyd’€KTHBHOIO OIIHKOIO [72].

Tepmin «Tpom» 3a3BM4Yali BHUKOPHUCTOBYBAaBCS IHCbMEHHUKaMH Ta
KPUTUKAMH 11 ONUCY TE€M, MOTHUBIB, CIO)KETHUX MPHUHOMIB Ta JiHIHM, SIKI CTaIu
yCTaJICHUMH KaHPOBUMH YMOBHOCTSIMH.

Tporm cnyxaTh MIpWJIOM JOCKOHAJOCTI MOBHM THCBMEHHUKA Ta
MaNCTEPHOCTI BUKJIAMy. YMiJie BUKOPUCTAHHS TPOMIB MIJKPECITIOE MANCTEPHICTD
NUCHbMEHHUKA Y aHpPl, JEMOHCTPYIOUM MOr0 KPEaTUBHICTh Ta OPUTIHAJIBHICTB. |
HABITAKW, HAJAMIpPHE BXXMBAHHS TPOIIIB IMiJAKPECITIOE BiJACYTHICTH OPHUTTHAIBHOCTI.
1106 edekTUBHO BUKOPUCTOBYBATH TPOINM B MailCTEpHIA MaHepi, yKe BaKIUBO
MaTH TOBHE PO3YMIHHS XaHpy. BuBUar4M 0COOJIMBOCTI KaHPYy, MHUCbMEHHHUKHU
MOXXYTh €(QEKTUBHO BHKOPHCTOBYBATH TpPONHU, 00 3AWBYBAaTH # 3aXOMHUTH
YMTaYiB, CTBOPIOIOYH MPUEMHUH 1 YHIKaILHUHN T0CBiA unTauus [64, c. 124].

OcHoBHa (YHKIIISE TpPOIMIB Yy JITEpAaTypHUX TBOpax — MiACUICHHS
00pa30TBOPUOi €CTETHKH, HAJaHHS TJIMOWHU, KPEaTUBHOCTI Ta OaraToniapoBOCTI
TEKCTY.

VY XyHoKHii JITEpaTypi TPOMHU CIIYKATh TPHOM OCHOBHUM IUISIM:

1) Ili3HanHs: Tpomu B JiTepaTypi BIAITParOTh MEBHY pOJib Yy mepenadi
Mmi3HaBaIBHOI 1HGOpMaIrii. BoHM H03BOJISIOTH aBTOpPAM MPOJTUTH CBITIO HAa CKIIATHI
MOHATTA, (aKTH YW 3aayMH 3a JOIMOMOTOK €IITeTIB, MOPIBHAHL YU MeTadop.
Tponu monmomararoTh Kpaile COpUAMATH TEKCT, JOMOMararoyd 4YuTadam
PO3Ii3HATH 3B’ A3KH MK PI3HUMH MOHSITTMH Ta PO3KPUTH HOB1 CTYINEH1 3HAUCHHS.

2) InauBimyani3aiiisi: TPOIMM BXXKUBAIOTh B JIITEpaTypl Ui 1IHAMBIAYyasi3amii

repoiB 1 CTBOPEHHS 1X YITKUX 00pa3iB. Jljisi BUpaXeHHs pUC XapaKTepy reposi, Horo
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BHYTPIIIHBOIO CTaHy, 30BHIIMIHOCTI Ta IMOBEAIHKA aBTOPHU BUKOPHCTOBYIOTh
Meradopu, emreTd Ta 1HOI  Tpomu. [pomw  COPUSIIOTH  KpaIlloMy
3amam’sITOBYBaHHIO NIEPCOHAXK1B, HaJJal0uu iM OUIbILIE ICKPABOCTI Ta BUPA3HOCTI.

3) CyO’eKTUMBHE OILIIHIOBaHHS: TPONHM BUKOPUCTOBYIOTHCS IJisi mepenadyl
Cy0’€KTMBHHMX OI[IHOK, II€peKMBaHb, BHYTPIIIHBOTO CTaHy aBTopa. BoHu
J0TIOMAaraloTh CTBOPUTH TEBHY arMocdepy Ta cPopMyBaTH TEBHE CTaBIICHHS
yuTaya 0 TEKCTy. MeTadopu, €miTeTd Ta IHIIl TPOIU MOXKYTh MIAKPECIIOBATH
BIHOIIICHHSI aBTOpa JI0 TUX YM IHIINX SBUII, MOJi{, 'epoiB, a TAKOX HAJAaBaTH iM
CHUMBOJIIYHOTO 3HaYCHHS. [64, c. 124].

OTxe, Tponmu B XYIOXKHIM JiTeparypi BUKOHYIOTH TPHU OCHOBHI IIiIi:
Mi3HaBaJbHY, 1110 J03BOJISIE MPOCTEXKYBATH CKJIAHI KOHIEMIIIT; 1HANUBIIyaTi3yI0uy,
IO JOTIOMAara€e CTBOPIOBATH YiTKI 00pa3u MEPCOHaXIB Ta Cy0’ €KTUBHO-OI[IHOYHY,
110 TIEpeIa€ HACTPiid Ta OIIHKY aBTOpa. BHACTIOK IIbOTO TPOIH, 30KpeMa ETiTeTH,
NepeBaXKaOTh y XYAOXKHIN JITepaTypl Ta CHPHUAIOTh il 0Opa3Hii MOBI, sKa
XapaKTepU3y€eThCS YACTUM BUKOPUCTAHHSIM XYJI0)KHBO-00Pa30TBOPUMX €JIEMEHTIB.

3HavHE MICIIe cepell TPOIIIB MOCiIa€e eMmiTeT, IKUKM € MOMyJISPHUM 3ac000M
MPOSIBY BIJHOIICHHS aBTOpa M0 300pakKyBaHMX TMPEAMETIB, SBUIN, MOAIH. Y
CydacHIN CTHIIICTHIIl eIMITeT BBAXA€ThCS TNPEICTABHUKOM TPYNMH JEKCUIHUX
3ac00iB  BUP@XEHHS, 1[0 BHUKOPHUCTOBYIOTH E€MOI[IMHO-JIOTIYHE 3HAYCHHS
03HAaYyBaHOT'O CJIOBA, CJIOBOCIIOTYYEHHs a00 IUIOro pedeHHs. SIK mpaBuiio, emiTeT
BXKHUBAETHCS ISl TEpeaadl MEeBHUX XapaKTEPUCTUK OMHMCYBAHOTO O0’€KTa, IO
JI03BOJISIE TIpOAHATI3yBaTH I1HAWBIAyalbHE CHPUUHSITTS Ta CyO €KTHBHY OIIHKY
OIKCYBAHOI0 MPEeAMETa, MO1T UM SBULIA.

Sk 3a3Hayvanocs paHille, y MHUPOKOMY 3HAUCHHI €MITET MOXE BHCTYNaTH
OyIb-SIKUM CIIOBOM, SIKE€ XapaKTepU3Ye, pO3KpHUBAE ab00 YTOUHIOE puch 00’ ekTa. Y
IIbOMY KOHTEKCTI €MITETOM MOKHA BBOKATH OyIb-SIKUN MPUKMETHUK. OTHAK 4acTO
PO3PI3HAIOTH MOHSATTS SIITET 1 03HAYAJIBHE CJIOBO, OCKUIBKH €IITET € XYI0KHBOIO
dbopMoOI0 O3HAYEHHs, WO BOJIOJIE OAPBUCTICTIO, OOPA3HICTIO Ta IHIIUMHU
XyIOKHIMUA SIKOCTSIMHM, TOJ1 SK IIPOCTE O3HAyajbHE CJIOBO I1030aBjeHE Ili€l

XyJ10’)KHBO1 BIIaCTUBOCTI.
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Eniter, BxkuTHN 3 IMEHHUKOM a00 MOro BIAMOBIAHUKOM, CIIYXHUTb JIS
TOro, 1100 NIAKPECIUTH BIAMIHHY I1HAMBIAYaJbHY BIACTUBICTh OINHCYBAHOIO
00’ekta. ToMy emiTeToM MOKHAa BBa)XaTH Oy/b-sIK€ BU3HAYCHHS, SIKE MIJCHUITIOE
a00 MIJKPECIIOE MOMITHY SIKICTh PEIMETA.

Eniter cnyxuTh Ui IHAUBIAyali3alli Ta XapakTEPUCTUKH 00 €KTa,
BHUIUISIE TiI SIKOCTI 1 BJIACTMBOCTI, fAKI IHCHAbMEHHHK BBa)Ka€ HEOOXITHUMM 1
3HAYYIIMMH, KEPYHYHCh CBOIM PO3YMIHHSAM 1 CTaBJICHHSAM JIO HBOro. 3a
JOTIOMOTOI0 ~ CIITEeTIB MHCBMEHHUK 3BEPTA€ yBary 4YMTadya Ha KOHKPETHI
BJIACTHBOCTI i O3HAKW ONMUCYBAaHOTO HUMHM SIBHINA. Byab-sKe CIIOBO, SIKE MICTUTh
JICKCUYHE 3HAYCHHS, MOXKE MpHUUMaTH (OpMY CIiTeTa, OCKUIBKH BOHO CIYKHTh
BU3HAYAJILHUM CJIOBOM II0 BiTHOIICHHIO 0 iHIIOro [66].

AHaNi3yl0uu poJib EMITEeTIB y XyA0XKHIN JITEpATypl, MOKHA BUAUIATH BiCiM
OCHOBHHUX aCIEKTIB 1X BILUIMBY Ha TEKCT:

1) Emitetd BiZirpifoTh BHUPIMIANIBHY POJb y TMOCHJICHHI BHPA3HOCTI I
00pa3HOCTI MOBH JIITEPATYpHOTO TBOPY. BUKOPHCTOBYIOUHN €MITETH, MUCHbMEHHUKH
MOKYTh CTBOPUTH JUIsl yMTada OUIBII sICKpaBl 00pa3u, IIO0 Ja€ 3MOTY Kpalle
Bi3yalli3yBaTH OINKCYBaHI1 MPEJIMETH, SIBUIIA YU TepOiB. BXKUBaHHS €MITETIB J0/a€
TEKCTYy €MOIIIHOr0 BIATIHKY Ta BIUIMBY, POOWTH MOr0 OUIBII 3aXOILTIOIYUM 1
TaKUM, IO JIETKO 3amam’sITOBYEThCS. 3a JOMOMOTOI0 EMITETIB aBTOPU MOXKYThb
CTBOpPIOBATH OakaHy aTMocdepy B TEKCT1, TOCHIFOBATH HOTO €MOIIHHHAI IMITYJIBC.

KpiMm Toro, emireth MOXYTh BKHMBATHCH IJIsi TIIyMAadeHHS CHUMBOJIIYHHUX
3HAY€Hb 1 MPUXOBAHUX KOHOTaIi. BOHM CHpHUSIOTE CTBOPEHHIO Mapaeii3MiB i
yIoi0HEHb, PO3KPUBAIOTh TIIMOWHY H 0araroCTOPOHHICTH 3MICTY, THM CaMUM
COpPONIYIOYH COPUUAHATTA TBOPY. EmNiTeTH COyryloTh MOTYXHUM 3aco00M
XYZI0’)KHbO1 MOBH, TMTOCHJTFOIOYH €KCIIPECUBHICTh, 00Pa3HICTh Ta BUPA3HICTH, JAIOThH
3MOTy aBTOpaM CTBOPIOBATH TEKCTH, SK1 € OLTBII MPUBAOIMBUMHU Ta BIZTWBOBUMH.

2) Emitetm BimirparoTh BaXKJIMBY pPOJIb y HaJaHHI TEKCTY XYHAOXHBO-
noetuyHoro Onucky. Emitetn 30arauyioTb MOBY JIITEpAaTypHOTO TBOPY, HaJalOuu
i ecTeTHYHOI YapiBHOCTI, BHOCSATH JKBaBICTb Ta €HEPriiHy cuiy B o0pasu

MpeaMETIB, sIBUIL, TepoiB. JlopeyHo mifiOpaHi €miTeTH BOJOAIIOTH SICKPABUMHU,
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OapBUCTUMHM Ta OOpa3HUMH SIKOCTSAMH, SIKI BUKIMKAIOTh y uYWMTaya OJNM3BKI 10
peanbHOCTI Bi3yasibH1 Ta €MOIIiH1 BpakeHHs. EniTeT miCKIo0Th BIUIUB TEKCTY,
BUKJIMKAIOTh TJIMOOK1 €MOI1HH1 3B’ 3KH Ta 3aXOIUIIOIOTh YSIBY UMTaua, 3aHYPIOIOTh
iX y CBIT TBOpY, CIIOHYKalO4HM PO3IJISIHYTH, YCBIIOMUTH Ta TMEPEKUTH OIHUCaHI
MoJii Y SIBUIILIA.

3) 3HauyHy pOJIb y MOCHJICHHI 3MICTY BHUCJIOBIIOBAHHS BIAIrPalOTh CIITETH.
Bonu cnyxarh JOMOBHEHHSM iH(oOpMaIii, IO MepeIaeThCs, BHECCHHIM
JIOIATKOBUX MOJPOOUIls, 3a0apBieHb 1 BIATIHKIB. EniTeTH CpusSiOTh CTBOPEHHIO
OUIBIII TIOBHOTO 1 JIETAJIBHOTO BIJOOPaKCHHS TMpeaMeTa, SBHINA, MOMll. 3
JO/IaBaHHSM  CIITETIB BUCJIOBIIOBAHHS CTa€ OUIBII 3PO3yMUIIUM, UITKHUM,
KOHKPETHUM, BUPA3HUM.

4) EniteTH ciyKaTh JUIS BUAUICHHS BIAMIHHUX pUC a00 AKOCTEH mpeamera.
BoHu crpusioTh MiIKPECACHHIO IHIWBIIyadbHUX BIIACTHBOCTEH 1 HEMOBTOPHHX
0CcOOJIMBOCTEN OMUCYBAaHOTO mpeamera. EmiTeTd MarOTh BIACTUBICTh HaJaBaTH
IpeaMeTy 0COOJIMBOTO BIATIHKY, POOJISYN HOoro BUpasHimuM. BoHu qomomararTh
CTBOPUTHU SICKpaBE Ta YITKE YSBJICHHS MPO OMUCYBaHUN 00’ €KT, MPUBEPTAIOYU
yBary /0 MOoro mepmopsaiHuX puc abo sSKocTeil. 3aBISKH €miTeTaM TEeKCT CTae
OUTBIII €MOIIHHO HACHYCHHM, IO 3aKJIMKA€ YyhuTaya MPOSBIISITH €MIIaTii0 JI0 TOTO,
110 OMKMCAHO Y TBOPI.

5) EmiteTd CHpUAIOTH CTBOPCHHIO JKUBOTO YSBICHHS TMPO OMUCYBaHUIA
00’extT. BoHM BOWXarOTh XKUTTS B OMHC, POOJATH HOTO OUIBII Bi3yalbHO Ta
oOpa3HO TpuUBAOIWUBHUM. 3aBISKH BUKOPHUCTAHHIO CMITETIB TPEIMET OXKHUBAE Y
CBIJOMOCTI YMTaya, 3aHYpIOIOYM HOTO B UYyTTEBUH JOCBiN OAa4yeHHs, BIMUYTTS Ta
MEePEeKUBAHHS TOTO, IO OMHUCYEThCS. EMITETH BMIIO MepenaroTh IMEBHI JeTall,
KOJhOpH, (OpMH, 3BYKH Ta 3alaxd, THM CaMHUM HAJAl0Yd BIAYYTTS peaizMy Ta
MaJIbOBHHYOCTI OITHCY.

6) EmiteTn HamaroTh 3MOTy JaTH OI[IHKY IIpeIMETaM 4Yd SIBHIIAM.
BuxoprcToByI0UM €MITETH, aBTOP MOXE MEpPEaTH CBOE CXBAJICHHS, 3aXOIUICHHSI,
KPpUTUKY YW OOypeHHsS MI0JI0 TOTO YM IHIIOTO mTpeaMera. BoHW CHpHUSIOTH

E€MOILIIITHOMY 3a0apBJICHHIO TEKCTY, BCTAHOBIIOIOTH HOTO TOH 1 BIUIMBAIOTH Ha
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EeMOIIHY peakiilo uuTaya. EniTeTd MawTh 3JaTHICTb BUKIUKATH TOYYTTS
3aXOIUICHHSI, TPUBOIH, 3AMBYBaHHA a00 OyIb-sIKMW IHIIMKA Oa)kaHWUN eMOLIMHUN
BIITIHOK, 3QJIEKHO BiJl 0OpaHOr0 KOHKPETHOI'O EMITeTa Ta KOHTEKCTY, B IKOMY BiH
BUKOPHUCTOBYETHCSI.

7) EmitetH BHWKJIMKAlOTh II€BHI ©MOIHHI BIATYKH Ta CIPHUSIOTH
(GOpMyBaHHIO BiJHONIEHHS A0 HpeaAMeTa. IM Mg CuIy He TibKU IepenaTH
aBTOPChKE CTaBIICHHS, a W BIUIMHYTH Ha €MOI[iHI TepeXKMBaHHA dYHTaya.
BuKopHCTOBYIOUN €MITETH, aBTOPU MOXXYTh BUKIMKATH y YMTadya HU3KY EMOIIiH.
BoHu MaroTh 37aTHICTH CTBOPIOBATU BIIUYTTS BEJIMYHOCTI, OJ1aropoaHOCTI, KpacH,
TPUBOTH, 3aHEMOKOEHHS, CTpaxy, pajgocTi 4u OyIb—AKOro IHIIOTO Oa)kKaHOTO
E€MOIIIHHOTO BIATIHKY.

8) EmireTd po3KpHBarOTh aBTOPCHKHUW MOTJISII HA CBIT. 3a JOMOMOTOI0
€MITEeTIB aBTOPU MOXKYTh MEpeNaTH CBOK MiAHECEHICTh, MOJWB, MPUXWIbHICTS,
m000B, aHTHUIIATIIO, 3HEBary, po34apyBaHHA YH OyIb-KiI 1HII TOYYTTS [0
HaBKOJMIIHKOIO CBITy. TakuM YHMHOM, €MITETH CIyKaTb 3aco00M mepenadi
aBTOPCHKOT TOYKHU 30pY, €MOIIIMHUX BIITIHKIB, BIUIMBY HAa YUTa4a, HA/IalOTh TEKCTY
’KBaBOCTI, BUPA3HOCTI, HEIIOBTOPHOCTI aBTOPCHKOTO CTHIIO [16, ¢. 272-277].

Buxonsiuu 3 BUIIEBUKIIAIEHOTO, MOKHA 3pOOUTH BHUCHOBOK, IIIO €MITET —
11e o0pa3He CJIOBO, Haifuacrime Metad)opudHe a00 METOHIMIYHE, SIK€ BXKHBAETHCS B
XYJIOKHIX 1 MMOETUYHUX TBOpAX JJIsg HAWOUIBII SICKPABOTO, OOPa3HOIO Ta YITKOTO

OTIHCY PEeaiid.
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1.4 Eniter siK cji0BeCHUI 3aci0 TBOpEeHHs 00pa3iB B Xy10KHIM
Jireparypi

XynoxHsi JiTepaTypa ICHye B PI3HUX CHCTEMax CIUIKYBaHHS B
CYCIUIbCTBI, TAaKUX SIK KHUXKKOBA IHAYCTpIs, TejieOaueHHs, paJlOMOBJIEHHS Ta
. i HOCIT BiAIrparoTh BHpIMIAIbHY POJIb y NMEPETBOPEHHI JITEPATYpPHOIO UM
XyAOKXHBOTO TBOPY Ha COLIaTbHE SBHUIIE, IHTETPYIOYM HOTO B KOJICKTUBHY
CB1JIOMICTb.

XynoxHsl JITeparypa OXOIUIIOE€ Bi3yalbHI (OpPMH MHCTELTBa, a He
excrpecuBHl. BoHa mpencraBiisie 300pakeHHs B yHIKalbHIM MaHepi, Jie clioBa
MOB’s13aH1 31 CBOIM 3HAYCHHSIM uepe3 acomiarnii. Koau My yuTtaeMo 4u CiiyXaeMo
JiTepaTypHU TBIp, MU Oe3MocepeHbO0 HE O0auyuMO ONHUCAHUX OO’ €KTIB UM
NIEPCOHAXIB; 3aMICTh I[bOTO MU BHKOPHUCTOBYEMO IMOTEHIIad HAIIOI YsIBH, 100
BiATBOpUTH 1X [1].

XyHAOXKHIN TEKCT y MapuHI JITEpaTypu CKIATAETHCA 3 HAOOPY XYHAOXKHIX
o0paziB, CTBOPEHHMX 3a JOMOMOIrOI0 MAaNCTEPHOCTI MOBU I BigoOpakeHHsI
nivicnocti. CorianbHa (QyHKIA 1i€l GOpMHU JIITEpaTypu TMOJSATae B TOMY, 1100
CIIpHATH TIepesadi, oOMiHy ¥ BHKOPHUCTaHHIO CIOBECHHX XyJOKHIX 00pa3zis. [i
MeTa — 3aJ0BOJBHUTH TMpParHeHHs JIIOJICTBA O JITEPaTypHOi, XyI0XKHBOI Ta
oOpa3Hoi KoMyHikallii. Pi3H1 BUeH1 MO-pi3HOMY YBUPA3HIOIOTH 1 MEPEPaXxOBYIOTh
GyHKIil XymoxkHixX TBOpiB [33].

OcHOBHa (YHKITIEIO XYyIOXXHBOI'O TBOPY — €CTETHYHA, TOOTO Ta, sKa
BiIHOCUTBhCSL O UYTTEBOrO CHPMIMHATTA. Ii MeTa monsrac B ToMy, I00
3aMpOTNIOHYBATH YUTAYEBl OCOOIMBE ECTETUYHE 3aJJOBOJICHHS, SIKE OTPUMYETHCS BiJT
CHUIKYBaHHS 3 MIJIO3BYYHICTIO. OHAK, K MPOHUKINBO 3ayBaxkye Tomac CtepH3
Emior, anrmifickkuii JiTepaTypo3HaBelb 1 IMOET, «AKIIO O HACOJIOI0K0 BCE
BUYEPITYBAJIOCH, cama O 1151 Hacosoa OyJia He BHIIOTO MOPSIAKy» [28, ¢. 73-82].

OTxe, OKpIM eCTeTHYHOI (YHKIII Yy XyHOXKHBOMY TBOpPI HEYXWJIHHO
ICHyBaTUMeE I1I€ OfHA CyTTeBa (QyHKIS — AyXxoBHa. Llg Bceoxommoroya QpyHKIsA

nepeadayvae, 10 TBIp MUCTELTBA, [00 MEPEBEPIINTH 3BUYAITHI €CTETUYH1 00’ €KTH,
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Ma€ Ha JIMIIE€ 3aJ0BOJIBHATH €CTETHMYHWW JOCBII YUTaya, ajle W COpuaATd ii
MOpaJIbHOMY Ta IyXOBHOMY 3pOCTaHHI0, 30arauyouu ii BHyTPIIIHIN CBIT.

[ls Bceoxorumooua KyabTypHa (PyHKIlIS mependadae, 1o TBIp MUCTELTBA,
o0 TepeBepIINTH 3BHYANHI €CTETUYHI 00’ €KTU, MA€ HE JIMIIE 3aJ0BOJILHITHU
€CTeTUYHMUI JIOCBIJ JIOAWMHHU, ajl€ ¥ CHpUATH ii MOpaJIbHOMY Ta JTyXOBHOMY
3pOCTaHHIO, 30arayyrouu i BHyTpilHiK cBIT [3].

HalicyTTeBilIO0 KaTeTopi€ro, 10 XapaKTepu3ye XYAOKHIO JITeparypy i
MUCTEITBO B IIJIOMY, € XyJI0XkKHIN o0pa3. Lls kaTeropis migkpecatoe Toi (HaxT, 1o
BC1 SIBUIIIA, IPEAMETH Ta TePOoi, BIATBOPEHI B TEKCT1, HAOyBalOTh 00pa3Hoi hopmu.

Tepmin «o0pa3» Mae OaraTo TJIyMadyeHb 4Yepe3 HOro pi3HOMaHITHI
3HAYCHHS B PI3HUX Taly3sAX IOCHikeHHS. Y duiocodii o6pa3 BIAHOCUTHCSA 10
pe3yipTaTy Ta TMpOsiBY TOro, sSK OO’€KTM Ta sBHUIIA 3 (PI3UYHOTO CBITY
BIIOOPaXKAIOTHCS Yy CBIJOMOCTI 1HIMBiAA. Y MHCTEITBI, HaBMaku, oOpa3 sBISE
co00I0 KOMIUIEKCHE XYIOKHE BIATBOPEHHS PEAJIbHOCTI, Marepiaji3oBaHe Y
BUTJISIZII OKPEMOTO 1 OAWHUYHOTO SBHUINA. Y TICUXOJIOT1YHOMY acmeKkTi, o0pa3
NO3HAYa€ CKIAIHY CYKYIHICTh B3a€EMOIIOB’S3aHUX IMOYYTTIB, SKI 300pa)xyroTh
00’€eKT abo0 SBHINE, OXOIUTFOIOYM BC1 MOTO BIIACTHBOCTI, SIKI CIPUKAMAE JFOJCHKA
CBiIOMiCTh. BiH ciyrye BCEOXOIUIIOIOUMM  300paXKCHHSM  CBITY, SKUU
CIpPUMMAEThCSI OpraHaMH YYTTIB JIIOAWHU, a TaKOX I[IOCTa€ SK BHUTBIp MOro
obpasHoi 3matHocTi [71].

Konmneniiiro 06pa3zy MokHa 3pO3yMiTH 3 JIBOX TOYOK 30py. Ilo-mepre,
o0pa3 (QyHKIIIOHYE SK TEKCTOBE SBHIINE, IO BHMAarae MHOro IHTepIpeTaiii B
KOHTEKCT1 KOHKPETHOTO XYJI0KHBOTO TBOPY. L5 iHTepmpeTairisi BpaxoBy€e TOHKOIII1
Ta JIeTaJll JAHOTO TEKCTy, MO0 PO3IMi3HATH METy aBTOpa, MepeaaHy depe3 oOpas.
[To-npyre, 00pa3 Mae 3Ha4YCHHS, sIKE BUXOJHUTHh 32 paMKH TEKCTy. BiH Hece CBOIO
icTopito, mpooOpa3u Ta KyJdbTypHI MocwiaHHsa [76]. OTxe, po3yMiHHS 3MiCTy
o0Opa3y mepenbadae JOCTIDKCHHS HOTO 3B’S3KIB 3 aHAJIOTIYHUMH YSBICHHIMU 3
munyjoro. o cyti, o0pa3 po3risiAaeThCs IK CEMaHTUYHUM 1HBApIaHT, IO BTUIIOE

MIEBHE 3HAYCHHSI, SIKE 30€pIraeThCsl B PI3HUX KOHTEKCTAX.
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Posrnsparoun po3BUTOK 00Opa3y SIK rpaHl CBIJOMOCTI Ta HWOro MpoOsB Y
CIIOBECHOMY MHCTEUTBl, CTa€ OYEBUAHUM, LI0 TpaHchopmalli XyT0KHBOI
CBIJIOMOCTI Ta CHOCOOIB MHCIICHHS CHPHUSIIOTH PO3MAITTIO XYJIO0XKHIX O0O0pas3iB.
KoxHna emoxa KyJabTypW MOBIICHHS HAKJIaJa€ BIIOWTOK Ha XYyMOXKHI YSIBICHHS
4yepe3 CBOEPIJIHE CBITOCIPUUMHSITTS, BJIACTUBE TMEBHIM MOBHIM chnuibHOTI. 11
XyJI0kHI 00pa3u cpopMoOBaHI MaHIBHOI KYJbTYPHOIO MapagurMoOI0 TOTO Hacy,
BTUTIOIOYM YHIKaIbHUH moriis Ha cBiT [18, c. 18 -22].

XynoxHid o0Opa3 BHCTyMmae sK ocoOnmBa ¢opMa BiIOOpa)KeHHs, sKa
BIIPI3HAETHCA TUM, IO B HBOMY HE TUIbKH 3/100yBatOThCS HOB1 ()aKTH PO CBIT, a U
GopMyeThCsi 0COOMUBE BIAHOMICHHS IO MPEIMEeTa, IO OMHCYEThCA. XYHAOKHICTH
o0pasy MpOsSIBISETHCS, KOJU BiH B1JOOpa)KaeThbCsl PI3HUMH 3aC00aMU, TAaKUMH SIK
CJIOBA, MENIOMiS TOIIO. TakuM YMHOM, XYAOXKHIH 00pa3 MpeacTaBisie OKpeMy
dopMy Ta METOJ 300paKCHHS XHUTTS B Pi3HUX (OpMaxX MHUCTEITBA, BKIIOYAIOUU
JUHAMIYHE MUCTEITBO, SIK-OT XYIO0XKHS JIiTepaTypa, moesis uu teatp [6, c. 22].

VY 1boMy KOHTEKCT1 XyI0XKHIM 00pa3 MOXKHA PO3YMITH SIK «MaTepiaaizallito
obpaszy» y cdepi ecretuku. Criocid BUpakKeHHs, 1[0 BUKOPHUCTOBYETHCS B KOXKHIM
dbopmi MHCTENTBA, PI3HUMN: CJIOBAa BUKOPHUCTOBYIOTBCS B XYIOXKHIN JiTepaTypi,
KOJBOPH B JKMBOIHMCI, 3BYyKH B MY3HIll TOIIO. XYIOXXKHIM 00pa3oM y cydacHii
JiTepaTypi BBAKAETHCS OYyJIb-sIKa TBOPUYO OKpeciieHa 00CTaBuHA TBOPY.

XynoxHiil 06pa3 — 11e BUTBIpP aBTOpa XyAOKHBOTO TEKCTY, CIPSIMOBAHUMN
Ha MOBHE BimoOpaxkeHHs siBUM peanbHOcTi. Ha nmymky A. C. KidueHko, XymoxHin
o0Opa3 mependavae TBopUi TpaHcdopmarlii, siKi CIyKaTh JJI1 aBTOpa 3aCO00M st
pO3AYMIB 1 YCBIJOMJICHHS ICHYIOYOi peajJbHOCTi, a TaKoX [JIsi MOOYIOBU
KOHIICTITYaJIbHO HOBOTO BiITBOpEHHs CBiTy [63, . 63].

ABTOp CTBOpPIOE XYAOXKHIA 00pa3, MO0 MOBHINIE PO3KPUTH XYIOKHIO
aTMocdepy KOHKPETHOTO TBOpY. Uepes3 I XyaokHI o0pa3u 4uTadi MalTh 3MOTY
CrpuiiMaTh 300pakyBaHUM CBIT, CTEKUTH 3a CIOKETHHUM IepediroM, po3mizHaBaTH
TICUXOJIOT1YH1 aCTIEKTH TBOPY.

Kpim Toro, mo XymoxHiii o0pa3 BIIA3EPKaAIIOE CBIT, BIH BOJOAIE TAKUMU

HEOJAMIHHUMU SIKOCTSIMH, SIK KOHKPETHICTh i emolliiiHa runbunHa. [lcuxonoriynuii
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BIUIMB XYJI0OKHBOTO 00pa3y B JITepaTypi MOJArae B MOro 3JaTHOCTI BUKJIMKATU
MUHYJ1 €MOIlii Ta MOYyTTs, CIOTraJd MHPO YYTTEBI MEPEKUBAHHA, MOB’S3aHI 3
MICUXOJIOTTYHUMU pedrekciamMu. Take AMHAMIYHE 3aTy4eHHS MOCHIIIOE YUTAIbKe
CIIPUMHATTS XYA0XXHbOI'O TBOPY, IIEPETBOPIOIOYM WOr'0 HA aKTUBHUM IPOLIEC.
3acobamMu BTUIEHHSI CJIOBECHUX O0pa3iB y JITEpaTypl CIyX aThb TPOIU Ta
rpamatudHi ¢irypu. CioBecHl 00pa3u — 1ie oco0iauBa Gopma opraHizailii MOBU B
TEKCTI, sIKa OXOIUIIOE PI3HOMaHITHI opMH 00’ €KTUBHOI'O 3HAHHA NpPO CBIT [6, C.
79]. Ha nymky BYEHHX, MijJ CIOBECHHM OOPa30M KPHEThCS MEBHUH MPOMIKOK
MOBJICHHSI — CJIOBO UM CJIOBOCIIONYUYEHHS, IO Mepenae oopasHy iHdopmairiro mosa
OyKBaJIbHUM 3HAYCHHSM HOT0 OKpEMHX KOMITOHEHTIB. SICKpaBHil XyqoKHINA 00pa3
IPDYHTYEThCS HA 3ICTaBJIEHHI JBOX PI3HOPIAHUX O00’€KTIB, CTBOPIOIOYHU
Heriepea0aueHN 1 MPUBEPTAOUNI YBary KOHTPACT, MiIKPECIIOIYN MPU IBOMY iX
OCHOBHY CXOXICTh. Hampukian, MOpiBHSHHS MTAIIKH 3 COHIIEM MOXE €(EKTUBHO
300paszutu GopMy NTAIIKH, TOJ1 SIK MOPIBHAHHS OJIHIE€] NMTAIIKKA 3 1HIIOK MPOCTO
HAJaCTh MOSICHIOBAJIbHI JIeTalll, HE BUKJIMKAIOUM 00pa3HoCTi. BaxxiuBo 3a3HaYnTH,
10 XYA0KH1 00pa3u y TBOP1 BUXOJATH 32 MEXKi 300pakK€HHS IEPCOHAXKIB 1 MOXKYTh
OXOIUTIOBATH TaKi €JIEMEHTH, SIK IIPUPOJIa, KPA€BH, 1CTOPIi, 0OCTaHOBKA Ta 1HIIII.

Komu myist ko)kHOTO elleMeHTa TEKCTY BUKOPHUCTOBYETHCS OOpa3HMM 3aci0
OTHCY, II€ MIIKPECIIIOE 3HAYCHHS Ta BUAATHICTh MUX eneMeHTiB. Lleit xapakTtepHuii
MIIX1] € BUPIIIATBHOIO XapaKTEPUCTUKOIO TBOPY, OCKUIBKU BiH 30CEPEIKYE yBary
Ha IICHTPAIbHUX TeMax Ta inesx [83].

O06pa3, sk cnenudiyHe IyTTEBE SBUINE, CIIOHTAHHO BUHHUKAE Y CBIIOMOCTI
igguBima. CrmoBecHi o0Opa3W, HATOMICTb, HE CTBOPIOIOTHCS JIOBUIBHO. Ix
(dbopMyBaHHS TEPETUIITAETECA 3 MPOILECOM PO3YMIHHS HABKOJHUIITHHOTO CBITY:
MeBHI XapaKTePHUCTHKHA Ta SIKOCTI, BJIACTHBI CIOBECHOMY 00pa3y, MPOIMBAIOThH
CBITJIO Ha MUHYJII YSIBJICHHS, SIKi €BOIOIIOHYBAIHA Ta TPAHC(HOPMYBAIHCS 3 YACOM.
Y KOXHY HOBY ICTOPUYHY €MOXYy aBTOPH NPALIOIOTh 13 BXKE ICHYIOUUMU
XYyJIOKHIMH O0Opa3zamu, J03BOJISIIOUM COO1 TeHepyBaTH HOBI 00pa3u 3 HAasIBHOTO
Marepiany. Lle 30arauye BHYTpIllIHE 3HAYECHHS CJIIB HOBUM CEHCOM Ta 3HAHHSIMH,

OTpUMAaHUMU 3 J0JIcbKoro aoceiay. T. Emiora BBaxae, 1110 Ha 3aBAaHHS MOETA Y
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CTBOPEHHI CJIOBECHUX O0Opa3iB BIUIMBAE HE JIMIIE iX 1HAWBIIYalbHICTh, @ U €pa, B
K1 BOHU NepeOyBaroTh.

Mexi Ta cTpykTypa 0o0pasy MOXyTh pi3HHTHCS. OOpa3 MOKHA OXOIMUTH
OJIHUM CJIOBOM, (h)pa3oi0 abo 3B’SI3HOI0 OJJMHHUIICIO, 110 BUXOAUTH 32 MEX1 OJHOIO
peueHHs. AOO X, o0pa3 MOKE OXOIUIIOBATH BECh PO3ALI, a00 y BUHATKOBHUX
Bunaakax, sk-ot «KenraBp» k. Anjmaiika, BOHO MOXe 3aiiMati Bech poMan [93].

Cepen pi3HOMaHITHUX XYAOXKHIX 00pa3iB, HI0 3yCTPIYAIOTHCA B TEKCTI,
BOXJIMBE MiClle 3aiiMae 00pa3 repoiB. BoHM mposiBiIsitoTh cebe sk camMOCTIiiHI
YYaCHUKHU J1aJIOTy MDK aBTOpOM 1 untaueM. Came 3aBASKH B3aEMOJIIT MK TeposiMu
(GopMy€eThCS Hallle MOYATKOBE CHPHUUHSATTS TBOPY. 3a BIJACYTHOCTI INEPCOHAXKIB
aBTOp HE MOXKE MOBHOIO MIPOIO MepeAaTH XYJOXKHIM 3MICT, OCKUIBKM TBIp Mae
MeTadOpUIHO 300pa)kaTH KUTTS, € M1 300paKy€EThCSl Yepe3 B3aEMOJIII0 TIEBHUX
JIIOIEN.

[HauBiTyanbHICTh 300pa)KeHHS € JIMIIe OJHUM 13 acCleKTiB Horo
BI3yaJIHOTO B10OpaX€HHsI TIMCHOCTI, a OT)KE, HE MOXKE CIY)KUTH JIUIIIE OCHOBOIO
JUISL PO3BHUTKY CaMOCTIMHOTO XYJTOXHBOT'O BiOOpakeHHs MiicHOCTI. IloHSATTS
o0pasy HaOyBae OUIBIIOT aKTYaJbHOCTI B XYJ0)KHBOMY TBOP1, KOJIU 300paKy€ThCS
ocoba. Y 1IbOMy KOHTEKCTI TEpPMIH «00pa3» 3a3BHYall BUKOPHUCTOBYETHCS IS
MMO3HAYCHHS 00pa3y mnepcoHaxka. IlepcoHaxi QYHKIIIOHYIOTh SK BIIHOCHO
HEPO3AUTbHI KOMITO3UIIIMHI €JIEeMEHTH B MEXaX Xyl0XHboro TBopy. OOpa3 moxe
MAaTH SIK OIIMCOBUH, TaK 1 CHMBOJIIUHUH Xapaktep [5, €. 18 —25].

XyHAOKHIN TBIp MOXKHA PO3TIISIATH SIK BHJ JITEPATypH, IO JOCIIIKYE
CUCTEMY XYyIOXXHbOi OOpa3HOCTi, IO JOCATAETbCA IMUIAXOM CJIOBECHOTO
XYZIO’)KHBOT'O OCMHCIIEHHS MiicHOCTI. OCHOBHI (YHKIT XYJOXKHBOI JIiTepaTypu
(ecreTnyHa, IyXOBHA, IMi3HABAJIbHA Ta KOMYHIKaTHBHA) BUSIBISIIOTH BiAMIHHI
XapaKTePUCTUKH 300pakeHnX 00pa3iB y TBopi. KoxkHa (yHKIISI OKpeMo TTpoauBae
CBITJIO HAa TIEBHUM AacCHEKT, ajieé iX BIOKPEMJICHWH aHali3 TUTbKH MPUMEHIIYE
CYTHICTBL 00pa3y [22, c. 132 -138].

OcHOBHI TN 00pa3iB OXOIUIIOIOTH 00pa3 MEePCOHAXKIB, TOETUYHUN 00pa3

Ta CHUMBOJIIMHUNM 00pa3, yCl BOHU 3JaTHI HEepeAaTH eMoIlli, NMepeKUBaHHS Ta



45

PI3HOOIUHUM MOTJISIA HA JIOJACHKE JKUTTA, BTUICHUM y XyA0XKHbOMY TBOpL. OTXe,
KITFOUOBUM TTOHSTTSM, SIKE OXOILUTIOE XYI0XKHIO JTITEPATYPY, € MOHATTS XyT0KHBOTO
00pa3y, OCKLIBKH BOHO OXOILIIOE 00pa3He BiIOOpaKeHHs BCiX ABHII Y TBOPI [7].

VY mpotieci CTBOPEHHS XYJ0KHBOI'O 00pa3y BUKOPUCTOBYIOTHCS Pi3HI MOBHI
NpUOMH, 30KpEMa 3arajibHOBXKHMBaHI TpOIHM, TakKli fAK €mTer, MeTadopa,
nopiBHsSHHS Ta iHmI [85, €. 252 —276]. 30kpema, emiTeT CIyKUTh CTHIICTHYHUM
3aco00M, SIKMi Tmependavyae 3JIUTTS EMOLIWHOTO Ta JIOTIYHOTO 3HA4YeHb Y
aTpuOyTHUBHOMY CJIOB1, CJIOBOCIIOJYYE€HH]1 UM HABITh Y CUHTAKCUYHOMY B)KHBAaHHI1
JUISL XapaKTePUCTHKH 00 ekTa. Moro Meta — BKA3aTH i mepeaTH YATadeBi MEBHI
BJIACTUBOCTI YU O3HAKU 00’€KTa, 3a0€3MEUMBIIM TAaKUM YHHOM IHJIUBiAYyallbHE
CIOPUMHATTS ¥ OIIHKY HUX sIKocTed. Bak/IMBO 3a3HAaYMTH, IO €MITET 3a CBOEIO
CYTTIO Cy0’€KTMBHO-OI[IHHUHN, HOCUTh TOHKUW M JENIKaTHUM Xapaktep. Tomy BIH
BBAKAETHCS I[IHHUM 3aCO00M, OCOOJIMBO B CTHCIMX OMOBIJAHHSIX a00 XyMOXKHIX
poMaHax, Jie BUHUKA€E oTpeda 300pa3uTH SKOMOra OUTbIIE JTeTaJICH.

Enmitetn 3amkam Oydd TOKa3HUKOM 1HAUBIAYaAJBHOTO XYIOXKHBOTO
300paK€HHA CBITY aBTOPOM, BHM3HAYAJIbHUM €JEMEHTOM SICKPABOCTI TEKCTY.
CemanTiyHe  0araTCTBO  PI3HOMAHITHMX 32  JIGKCHKO-CEMaHTUYHUM 1
(G YHKITIOHAIPHO-CTHJIICTUYHUM XapaKTepOM KOMIIOHEHTIB pa3oM 13 MOTY>KHICTIO
ClIOBeCHOTO o0Opa3zy, IO BHUHHMKA€E, CBUIYATH TMPO HEOOMEKEH1 eCTeTHYHI1
MOXJIMBOCTI XYyJIO’)KHbOi MOBHU. AHTJIOMOBHA JIiTepaTypa Ma€e YHCICHHI CIOBECHI
IIeJICBpU, CTBOPI B TaKOMY KIIIOUi, a IMOCTMOJEPHI TEKCT IUBYIOTh CBOEIO
EMOIIIIHICTIO Ta EKCIPECUBHICTIO, MEPEAHOI0 Yepe3 EMITETH, 0 MPOHUKAIOThH Y
rMMOMHY  AyMOK 1 TOYYTTiB. Y  BIAMOBIAHOCTI 3  OpIEHTHPAMH
MOCTMOJICPHICTCHKOTO CBITOCIIPHIHATTS BOHU TIOPOKYIOTh MOBHI 00pasu [20].

Ha nymky O. anuy, emitetn 3a X poJUTIO y TBOP1 MOXHA Kiacu(piKyBaTH
TaK:

1) Xapakreposioriuai ab0 MOSICHIOBAJIbHI €MITETH: BOHU MiJKPECTIOIOThH
HaWOLIbII BIAMITHY XapaKTEpUCTUKY 00pazy, mpo sAkui iae mosa. [loscHioBanbHI
eMITeTH BUAUISIOTh BAXKJIMBI O3HAKU MPEAMETA, sIKI HE 000B’SI3KOBO MOXKYTh OyTH

XapakTepHUMH JUIsl BCI€El TpPyNd MPEAMETIB, 1O SAKOI BiH HalexuTb. [0
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KJacu(iKalio emniTeTiB MOYKHAa PO3JIUIMTH Ha JBlI OCHOBHI TIpyIH, KEPYIOUYHCh
CEMAHTUYHOIO Y3TO/PKEHICTIO: OJHA Tpyma ©0e3 TOPYIICHHS CEeMaHTHYHOT
y3rO/UKEHOCT1 Ta 1HIIA TIpyma, sfka ii mopymrye. Emitetd, moctaBiieHi MiCs
IMECHHHKA, OCOOJMBO SKIIO BOHU CKJIAJalOThCd 3 JABOX 1 OLIbIIE €JIEMEHTIB,
MPUBEPTAIOTH yBary yutaya. BoHUM ecTeTUYHO BHpa)k€H1 Ta MPOUHATI eMOLIHHUM
3a0apBIICHHSIM.

2) TligcwimtoBaibHI CMITETH: BOHU HE TUIBKH MIIKPECIIOIOTh XapakTepHY
O3HaKy 00’ekTa, ajie ¥ MOcUIIOThH ii. BoHM nomaroTe 00pa3y BUpa3HOCTI Ta
IHTEHCUBHOCTI, CTBOPIOIOYM OUIbII SCKpaBUM 00pa3 YU €MOLIAHUN TOH.
Hampuknan: “a huge ocean”, “an incredible strength”, “unbelievable talent”,
“boundless love .

3) IlpukpamiaibHi e€MmITETH — CIOBAa YM  CJIOBOCIOJYYCHHS, SIKi
BUKOPHUCTOBYIOTBCS JJII HaJIaHHS OUTBII BUPA3HUX PHC MPEAMETaM, 0co0aM TOIIO.
Bonu BHOCSTH B OIHUC Kpacy Ta eMoliiHy rauouHy: “a melodious voice”, “a
crystal stream” [19].

Enitetn  BUKOHYIOTh  (QyHKIIIO  XapakTepmsaiii Ta  0o0Opa3HOi
1HAUBIMyai3alii, akTHBHO (popMyrouH Ta po3BUBarO4M 00pa3 nepcoHaxa. EmiteTn,
10 BUKOPUCTOBYIOTHCS B MOBJIEHHI NMEPCOHaXKa, JOMOMAraloTh PO3KPUTH HOTO
OCOOHCTICTh, PHUCHU XapaKTepy, CIOHYKAHHS Ta IICHXOJOTIYHUA UM EMOIHHUN
ctaH. BoOHM MOXYTh MIIKPECTIOBATH KOHKPETHI aTpuOyTH TI€pCOHaXa,
OXOTUTIOIOYM HOro [ii, 30BHINIHINA BUTISA a00 BHYTPINIHI JAYMKH, MOYYTTS,
JI0JIat0u TIIMOWHY Ta 0araTOrpaHHICTh B OMUC IXHBOT 0COOUCTOCTI. TakuM YMHOM,
EMITETH, M0 BUKOPUCTOBYIOTHCS B KOHTEKCTI MEPCOHAXIB, BINIrPAIOTh KIIOUYOBY
polb y ToMmy, Mmo0 YWTadl MOTAM TIIHOME 3pO3yMITH TIEPCOHaXKa Ta
CHIBIIEPEKMUBATH HOMY, OJTHOYACHO 3aHYPIOIOYHUCH Y XYAOXKHIO cepy TBOpY [/7,
c. 20].

BukopucranHs MOBHUX 3aco0iB ISl CTBOPEHHSI CIIOBECHHX 0O0pa3iB €
BUCOKOC()EKTUBHHM, OCOOJMBO KOJM MAEThCA MpPO MNOOYJOBY CKIIQJIHUX
MIPUKMETHHUKIB 1 €IMiTETiB-KOMIIO3UTIB, SIKI JOJAI0Th 3HAUYCHHS npeameTam [63, C.

39-44]. EnmiTeTH-KOMIO3UTH CIY)XaTh IS XapaKTCPUCTHKH PI3HUX CYTHOCTEH,
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MOYMHAIOYM BiJ HEKMBHX MpPEAMETIB 1 3aKkiHuyrouu rofapMmu. Lli emitetn He
OOMEXKYIOTECS ~ OKPEMHUMHU  JICKCUKO-CEMAaHTUYHHUMH  TPYyMMaMH,  OCKUIbKH
YTBOPIOIOTHCS CIIOHTAHHO 1 MPEJICTABISAIOTh CBOEPIIHUN €MOIIIHO-EKCITPECUBHUN
KOMITIOHEHT TOTO YM 1HIIOr0 MOBHOro oOpa3sy. [lpukiagamu emiTeTiB-KOMIIO3UTIB
e: “rosy-fingered dawn”, “deep-rooted tradition ”, “steel-hearted ruler”, “honey-
sweet voice ”, “snow-capped mountains”, “diamond-studded sky ".

Sk BimOMO, emiTeTH HAHYacTilIe BUKOPUCTOBYIOTHCS JIJISI XapaKTEPUCTUKH
30BHIITHOCTI TepoiB. TakoXX BHSBIEHO, IO EMITeTH, M0 CTOCYIOThCS
XapaKTepUCTUK 30BHIIIHOCTI, HaWyacTille TMOB’A3aHl 3 pUcaMu O00JMYYs Ta
3arajbHOI0 Kpacoro [47, C. 438-444]. Hampuknaa, KOJIM MH BHKOPHCTOBYEMO
SMITEeTH ISl OMUCY BUIJISIAY MEepcoHaXxka, Taki sk “stunning girl” abo “handsome
man”, mu Bimpazy (GopMyeMoO 3arajibHe BpaKeHHS MPO HOTO MPUBAOIUBICTH 1
kpacy. Lli emitern normomararoTh YMTaueBl Bi3yalli3yBaTu oOpa3 MEpCOHaXKa Ta
CTBOPIOIOTH TMEpIle BpaxeHHs Mpo Hboro. OMNUCylOYM o4l MepcoHa)ka 3a
JIOIIOMOI0I0  €miTeTiB, Takux sk “piercing blue eyes” («nponuziuei Onraxummi
oui»), ‘“penetrating steel-gray eyes” («mponuxnuei cmaneso-cipi oui») abo
“sparkling emerald eyes” («csaroui cmapazoosi oui»), MH TEPEHAEMO IX
BHUPA3HICTh, KOJIP Ta OCOOJHMBOCTI, SIKI MOXYTh OYTH BaXJIHUBUMHU IS
XapaKTepUCTUKN 00pasy mepcoHaxka. Onmucu BOJOCCS TaKOXK MOXYTh JTOIOMOT'TH
CTBOPHUTH YHIKaJabHHI 00pa3 mepconaxka. Hampukman, “fluffy hair” («nyxnacme
gonocca») abo “glossy waves” («oauckyye xeunsicme 80a0CCA») OIHUCYIOTh
TEKCTYpy 1 CTHJIb BoJioccs, y Toi dac sk “‘platinum blonde hair” («nramunosui
onono») ado “fiery red hair” («goensino-pyoe onoccsa») nepenarothb iHGOPMAITIFO
PO KOJip, M0 MOKe OyTH MOB’A3aHO 3 HOr0 OCOOMCTICTIO UM XapaKTePUCTUKAMHU.
EnmiTeTn, MmO ONMMCYIOTh HIOKM Ta T'yOM MEpPCOHa)Kka, MOAAIOTh JETaii 10 HOTO
30BHINTHOCTI Ta BUpazy ooOmuuus. ‘“‘Petal-soft cheeks” («ww’ski sax nemrocmxu
woxku»), “peachy cheeks” («nepcuxosi woxu») ab6o “blushed cheeks”
(«nouepeonini woxku») nepenaroTs 1HGOPMAIIIO MPO IXHIO TEKCTYpPYy Ta KOJIp, a

“coral lips” («xopanosi cyou»), “silken lips” («woexosucmi 2cyou») adbo “ruby
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lips” («pyb6inosi ey6u») onucyOTh iX GOpMy, KOJIp i MOTSHIIHO MOB’sA3aHi 3
E€MOIIMHUM CTaHOM IEPCOHaXKA.

OxpiM 30BHILIHOCTI, €MITETH 3AaTHI MEpeaBaTh PUCHU XapaKTepy Iepois,
HAJAl0Yd YUTa4aM CTHUCI1 OMNMCH, $SKI (DIKCYIOTh OCHOBHI $KOCTI 00pa3iB
nepconaxiB. Konu emniter onucye nmepconaxa sk “‘a patient mother” («mepnisiua
mamu»), BIH BiApasy IepeJae BaXJIUBHH  acleKT WOro  OCOOMCTOCTI,
MIJKPECIIOI0YM HOoro 37aTHICTh 30epiraTé CHokik i1 camoBiangaHHs. [logioHuM
yuHOM “@ brave warrior” («xopobpuii 60in») CBIIYUTH MPO MYXKHICTh 1 BiJBary
reposi. Taki emiTeTHI KOHCTPYKIi, sk “a fair King” («cnpaseonusuii koponv») abo
“a kind father” («0obpuii 6amvko»), narTh KIHOUYOBE PO3YMIHHS MOpPAILHUX
MO3UIIIM Ta MOBEAIHKH IUX MEPCOHAXKIB. BUKOPUCTaHHS TaKUX EMITETIB JI03BOJISIE
yuTayaM chOpMYBaTH CYI>KEHHS TPO IXHI €TUYHI CTaHJAPTH Ta POJib LIUX 00pa3iB
y XyaoxHboMy TBOpi. Ommc mnepconaxa sik “an honest player” («uecnuu
epaseyw») ado “a selfless servant” («camosiodanuii ciyea») 300paxye KOHKPETHI
pUCH, SIKI BU3HAYAIOTh Horo 1ii Ta MoTHBali0 y TBopi. Lli emitetm paroTh
ySIBJIGHHSI TIPO YE€CHICTh, BIIJIAHICTh 1 MOYYTTS BIANOBIIAIBHOCTI TepoiB TBODY.
BukopucroByroun Taki emitetu, sk ‘@ responsible partner” («sionosioanvruii
napmuep») abo “@ mean merchant” («nioauii mopeoseyv»), aBTOPU MOXKYTb
PO3KpHUBATH SK TMO3UTHBHI, 1 HETAaTHBHI CTOPOHHM T'€POs, CIPHUAIOYH BPKCHHSIM
qHUTaya.

Takox emiTeTH CHPHUSIOTH OMHUCY MOPAJIBHOTO CTaHy repos. Pomb 1mux
EMITETIB TOJIATAE Yy Tepeaadi eMOIIMHUX Ta MOPAJIbHHUX AaCMEeKTiB OCOOMCTOCTI
nepcoHaka. BoHu momomMararoTh moOadyuTv BHYTPIIMIHIA CBIT 1 CTaH repos, HOro
eTHYHI IIHHOCTI, MOTUBAIlii Ta KoH(pIikTH. Hanpuknan, cmoBocnonydenns “a dull
mood” MICTHTB EMITEeT, SIKHH BKa3ye€ HAa €MOIIIMHUNA CTaH Teposi, HOr0 CMYTOK YU
npurHideHictb. BogHouac, “a raised mood” («nionecenuit nacmpii») BinoOpakae
30y/PKeHHS, €HTYy31a3M 4H PaaicTh Teposi. Takwid emiTeT BKa3ye Ha Te, M0 Tepoi
nepeOyBae y crtaHi emolliiiHoro migiomy. Emiter y ¢pasi “a broken heart”
(«posbume cepye») mepenae eMoIHUN OUIb, BTpaTy ab0 po3dyapyBaHHS, SKi

nepexuBae repoid. BiH gomomarae onucaTu rimOOKy €MOIIiiHY TpaBMYy, sIKa MOXe
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BIUIMBATH HA JIil Ta NPUUHATTS pilIeHb nmepcoHaxka. Emiter “a painful longing in
the soul” («6onroua myea na Oywii») MigKPECIIIOE TINOOKHIA AYIICBHUI OLIb, TOpE
a00 CMyTOK reposi. 3a JOMOMOroro emiTeTHoi KoHcTpykiii “a kind heart” («oo6pe
cepye») MOXKHa CTBOPUTH O0Opa3 MepCOHa)Ka, AKUN BUABIIAE T0OpPOTY, TypOOTY Ta
criBayTTS A0 iHmmX. CioBocmoyydeHHs ‘@ pure mind” («uucmuil pozym») Bkazye
Ha IHTEJEKTyallbHY SCHICTh Ta HEyNepeKEeHICTh reposi. EmiTeT 31aTeH nepenatu
BUCOKHU PIBEHb IHTEJICKTYaJIbHUX 3J10HOCTEH Ta 34aTHICTh NMEPCOHAKAa MUCIUTH
JIOT14HO Ta 00'€KTUBHO.

Enitern moknukani ajisi mepeaadi Al Ta BUMHKIB, siKi (OpPMYIOTH 00pa3
reposi y XynoxkHboMmy TBopi. Hampukian, “good intentions” («xopowi namipu»)
BKa3ye Ha MOpalibHI 1T, sIKI Mae repoil. Emiter mepemgae OaxaHHS pOOUTH
NPaBWIbHI Ta NUISIXCTHI BYMHKH, HE3BAXKAIOYM HA TPYIHOIII YW TEPEUIKOJIH.
Hacrynmuuii emiter y koHcrpykuii “an internal conflict” («enympiwmniu
KOH@IIKmM») CBITYUTH MPO CYMHIBU YHM MPOTHPIUUsA, 13 IKUMHU CTUKAETHCS TEPOH.
Bin nmomomarae ommcaTH CKJIAIHICTh WOTO XapakTepy Ta BHYTPIIIHI MPOTHPIUYS,
SIKi MOKYTh BIUIMBATH Ha HOro BUpilIeHHs Ta BYMHKH. ‘A sincere desire” («wupe
npacnenns») TNepeaae rIMOOKe Ta mupe OaxkaHHs repos. Lle Bkasye Ha #oro
NIParHeHHs 10 JOCSTHEHHs NMEBHOT METH YH iJiealy, a TaKoXK Ha Horo 3aB3sTICTh Ta
pimyudicTh. 3pemToro, “unshakeable belief” («nenoxumna sipa») Bkasye Ha minHi
MOpaJIbHI MPUHIUIHN Teposi. Y I[bOMY BHpa3l, €MITET MiAKPECIIOE HOTO HEIOXUTHY
BIPHICTh CBOIM IIIHHOCTAM 1 TEPEKOHAHHSM, IIONPH 30BHINIHI YHHHUKA YU
CIHIOKYCH.

3arajom, posb emitery y ¢opMmyBaHHI o0pa3y Tepos y XYIOXKHIN
JiTEpaTypi € HE3aMIHHOIO, a/Ke eMITETH € TOTY)KHUM 1HCTPYMEHTOM, IO
JI03BOJISIE aBTOpaM TiepeaaTH 0e3Id acleKTiB 0COOMCTOCTI Tepos 1 30araTuTu HOro
XapaKTepHEe YSABJICHHS B o4ax unrtada [25, c. 205-213].

Hacammiepen, emitetn BifirparoTh KIIOYOBY pOJIb OMHUCI 30BHINIHOCTI
reposi, I0MOMaralouu CTBOPUTH SICKpaBy 1 HE3a0yTHIO KapTUHY. BOHM BTUTIOIOTHCS

y CJI0BaX, pO3KPUBAIOYM JI€Tajll HOr0 30BHINIHOCTI, TaKi sIK KOJIIP 04€, BOJOCCS YU
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0co0OMMBOCTI O0IMYYsA. 3aBJASKU €miTeTaM, repoil HaOyBa€ YHIKaJIbHUX PUC, SKI
HAJal0Th HOMY 0COOJMBOIO BUIIISIAY 1 BIIOMBAIOTHCS B YsIBI YUTAya.

Jpyruii acnekT, Ha KUl COpsIMOBaHa PoJib €HITETY, L€ Mepeaaya eMoLii
Ta BHYTPIIIHKOTO CBITY reposi. Emitetn gomomararoTh BUCIOBUTH HOTO MOYYTTS,
eMOIlil Ta HACTpiid, 3aHYPUBIIM YHUTa4ya y HOro BHYTPIIIHIA CBIT. 3aBISKU
emiTeTaM, 4yuTadyl MOXYTb BIAYYTH paaiCTh, rope, MPUCTPACTb YU THIB, 5Kl
NPOHU3YIOTh cepue 1 aymy repos. EmiTeTm momoMararoTh 3pO3yMITH HOTO
BHYTPILLIHI CYNIEPEYHOCTI Ta Tpareii, a TAKOK PO3AUTUTH HOTO paoCTi.

TperiM BaxIuBUM (DAKTOPOM € POJIb €MITETY B OMKUCI CTABJICHHS Irepos 0
CBITYy Ta IHIIMX TEpCOHaXiB. BOHM BHUpaxalTh MOro0 CTaBICHHA [0
HaBKOJIMIITHBOT'O CEPEIOBHUIIA, KYJIbTYPH Ta IIIHHOCTEH, a TAKOXK MOT0 B3aEMOJIIO 3
IHIIUMH JTIObMU. EMiTeTH MOXYTh JOMOMOITH Ji3HATHUCS, K TE€pOi cripuiiMae Ta
B3a€EMOJIIE 31 CBITOM, BIJOOpa)Kar0yu MOro MOTIISAIU, YIIO100aHHS Ta BITHOIIECHHS.

[TinOuBaroun MiACYMKH, €MITETH BIAIrpar0Th ICTOTHY POJIb Y TIepeaadi puc
XapakTepy repos. Bonu gomnomararoTe HaMm 00aYUTH HOTo MOpaibHi SKOCTI, TaKi
SIK YECHICTh, I0OpOTa, CIPaBeIJIUBICTh UM KOPCTOKICTh. EMITETH MiAKPECTIOTH
HOT0 CHJIbHI CTOPOHH Ta CIA0KOCTI, HOTO BiJaHICTh YU MIHJIMBICTh, CTBOPIOIOYH

MTOBHOITIHHMM Ta 6aratorpaHHuii 0opas.
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BucHoBku 10 po3ainy 1

CyTHICTh BUIIEBUKIAIEHOTO 3BOJUTHCS JO BUCHOBKY, IO €MITET Bimirpae
BaXJIMBY pOJIb y MOCWJICHHI BUCJIOBIIOBaHb, CTBOPEHHI OOpPA3HOCTI, €MOIIITHOTO
BIUIMBY Ha yuTada. J{oOuparoun i MiAKPECIIOYN Ba)XJIHMBI SIKOCTI MPEAMETIB YU
SBUIL, AaBTOPU BUKOPUCTOBYIOTH EMITETH, 1100 MOCWIUTU iX OOpa3He 3HayeHHS,
BUPA3UTH IMOYYTTSA aBTOpa 0 MpeaMeTa Ta MPUBEPHYTH yBary 4urada. EmiteTn
JEMOHCTPYIOTh JIGKCMYHE OaraTcTBO MOBHU. lIpuMiTHO, [0 eMITETH MOXKYTh
CKJIaJIaTUCSl HE JIMIIEC 3 OJHOTO CIIOBa, a W 13 CIOBOCHOJYyYeHb, HATAIOUH TEKCTY
HOBI CMHUCJIOBI IIapu. SIKIIO OJHI BYEHI1 PO3TJSJAIOTH EMITET SK CTUIICTHYHY
¢irypy, TO 1HIII COPUMMAOTh MOro fK CaMOCTIMHHUI 3aci0 BHpa)K€HHS, YacTo
IMEHOBaHUHN TPOIIOM.

Knacudikaiis eniTeTiB Ha OCHOBI CEMAaHTUYHUX O3HAK 1 CTPYKTYPHHX
XapaKTEePUCTUK HaJla€ BUUEPIHY 1HDopMaIiito npo ix po3noaia. T.M. OHompieHKO
MPOIIOHYE CUCTEMATHYHY Kiacu@ikallito, sKa po3pi3HI€ y3yaJdbHO-aCOI[IaTHBHI Ta
OKa310HAJIbHO-AaCOIIIaTUBHI emiTeTH. EmiTeTn mepmioi kaTeropii, CiuparThCcs Ha
3arajJlbHOBU3HAH1 acoliailii, y TOH 4Yac, SK OKa310HaJIbHO-aCOI[IaTUBHI EMITeTH
OXOIUTIOIOTh YHIKaJbHI CEMaHTH4YH1 acolliaimii. Taki emiTeTd He € TONepeaHbO
BCTAHOBJICHUMH MOBHHMH OJUHUIIMA 1 BHUKOPHUCTOBYIOThCSI B TEBHUX
KOHTEKCTaX. ¥ cdepi y3yanbHO-aCOIIaTUBHUX €MITETIB BUAUISIOTH JIBA PI3HOBUIM:
OIMKMCOBO-OIIIHHI Ta MOCTIHHI emiTeTH. OCTaHHI IEPEBAKHO 3yCTPIYAIOTHCS B YCHIN
HApOJHIA TBOPUYOCTI — MPUCIIB’ X, Oaagax, MpUKa3Kax sk B yKpPaiHCHKIM, Tak 1 B
aHTJINACHKIHN JTiTepaTypax.

Btim, mociikeHHs emiTeTiB 3 TOUYKH 30pY IX CTPYKTYPHHUX 1 CHHTAKCUYHUX
XapaKTepUCTUK 1 (YHKIIA BiKpUBAaE M0MAaTKOBI piBHI aHamizy. Kmacudikaris 3a
CTPYKTYPHO-CHHTAKCHYHUM TPUHIIAIIOM BHKOPWUCTOBYE TOABIMHHMMA  MIAXI,
BPaxOBYIOUM KOMIIO3HIIIHY CTPYKTYpy €MITETIB Ta iX TO3UII0 B pEUYCHHI.
BuBdeHHSI CTPYKTYpHHX 1 KOMITO3HMIIIHHUX OCOOJMBOCTEH EMITETIB J03BOJISIE
BUJIUTMTHA KUIbKa MOJEJCH, TOIIMPEHUX B aHTJIOMOBHIA Jiteparypi. OmHa 3
MOIUPEHUX  MOJENEeH mepefadadae BUKOPUCTaHHS TMPUKMETHHUKIB — TIEpen

IMEHHUKaMH B TPUIMEHHUKOBUX (Dpa3zax Jis BUPAKEHHS CIITETIB.
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[IpoananmizyBaBImIM  OCOOJIMBOCTI BXKMBAHHS CMITETIB Y  XYIOXKHIN
JiTEpaTypl, CTa€ OYEBUIAHUM, IO BOHM BHUCTYHAKOTh BAXIUBUM 33aCO00M
BUPa)XCHHSI CTaBJEHHS aBTOpa 10 300pa)KyBaHUX INPEIMETIB, SBUIL, IOJIIM.
OcHoBHa (QyHKIIS €MITEeTIB MOJsAra€e B IHAMBIAYyadi3alii Ta XapaKTepUCTHUL
MPEAMETIB, OCKUTBKM BOHU BUJUISIOTH Tl SKOCT1 Ta BIACTUBOCTI, SIKI MUChbMEHHUK
BBa)Ka€ HEOOXITHUMHU 1 3HAUYIIMMH, KEPYIOUUCh CBOIM PO3YMIHHSM 1 CTaBJICHHSM
70 TpeaMera. BUKOPHCTOBYIOUM €MITETH, MUCHMEHHHKH CHPSIMOBYIOTH YyBary
YrTaya Ha KOHKPETHI O3HAKU Ta CTOPOHH OTMCYBAaHOTO SIBUIIIA.

Y chepi XymoxkHBOT TBOPUOCTI €MITET BIAITPAE POJIb CTUIICTUYHOTO
npUiioMy, TOEHYIOYM €MOIIMHI Ta JIOT14HI 3HaYeHHS B aTpUOYTUBHOMY CJOBI,
CJIOBOCTIOJTYYCHHI UM HABITh y BUIJIAJI PEYCHHS JJI XapaKTCPUCTHKHU IMPEIMETA.
Moro ocHOBHE NpPHM3HAYCHHS — BKA3aTH W IepeJaTH KOHKPETHi BIACTHBOCTI UM
O3HAKH MpEeIMeTa, CIIPUAIOYN TUM CAMHUM IHIUBITyaIbHOMY CIIPUHHATTIO W OIIIHIII
UX SKOCcTeH uurTayeM. BaxinBo BU3HATH, IO EMITET 3a CBOEK CYTTIO
cy0’ €KTUBHO-OIIIHHHUM, Ma€ TOHKUH 1 JIeTiKaTHUN XapakTep. g puca pobuts Horo
I[IHHUM 1HCTPYMEHTOM, OCOOJIMBO B TaKHX >XaHpax, SK OIOBIJIAHHSI Y XYHOXKHI1
POMaHM, JIe ONUC CKIATHUX JETAICH € BaXKIHUBUM.

3rigHO 3 pe3ysibTaTaMu JOCHIIKEHHS, Y pa3i BIAJOTO BXUBAaHHS CIITETH
CIPUSIOTH 3arajbHii €CTETHYHIN SKOCTI TEKCTY, MPUBEPTAIOUM yBary 4mTada Ta
CIIPHUSIOYM OUTBIN TIMOOKOMY 3B’SI3KYy 3 OmNoBima0. BoHum cioyxkaTh 3acobom
nepenadi 6aueHHs Ta 3ayMy aBTOpa, JAlOTh 3MOTY TTOOAYUTH MOTO PO3YyMIHHS Ta
OIIIHKY 300pakyBaHOTO CBITYy. PeTenbHuii migoip 1 po3MillieHHs CMITETIB J1a€ 3MOTY
aBTOpaM CTBOPIOBATH JIITEPATypHI TBOPH, N€ CKIaAHE 300pa’keHHsA OO0 €KTIB Ta
iXHIX sIKOcTel 30arauye A0CBiA ynTada. EmiTeTd MOMal0Th TIIMOWHU, JeTami3allii,
HAaCHYEHOCTI, 10 POOUTH IX OCHOBHUM KOMIIOHEHTOM JIiTepaTypHOI BUPA3HOCTI.

Kpim Ttoro, emitetm akTuBHO (POPMYIOTH 1 pPO3BHBAIOTH 00pa3 TepoiB
OTIOBi/Il. AHTJIOMOBHA JITepaTypa MOXE MOXBaJUTHUCS YHCICHHUMH IIEACBPAMH,
CTBOPEHUMH 3aBJSKU BMUIOMY BUKOPHUCTAHHIO EIMITETIB, SIKI BUPI3HAIOTHCS CBOEIO
€MOIIHOI0 TIMOMHOIO Ta €KCIPECUBHICTIO, YACTO MPOHUKAIOYM B TJIMOUHY AYMOK

1 mouyTTiB. ENiTeT BXKUBAIOTHCS [JIsi OMKUCY MEPCOHAXKA, 100 YUTa4 MaB 3MOTY



53

3pO3yMITH HOr0 30BHIIIHIM BUIJIAN, OCOOMCTICTb, PUCHU XapakTepy, HaMipu, i,
MICUXOJIOTTYHUN a00 eMOIIMHUI CTaH, BHYTpIIIHI AYMKH Ta nouyTTs. [lonaroun
eHiTeTH, aBTOPH HANaIOTh OIMUCaM MEPCOHAXKIB TIIMOMHM Ta OaraTorpaHHOCTI,
J03BOJISIIOYM AeTalIbHIIIE JOCHIIKYBaTH iXHI ocobimBocTi. L1 peTenbHO miniOpani
MOBHI MNpUHAOMHU 30arayyioTh pO3YMIHHA YHUTAauiB W OLIHKY M[EPCOHAXIB,
CTBOPIOIOYM OUTBII 3aXOIUTIOIOYUI XYJOKHIN TBIp.

[lincymoByrouM, €miTeTH BIAIrpalOTh KIOYOBY POJb Y CTBOPEHHI
JTEpaTypHUX TBOpIB. BOHM ciyXaTh MNOTY>KHUMHU I1HCTPYMEHTaMu ISt
XapaKTepUCTUKHU Ta 00pa3HOi 1HIMBIAYyai3allii, JO3BOISIOYM aBTOPaM BIUXHYTH
KUTTS Y CBOIX TIEPCOHAXIB 1 BUKJIMKATH Y YMTA4Y1B HU3KY eMOIlil 1 peakiiid. Emirer
HOKpallye o0pa3 repos, PO3KPUBAIOUM HOr0 HAWMOTAEMHINI PUCH, AYMKH Ta
nouyTTsi. BUKOpUCTOBYIOUM BHMpa3HHI MOTEHIIal EMITETiB, aBTOPU CTBOPIOIOTH
ACKpPaBUX TEPCOHAXKIB, K1 PE30HYIOTh 13 UMTa4aMH, POOJSYM iXHI JIiTepaTypHi

TBOPH OUTBII MaM’ ITHUMU Ta BPaKAIOUUMH.
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PO311JI 2. POJIBb EIIITETA B TBOPEHHI YOJIOBIYOI'O
IHHOPTPETA HA OCHOBI XYJIOKHBOI'O TBOPY KOJIVIIH MAK-
KAJJIOY «TI, 1O CIHHIBAIOTDB Y TEPHI»

2.1 YoJioBiumii MOBHHMI OPTPET i HOro peaJizalisi y Cy4acHHUX TBOpax

[lopTper — moTyxHuUM 3aci0 300pa)K€HHSA MEPCOHAXIB. 3a JIONOMOTOI0
PI3HHX €JIEMEHTIB, TaKUX SIK [103a, BUpa3 O0JMYYsl, OJAT, PYyXH, )KECTU Ta MAHEPH,
MMCbMEHHUK PO3KPHUBA€E BIAMIHHI Ta THUIOBI PUCH CBOiX repoiB. KpiMm Toro, uepes
oOpa3u TiepelaeThCs iACHHA TMO3WINS TNHChbMEHHUKA IIOJ0 IIUX TepoiB.
[leHTpaJIbHIM CTOBIIOM Yy BCHOMY MAacCHBI XYJIO0KHIX 00Opa3iB BUCTYIA€ MOPTPET
MIepCOHAXA.

Y mapuHi JiTEpaTypd MOBHUK TOPTPET CTBOPIOETHCS  IILIIXOM
MaHCTEPHOTO BHKOPHUCTAHHS CJIiB, HAIOBHEHUX €MOIIIMHOK TIMOWHOI0. Xo4a JUIs
pPO3yMiHHS PO3MOBHOI MOBHM MOXE 3HAJOOWUTHCS aHaji3 CEMaHTHYHHUX 3HAYCHB
CIIB 1 IXHIX CEMAaHTHUYHHUX 3B’5I3KiB, MHUCHbMEHHUKH CTHKAIOTHCS 3 MPOOJIEMOIO
MOONAHHs KOHIENTYalbHOI Ta abCTPaKTHOI MPMPOAM MOBH. IXHe 3aBlaHHA —
MEePETBOPUTH Horo Ha 3acid BimoOpakeHHs miiicHocTi. Illo6 mocsartu mporo,
MMCBbMEHHUKHU PETEJIbHO BUOMPAIOTh 1 PO3TAIIOBYIOTH CJIOBA TaAKUM YHHOM, 1100
nepeHecTr (PoKyc 13 3araIbHOTO 3HAYCHHS CJI1B HA MOHSITTS Ta acolliallii, moB’ A3aHi
3 HUMHU. Takui MiaXi7 3aKiaagae OCHOBY ISl TJIMOIIOTO PO3YMIHHS PEYCHb, SKi
BOHU OYIYIOTb.

ABTOp HaMmaraeTbCs CIHPATUCA HA 3araJIbHOBU3HAHY CEMaHTHUYHY cdepy
MEBHOTO CJIOBA, TapaHTYIOUW, IO BCl HOTO BHECEHI 3HAYEHHS Y3TOJKYIOTHCS 3
[IEHTPAIBHOI0 TEMOIO TBOPY Ta PE30HYIOTH y CBIIOMOCTI YMTaya 0€3 CIIOTBOPEHb.
Tum He MEHII, aBTOp TaKOX Ma€ MpaBO 3aCTOCYBAaTH HETPAAMIIINHE TIIyMadeHHS
cioBa ab0 HamaTh HOMy aOCONIOTHO HOBOTO 3HaudeHHsS. lle ¢popmye dbyHmameHT
Ut TIpotiecy MeTtadopuzallii, SSIKHid CIy>KUTh OCHOBOIO XYJT0XKHHOTO MHUCTEITBA Y
napuHi Jitepatypu [81].

TepMmiH «mOPTpPET» MOXOAUTH BiA (PPaAHIy3bKOTO CJOBa «portraity, M0
O3HAYa€e «300paxkaTm», «omucyBarm». [lopTpeT mependavyae cTBOpeHHsSI 00pa3y 4u

OMHUCY pealbHUX YW ICTOPUYHMX OCI0 4M TpyH Yy JITepaTypl UM IHIIUX BUJAX
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MucreuTsa. Bpanuii mopTpeT He Jmiue BinoOpaxkae (I3MUHY CXOXICTh JIOJUHHU,
ane ¥ 3ariMOII0€EThCS B 1i BHYTPIIIHIO CYTHICTh, (DIKCYIOUHM 11 YHIKaJbHI SKOCTI B
KOHTEKCT1 KOHKPETHOI ICTOPUYHOI €NOXH, €THIYHOI TIpYyNH Ta KYJIbTYpPHOIO
otoueHHs [36, ¢. 573]. OgHak, OCKUIBKM YWTa4l YacTO HE MalOTh MOKJIMBOCTI
MOPIBHATH 00pa3 3 PaKTUUHOIO MOJACIUI0, OyAb-sKE MEePCOHATI30BaHE 300paKeHHS
JIOJIMHY 3a3BUYail HA3UBAIOTh MMOPTPETOM, SKIIIO BOHO € OCHOBHUM a00 rOJIOBHUM
00’ €KTOM JIITEepaTypHOTO TBOPY.

[TonsiTTs MOBHOTO MOPTpeTa, nMojgane B EHiukionenii ykpaiHChKOi MOBH,
CTOCY€EThCSI MOBHUX XapaKTEPUCTHUK, SKI JEMOHCTPYIOTh T€pPOi XyA0KHBOTO TBOPY.
XynoxHS i pealicCTUYHOTO 300paKeHHSI 3HAYHOI0 MIPOIO 3aJIEKUThH BiJl BMIJIOTO
BUKOPUCTAHHS ABTOPOM CTUJIICTUYHHUX 3aCO0IB, IO 3aBEPIIYETHCS CTBOPEHHSIM
«MOBHOTO TMOPTpeTa» Tepos. Y IbOMYy KOHTEKCTI «MOBHHUM TIOPTPET» ¥y
peaiCTHYHOMY TBOP1 O3HAa4ae€ TOYHE BiOOpaK€HHS MOBHHUX PHC CEpPEIIOBHUIIA
nepcoHaxa [65, c. 361].

HonmarkoBy mepcrnektuBy noxae JI. M. Mapuyk, Harojgouryro4m Ha TOMY,
III0 MUCTELTBO MOBHOT'O TIOPTPETA BUXOIUTH 32 MEXKI1 JIUIIIE 30BHIIIHBOT CXOXKOCTI.
Ile BuMarae BMiHHS aBTOpa MEpeaaTH BHYTPIIIHE XUTTS JIFOAUHU, BiIOOpa3uTH ii
COITIAIbHUN CTaTyC, 3MaJIOBaTH XapakTEepHI pucH a00M, Ky BoHa Hacemse [50,
Bui. 18, ¢. 3—7]. Lle po3miupene BU3HAUYCHHS Ja€ 3MOTY OIIMCATH MOBHHUI IOPTPET,
30CEpPEe/HKYIOUNCh Ha PI3HUX acleKTaX 0COOMCTOCTI Ta il OTOUYCHHS.

JI. I. Mansko Ta C. S. €pMOJIEHKO pO3risaloTh MOBHHI MOPTPET SIK
cTuinicTiuHy Kateropiro. Hampukman, C.fI. €pMoieHKO BHIUILE JBa BHUIU.
30BHINIHIM MOBHHUW TOPTPET, IO JOCATAETHCS UYepe3 300pakeHHS (PI3UUHUX
BJIACTUBOCTEH TMEpPCOHaXKka, 1 BHYTPIMIHIN MCHUXOJIOTTYHUNA MOBHHM MOPTPET, KU
3arauOIIOEThCST Y BHYTPIMIHIA CTaH Tepos dYepe3 BHUKOPUCTAHHS JOJATKOBHUX
MOBHHX 3aC001B, TaKHMX K €MITCTH, MOPIBHSAHHS Ta MeTadopu [29, c. 94].

CnoBHUK JIHTBICTUYHUX TEPMIHIB BH3HA4a€ MOBHHH TOPTPET SK
CBOEPIJIHY CYKYHHICTh CJIIB 1 BHpa3iB, IO CIOyXaTh 3aco000M XYJI0KHBOTO

BIITBOPEHHSI A1HOBUX T'€POiB XYJ0KHBOTO TBOPY [23, c. 243].
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3rinno 3 B. 1. Hunnosnb, mNOHATTA «MOBHUH  MOPTPET» MOXKHA
oXapakTepu3yBaTH SIK (yHIaMEHTaJIbHUU €JIEeMEHT MOBHOI ocoOuctocTi. BiH
nepeadOavyae BepOajbHEe BUPAXKEHHS PUC OCOOMCTOCTI, OXOIUIIOIOYU TaKl acIleKTH,
AK COIlaJIbHE MOXOJKEHHS, BIK 1 ICHUXOJOrYHI 0COOIMBOCTI. MOBHUI MOPTpET
BIJIIPAa€ BHpPIMIAIBHY pOJIb Y JOMOBHEHHI Ta ()OpMYyBaHHI 3arajbHOi MOBHOI
ocoOucTocTi [56, c. 42].

JH.1.Tannmu ta 1. C.OmifHUK 3a3HayaroTh, [0 MOBHHUH HOPTPET
nependayae PO3KPUTTS YHIKAIBHUX PUC JITEpATypHUX TMEPCOHAXKIB uepe3 ix
BUKOpUCTaHHS MoBH. Lle Bkitoyae B cebe opuriHaibHUN BUOIp CIiB, BUpa3iB 1
¢pa3oBuUx 3BOPOTIB K TBOPYUH I1HCTPYMEHT Mg €()EKTUBHOTO 300pa’KeHHs
nepcoHaxiB. Kpim Toro, ommc iXHBOI MaHEpH MOBU JIOAAa€ TIHOWHU iX
300paKeHHIO B JliTepaTypHOMY TBOpi [21, c. 132].

3a cnoBamu Kyceko €. S1., MOBHUI OPTPET MOKHA OXapaKTEPU3YyBaTH SIK
VHIKQIBHUH 1 PENpe3eHTaTHBHUM 3aci0 BHPAXKEHHS MOBH IIEPCOHaXKa, IO
BiOOpaka€ TMOCTIMHUN PO3BUTOK TIEPCOHAXka, HOTO CBITOIJISA, CBITOTJISIHI
NepPEeKOHAHHSI, TIOJIITHYHY MO3HITI0 [42].

Ha nymky 3.C. llleBuyka, «MOBHUW MOPTPET» CTAHOBUTH WIMUPOKY U
BCEOCSKHY KaTEropito, sika BHUCTYNAa€ HAWBAXKIMBIIIUM €JIEMEHTOM MOBHOI
ocobuctocti. MOBHUN TOPTPET 3HAXOAUTH BUPAKEHHS 32 JOMOMOTOI0 MOBHUX
3aco0iB, SIKUM CIPUSIOTh PI3HOMAHITHI  XapaKTEPUCTUKHU, SAKI  MOXYTh
JOTIOBHIOBATHUCS JIOKAJIBHUMHU, COIIaJJbHUMHU Ta €THOKYJIbTYPHHMH acIieKTaMu [75,
c. 305-308].

VY cnocrepexkennsx M. B. bepexxHoi, HarogomyeTbcsi, M0 MHUCbMEHHUKHU
BUKOPUCTOBYIOTh SK SIBHI, TaK 1 MPHUXOBaHI MPUHAOMH JJIsI CTBOPEHHS MOpPTpETa
NepCOHaXka B XyJOKHBOMY TBOpI. SIBHI 3aCO0M OXOIUTIOIOTH MpPsIMi MOCHJIAHHA Ha
pi3HI aTpuOyTH XapakTepy, TakKi IK PUCH, BiK, HAIlIOHAIBHICTH, Mpodecis, OCBiTa Ta
COIaNIbHUN CcTaTyc. 3 1HMIOro OOKy, IMILTIIUTHI 3aco0m OuTbIN ¥ mependadaroTh
BUKOPHUCTaHHSI CTUJIICTUYHUX NPUHOMIB, (DYHKIIOHATBHO 3a0apBIEHOI JICKCHUKH,
CJIEHTY, JlaJeKTIB, a TaKOX TaKHWX EJIEMEHTIB, K allfo3li Ta IMEHa, IO MOXE

BHMAaraTy BiJl YMTauya J0JaTKOBHX 3HAHb IS Kpamoro TiiymadeHus [4, c¢. 11-15].
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OcHOBOIO 1711 OKpEcleHHS MOBHOTO TMOpTpPeTa TNepCOHaka € Horo
VHIKQJIBHUN JIEKCUKOH, SKHW MO’K€ OXOIUTIOBAaTH 3arajbHOBXKMBAaHI CIIOBA,
CTWJIICTUYHI 3ac00M Ta BIAMIHHI CHHTAKCUYHI CTPYKTYpH, SIKI (OPMYIOTbH
XapaKTepHI PUCH 1HIMBIYalIbHOTO CIIOCOOY CIUIKYBaHHS KOHKpEeTHOro repos. Ha
n00ip MOBHHMX 3ac00iB aBTOpPOM BIUIMBA€ KUIbKa (DAKTOpIB, AKI B KIHLIEBOMY
MNIACYMKY CHOpsIMOBaHI Ha Te, MO0 HajgaTH 4YWTadyaM SKOMOIa HaiOuiblie
BUYepnHoi 1H(opmanii npo ocodbucti repos [74, c. 48]. BignoBigHo, mopTper
BKJIFOYA€ TaKi acleKTH, sIK CTaTh, BiH, MICIIEBE Ta HaIliOHAJIbHE MOXOJKEHHS,
yacoBa 00CTaHOBKA, COIlIaJIbHUN CTAaTyC, 30BHIIIHIN BUTJISA, XapaKTep, EMOIIMHUI
CTaH 1 JUHAMIKa CTOCYHKIB MDK TepcoHaxaMu. MOBJIEHHEBA MOBEIIHKA
NepcoHaka y XYyJOKHBOMY TBOPI € BJaJIUM 3aco00M IepcoHami3amii Horo
nopTpeTa, MpHu 1bOMY OyAb-sKl 3MIHU B MOBJIEHHI MOXKYTh CBIIUUTU MPO 3MIHU B
NICUXOEMOIIHHOMY CTaHi, BHYTPIIIIHLOMY CBIT1 Ta CB1JIOMOCTI1 reposl.

300pakeHHS TEpCOHa)ka 3aliMae CTPWIKHEBY poOJib Y BCil cucremi
XyJI0KHBOT 00pa3HOCTI. Y CydYacHIM JIHTBICTUII NMPH TOCTIHKEHHI XYI0KHBOTO
TEKCTy BYEH1 3ariuOJIOIOThCS B KOMIUIEKCHUI aHali3 MOBHHUX €JIEMEHTIB,
0COOJIMBO aKICHTYIOUM yBary Ha MmoptpeTi repos [26, c. 67-69]. 1ls mepesipka
TICHO TIOB’sI3aHa 3 TEOPIEI0 MOBHOI KOMYHIKaIlil, OCKUIBKH JIOIIOMAarae 3po3yMiTH
3aITyTaHy MEpEeXy XyI0KHBOTO BUPAKEHHS B TEKCTI.

MoBHu# MOPTPET — 1€ CKIIaIHE XYI0KHE 300paskeHHS 0COOHM, CTBOPEHE 3a
JIOTIOMOT0I0  3acO0IB  XyHOXKHBOI BHpasHocTi. lle OaratorpanHe 300pakeHHS
PO3IUIAIOTH Ha KIIbKa OCHOBHHX ITiJIBH/IIB.

1) BnacHe mopTpeT — 30BHINIHIA BUTJIS BIATBOPIOETHCS Yepe3 Bi3yallbHE
300paK€HHS pUC O0NHMYYsl, BUpA3y OOIWYYsI, KECTIB Ta OMSTY, 3aBISIKH YOMY
BITYYTHO BifoOpaxeHHs (Hi3UIHOI MPUCYTHOCTI MIEPCOHAXKA.

2) Tlcuxomnoriuauii MOPTPET — 3arIHOIIOEThCS Y BHYTPIMIHIA CBIT T'epoiB,
rIMOOKO JOCTIDKYIOUM iX TICUXOJOTIYHUN CTaH, PO3KPHBAE PUCH XapaKTEPY,
TEMIIEpaMEHT, HOBEAIHKY, MOPaJIbHI SIKOCT1 i yIOJ00aHb.

3) MoBHHMI MOPTPET — MIAKPECIIOE 3B 30K MiXK MOBOIO IIE€pCOHAXa Ta

HOro yHIKaJIbHOK OCOOMCTICTIO, BUPI3HSIOUM MOTO 3-MOMDK IHIIUX MEPCOHAXKIB.
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MoBHHMIT TOPTPET MOKA3YE, SIK MEPCOHAXK CHUIKYETHCS Ta BUpaxkae cebe, M0 J0/1a€e
NIMOMHU  Ta AaBTEHTHUYHOCTI 300paK€HHIO. ['apMOHIMHO mO€nHyKOUd Il
KOMITIOHEHTH, aBTOP MO’K€ MOOyayBaTu sICKpaBuM, OaratoriaHoBUil oOpa3 repos.
Take BceOluHe 300pakeHHsI MEPEKOHYE YUTaya B XyJI0KHIN CIPaBKHOCTI i Hajae
BIAYYTTS €MOIIHOT JOCTOBIPHOCTI 300pakeHHIO mepcoHaxa [55, ¢. 48-52].

@dopMyBaHHS MOBHOTO TMOPTpPETa 3aJeXHUTh BiJ KUTBKOX KIIOYOBHUX
€JIEMEHTIB, /10 SIKUX HaJe)KaTh:

1) B3aemo1is MI>K MOBOIO MEPCOHAXKIB 1 IXHIMU OCOOMCTICHUMU pUCAMU;

2) BUKOPHCTaHHS PI3HUX MOBHUX CTHJIIB PI3HUMH TEPCOHAKAMH, IO
cnpusie iX 1HANBITYaTIbHOCTI;

3) BUpaXKeHHS COIIAJIBHOTO, TPO(ECIHHOrO Ta PEriOHATIHLHOTO MOXOKEHHS
reposi 3a JIONOMOTOI0 MOBH;

4) BimoOpaskeHHsI ~ CBITOTJISAY, MOJITHYHMX  IO3MINH, CBITOTJISIHHX
NEPEKOHAHb MEPCOHAXkA Yepe3 X MOBHE BUPAKECHHS.

5) eBoutOIlisI MOBH MEPCOHAXIB Y TaHAEMi 3 PO3BUTKOM iX o0pasy [52, c.
215-220].

300paskeHHS 0COOMCTOCTI MEPCOHAXKa B XyJA0KHBOMY TBOP1 BUKOHYE Pi3HI
icrotHi (yHkiii. Ilepm 3a Bce, BIH BCTAHOBJIOE MPUHAICKHICTh MEPCOHAXKA J0
MEBHUX TPYH 1 CIYXUTh 3aCO00OM Jisi BU3HAYCHHS 1X 0COOMCTOCTI. Y 0Oaratbox
BUIIAQJIKaX TO3WTHUBHI Tepoi XYIOKHIX TBOPIB CTAIOTh IPOBIIHUKAMHU 3aJyMiB
aBTOpa, BTUTIOIOYM Horo OadeHHs aoOpa i 3ma [46, c. 107-118]. Orxe, BUCTYI
MO3UTUBHOTO TOJOBHOTO TE€pOsi YHWTa4 TIOBMHEH CHPUHAMATH TO3UTHUBHO,
JOTPUMYIOUYHNCH 3aTAIbHONPUIHATUX MOPATbHUX HOPM 1 OPIEHTYIOUU ayIUTOPIIO
Ha aBTOPCHKI i€l mo3utuBy. [l03UTHBHI TEpPCOHAXI JITEpATypu MAIOTh SICKPaBO
BUPAXEHY, TMOTY)XHY IHIWBIIYaJIbHICTh, BIJ3HAYAIOTHCS HEMOBTOPHICTIO U
camoOyTHICTIO. BOHM BHpPI3HSIOTBCSI CBOEK CMUIMBICTIO, PINIYYICTIO Ta
HIIIATHBHICTIO, MPECTABISIIOYN 3aXOIUTIOIYNN 00pa3 MOBHICTIO C(hOPMOBAHOI Ta
SACKpaBOi OCOOMCTOCTI, MHIO0 JO3BOJSIE aBTOPY JOHECTH [0 YHTaya CBOE

CBITOCIIPUMAHSITTSL.
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Jlesiki TIHTBICTH KJIACU(]IKYIOTh HOPTPETHI ONUCH HA JBA TUIIHA: KOMIAKTHI1
Ta po3ocepexeHi. KoMmakTHUM MOpPTpeTHUM omuc nepeadavyae e€auHe, BceOiuHE
300paKe€HHs TUCBMEHHUKOM 30BHIIIHOCTI MEpPCOHaXa, MO0 SKOTO MOXKHa HeE
MOBEPTATHCS TPOTATOM JIESIKOTO 4acy. Lleii TuIr onmucy, sik MpaBUiIo, € ICTATbLHUM 1
CKJIaAHUM. 3a3BUYall BiH TMOJAEThCA Yepe3 MEpCIEeKTHBY OIOBigaya, SKHUM
3aIliKaBJICHUN Yy 30CEPEIKCHHI yBaru Ha XapaKTePUCTHUKAaX MPEICTaBHUKA MEBHOI
comianbHOI Tpynu. Ha mpoTuBary, po3ocepe/KeHui MOPTPETHUH OIUC mepeadadae
MOBTOPIOBAaHI Ta MEPIOAWYHI MOCUJIAHHS Ha 30BHINIHICTH MEPCOHAXKA MPOTATOM
Bcroro TBOpy [10, c¢. 35-37]. HasBHICTH pO30CEpEKEHUX OIKMCIB BKa3ye Ha
€BOJIIOIII0 00pa3y MepcoHa)ka B Mipy pO3BUTKY TBOPY.

BianoBigHo 10 XapakTepy AOCIHIKEHHS Ta MaTepialliB, 110 aHATI3yIOThCH,
BUOKPEMJTIOIOTHCS Pi3HI THIH MOPTPETiB. BiAMOBIIHO 10 CHHTAKCUYHOTO MIIXO0Y,
JIHTBICTH BHIUIAIOTH JIBAa CTPYKTYPHMX THIIM TIOPTPETa: KOHIICHTPOBAHUHU 1
HEKOHILICHTpOBaHUK.  KOHIIEHTpOBaHWMW  MOPTPETHUM  ONMMC  3AJMIIAETHCS
YVHIKQJIBHUM 1 HE MOKe€ OyTH BIITBOPEHHM 4YH PO3IIMPEHHUM B XOIl TEKCTY.
["'0710BHOIO 03HAKOIO KOHIEHTPAIIlT € HEMOMJIUBICTH BIATBOPUTHU MOPTPETHUN OMHUC
M0 BCHOMY TEKCTY, OCKUIbBKM BIH 3QJIMIIAETHCS 30CEPEIKEHUM B OIJHOMY
KoHKpeTHOMY Micii [70, c. 135-139]. 3 inmoro 60Ky, HEKOHIIEHTPOBaHUI
MOPTPETHUI OMHUC — 1€ TMOPTPETHAa BIATBOPIOBAHICTh, SKa HEOJHOPA30BO
MOBTOPIOETHCS B XOJ1 PO3BUTKY TEKCTY, YTBOPIOIOYHM MOPTPETHHUH JIAHIIFOXKOK.
JlaHkH 1IBOTO JIAHIIFOTa MOXKYTh BIJIPI3HATHCS 3a CTYIIEHEM BiJTAJICHOCT1 OJHA Bif
oJtHO1. PO3KpuTTS mepcoHaxka 6a3yeThCsl HA TOBTOPEHHI €JIEMEHTIB y MOPTPETHOMY
naHmrokky.  Knacudikaris  HEKOHIGHTpallli KOPEHUTbCS B JIOKaizallii
MOPTPETHOTO OMUCY B MEXax XYAOKHBOTO TEKCTy. TyT HEKOHIEHTpaIlis
BU3HAYAETHCA SIK TOBTOPIOBAHE BIATBOPEHHS TMOPTPETHOTO OMHUCY, IO
PO3BUBAETHCS TIPOTATOM YCHOTO TBOPY.

OkpiM TOTO, y TEKCTI PO3IIISIAIOTHCS PI3HI TUMH TMOPTPETIB, KOXKEH 31
cBOIM u4iTkuM (okycom 1 migxoaoMm. llo-mepiie, 1€ MNOPTPETU-OMUCH, SKI
MIJKPECIIOI0Th 30BHIIIHIA BUMIISA] MepcoHaxka. [1oTiM po3risiaioThCs MOPTpeTH-

BpPaXX€HHS, Jie AYLIEBHI SIKOCTI MEPCOHa)ka MEpPEeAaroThbCsl 4epe3 BPaKEeHHs, SK1
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BOHM CIIpaBJISIOTh Ha IHIIMX repoiB 1 aBTopa. HapemiTi, € mopTpeTu-nopiBHIHHS,
7€ pHCH TEpPCOHaXKa IMOAAIOTHCA IIJITXOM IMOPIBHAHHA 3 TOPTPETaMH IHIIKX
nepcoHaxiB. [lopTpeTu Takox MoxkHa KJIacU(pIKyBaTU SIK CTATUYH1 00 TMHAMIYHI.
CraTnuHUN TOPTPET MPUBEPTAE yBary A0 HE3MIHHUX MOAPOOHIh, y TOW Yac sK
JUHAMIYHUM  TOPTPET  HAKOMMYye JeTall BOPOJOBXK  YCI€El  PO3MOBIAL,
30Cepe/LKYIOUMCH Ha 3MIHHUX PUCaX, TAKHX K JKECTH, MiMiKa Ta MOBeaiHKa [68, c.
74].

Y cdepi nitepaTypo3HaBCTBA BUAUISIOTH 1€ JBAa THUMH JITEPATypHUX
MOPTPETIB: MeMyapHO-OlorpadiyHui 1 XynokHbO-Olorpadiunuii. O6uaBa TUNU
00epTalThCs HABKOJO PEAbHUX OCOOMCTOCTEH, SIK X 0OrOBOPIOE Ta 300pakye
aBTOp. XyA0KHBO-010rpadiuHMil TiTepaTypHUd MOPTPET: 1I€H TUI MICTUTH CIOKET,
X04Ya 30CePe/KCHUIA Ha 0OOMEXEHOMY YacOBOMY MPOMDKKY. Takuii mopTper Moxe
MICTUTH TIe€BH1 ()aKTHUUH1 HETOYHOCTI, 100 CIIY)KUTH XYJI0KHIM IutsiM. Ha BiamiHy
BiJl XyJI0’)KHBO-010TpadiyHOrO OPTPETY, MEMyapHO-OiorpadiuHuii mopTpet adbo He
Ma€ 3HAYHOTO CIOKETYy, abo CHOKET MEHII BHpaxeHud. Bin omucye repos
IPOTSIrOM TPUBAJIOro MepioAy i yacto HaOyBae hopmu Memyapis [88].

Cnig BU3HATH, IO KOMIIOHEHTH XapaKTEpPU3YIOUOro IOPTpeTa MOKHA
PO3IUIMTH HA JB1 TPYNH: CTiIMKI (IUTICHI) pucH, Taki SK KoJip ouel, dopma
o0sy4Ys, 3piCT, cTaTypa; 1 CUTyaIlliHI €JEeMEHTH, BKIIOYAIOUM OJIAT, JKECTHU Ta
MiMiKy. 300pakeHHS TIEpCOHa)Ka CIY>KUTh 3aco00M IHAWBiMyamizaiii #oro
ocobmcrocti [12]. OxpiM miIKpeciaeHHS 30BHIMHIX (I3HYHUX aTpHOYTIB
MepcoHa)xka, TMOPTPET 3arIMOIIOETBCS B JETaldl MOro 3adiCKH, OJATy, MaHep 1
akcecyapiB — yce 11e BijoOpakae iXHi yHIKadbHI BIOI0OAHHS, IPArHEHHS], 1 CTUJIb.
Ha Bigminy Bin mei3axy, MOPTPET TAKOX JA€ YABICHHS MPO CYCHMUIBHUN CTaTyC
MepCOHaXka Ta CTa€ YAaCTHMHOIO TUMYACOBOTO KOHTEKCTY B TekcTi. Lle Tomy, 1mio
OJIAAT TIEpCOHAXKa BiIoOpaxkae HE JIMIIE eTOoXy Ta MOPY POKY, ajie if yac 100H.

Im'st repost € 3HaUYIIOI0 CTOPOHOIO MOPTPETA IFEPOS B XYA0XKHIN JITEpATypi.
Brnachi iMmeHa 3 HOMIHAJIBHOIO ()YHKI[IEIO BIAITPAIOTh BUPIIMIAIBHY POJIb, OCKUIBKU
BOHU JOMOMAararTh y (opMyBaHHI JITEPATypHOro repos. ABTOpU JOKIAAIOTh

3HAQYHUX 3YCWJIb, 100 OMHUCATH €Mi30/IM, MEePCOHAXIB 1 MOJil, 100 CTBOPUTHU
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ACKpaBy Bi3yanizalito. [IpoTe HaMMOTYXXHIlIl OMMCH YacTO BKIIOYAIOThH JIMIIE
MMOCWJIAHHS — KJIIOYOBE CJIOBO IO BiJIMHKA€E JIBEPi, 3aMPONIYIOYH YATA4ad CAMOMY
NPOHUKHYTH BcepeauHy omoiai [69].

VY XyA0XKHBOMY TBOpI YOJOBIYMI MOPTPET OXOIUIIOE O€31i4 CTPYKTYPHO-
CMUCJIOBHX €JIeMeHTIB. Lle cTocyeTbcsl HE JMIle 30BHIMIHIX aTpUOYTIB, TaKUX SIK
pucu o0nuyusi, BUpa3 oOJIUYYs, MOIJISIA, BOJOCCS, CTaTypa, OISl Ta aKcecyapH.
YosoBiunii MOPTPET TAKOK OXOIUTIOE TaKl MOBEAIHKOBI ACIEKTH, K MIMIKa, )KECTH,
CTWJIb X0AbOM, MOBa Tia Ta 3araibHa mnoBeAiHka [90]. YomoBiuui mnoprper
CIYXXUTh TaKOX IMOTY)KHUM TPOBIIHUKOM IS Tepeaadi Oe3iidi eJIeMEeHTIB,
MOB’SI3aHUX 13 CEPEJIOBUINEM 1 KOHTEKCTOM O00’€KTa. AHANI3yIOYM YOJIOBIUUM
TIOPTPET, JOCIITHUKHA YaCTO BHBYAIOTH 300pakeHHs (DaKTOPIB OTOYCHHS JIFOAUHH,
AK 30BHINIHIX, TaK 1 BHYTpimHIX. L[i YMHHUKK € CYTTE€BUMM ISl OCATHEHHS
BCE01YHOT0 300paKeHHSI 300pakyBaHOTO MepcoHaxa [84].

VY3arajipHIOUH, YOJOBIYUN MOPTPET TAaKOXK MICTHTH JAETaii, MOB’sA3aHl 3
CepelloBUIIIEM, y sKOMYy icHye moauHa. lLle cepemoBulle BUXOIUTH 32 MEXI
(GI3MYHOrO OTOYEHHS Ta OXOIUTIOE COIaJIbHI Ta KYJbTYPHI acCHEeKTH iXHbOTO
XKUTTS. JIOCTITHUKY 9acTO aHAI3YIOTh KOJIO CIUIKYBaHHS Cy0’€KTa, SIKe BKJIIOUYAE
JIOJICH, 3 SKUMU BOHHU B3a€EMOJIIOTH, 1 iXHI CTOCYHKH. PO3yMiHHS coIiaabHOTO
KojJla Cy0’€KTa JIomoMara€e po3rajaTd Horo poii, cTaTyc 1 ColliadbHy IWHAMIKY,
HAJal04M IIUPIIAKA KOHTEKCT sl iX 300pakeHHs. KpiM TOro, IOCTIIHKEHHS
HaBKOJIMIITHBOTO CEPEAOBHUINA Tiepeadadae 3ariuOiIeHHS B TaKl acleKTH SK
nekzaxi. BxiarodeHHS Tei3axiB a00 KOHTEKCTHUX HalallTyBaHb 3a0e3medye
Bi3yallbHI TIJKa3KH, SKI MOKPANIyIOTh PO3YMIHHA Miclsi CyO’€KTa y CBITI
[TpuckinmauBO AOCHIKYIOUM 300paKeHHS [UX (PAKTOPIB HABKOJIUIIHHOTO
CEepeloBUIla HA YOJOBIYOMY TOPTPETi, JOCIHITHUKH OTPUMYIOTH I[IHHY
iHbOpMAaIlil0 PO B3aEMOBIUIMBAIOYI CTOCYHKH MK 00’€KTOM 1 MOTO OTOYCHHSIM.
Ile#t meranmpHMII aHaAI3 YTBOPIOE BAKIWUBHIA KOMIIOHEHT JOCTITHHUIIBKUX POOIT,
CHpUSIOUYA BCEOITYHOMY PO3YMIHHIO MHUCTEIILKOIO TBOPY Ta HAMIPIB MUTIS I10JI0

MpeCTaBICHHS Y0JIOBIYO1 OCTaTI B KOHKPETHOMY KOHTEKCTI [87].
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KpiM Toro, moprper Moxke mNepenaBaTH pi3HI XapaKTEPUCTUKH TIepoiB.
Hanpuknan, y 3o00pakeHHI Teposi KOJOPUCTHYHA XapaKTePUCTHKA MOXeE
BIIIIPaBaTH 3HAYHY pOJIb y MEpeaadl Moro puc XapakTepy Ta BJIAaCTHUBOCTEH.
BukoprcToOBYIOUM TOMIHYIOYi KOJBOPH B OINMHKCI, XYAOKHUK UM MACbMEHHUK MOXKE
PO3KpUTH CceMaHTUKy o0Opasy repos. IlogiOHuM 4YWHOM apomaTH MOKHA
BUKOPHCTOBYBATH K IHCTPYMEHT HJSl XapaKTEPUCTHUKH, OCOOJIMBO B KOHTEKCTI
HaTypaii3Mmy. Acoliaiis KOHKPETHUX 3alaxiB 31 CXHMJIBHOCTAMH Iepost IonoMarae
CTBOPUTU OUIBII pealiCTUYHUN 1 siCKpaBUil 00pa3. XapakTepucTHKa CMakKiB 1
€CTeTUKH MOXK€ CHpUATH (QOpPMYBaHHIO ocoOucTocTi repos. Hampuknax, y
POMaHTUYHHX TBOpaxX JIOOOB Teposl 10 MY3HKH MOXE CBIIUYUTH MPO HOTO
MO3UTHUBHI puch Ta Haxwiu. [lopTper Takox mependavae 3arauOIeHHS 1 B 1HII
CCHCOPHI acCNeKTH, HAIMpHKIAJ, 3BYKH, aJKe 300pakeHHs 3BYKIB MOXE 10JaTH
MYJIBTUCEHCOPHUHN BUMIp 3arajibHOMY nocBiny. lapanenbni o6pa3u abo KoHIemIii
€ 11I€ OJTHUM TOTY>KHHUM METOJIOM PO3BUTKY XapakTepy. IHTerpyrouu pizHi CTOPOHHU
JIMCHOCTI, MUTEIb YM MUCHbMEHHUK MOXE MOOYIyBaTH CEMAHTHUYHO JIOMIHAHTHY
€CTEeTHYHY KOHIIEMI[1I0 repos, 30arauytouun ix 300paxeHHsl.

Ha edexktuBHY akTyamizaiiro OKPEMHUX CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYHHX
KOMITOHEHTIB y TIOPTPETI HacamIiepe ] BIUIMBAIOTh JKaHP TBOPY Ta KOHILEMTYalbHI
3acagu JiTepaTypHoro Hampsmy [54, c. 124-128]. Ili emementH (HOPMYIOTH
KPUTUYHY OCHOBY, SIKa CHPSIMOBYE XYyJIOHHKAa YU TMHUCbMEHHHKA Yy CTBOPEHHI
MIEPEKOHIIMBOTO Ta BCEOIYHOTO 300paKEHHS Teposl.

[Tpu anamizi TeKCTy 3a3BUYail BUKOPUCTOBYIOTHCS /IBa HAYKOBUX MIAXOIN —
JTEpaTypO3HABYMi 1 TIHTBICTUYHUN. MOBHUI MOPTPET, SIK CKJIAI0BA XyI0KHBOTO
TBOPY, CTa€ MPEAMETOM IPYHTOBHOI JIIHIBICTUYHOI €KCHEPTU3H, SIKA OXOILIIOE
JETAIbHE JTOCTIDKEHHSI XapaKTEPUCTHK XyI0KHBOTO TEKCTy Ha BCIX MOBHHUX
PIBHSIX.

VY cydacHUX TBOpax 4OJOBIYl MOBHI MOPTPETU MIUPOKO BUKOPHUCTOBYIOTHCS
B PI3HUX JXKaHpaX, BKJIKOYAIOUYM POMaHM, OINOBIIAaHHS, II'€CU Ta KiHocueHapii. L1
MOPTPETH BIAIPAIOTh BUPIMIAIBHY POJib Yy (POPMYBaHHI OMOBIAl, CTUMYJIOOYHU

PO3BHUTOK MEPCOHA)Ka Ta 3ajydyar0dyu 4yuTadiB abo ayaurtopito. Bonu nqonomararothb
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aBTOpaM pO3MOBIaTH MEPEeKOHJIMBI 1CTOPIi, fAKI PE30OHYIOTh 3 YWTaYaMH,
JEMOHCTPYIOUH CKJIQJHICTh 1 pI3HOMaHITHICTh YOJIOBIYOr0 10CBiny [86].

TakuM YMHOM, Yy YOJIOBIYOMY MOBHOMY HOPTPETI aBTOP MA€ MOKJIMUBICTb
MaiCTepHO TMepelaTd 3O0BHIMIHICTH Treposi 3a JOMOMOIOI  SICKpaBHX 1
CHOHYKQJIbHUX 00pa3iB. BUKOpHCTOBYIOUM ONMCOBY MOBY Ta €MITETH, YATAY MOXKE
chopMyBaTh UiTKE YABICHHS MNpo (i3WyHI pucCH TepcoHaxa. ScKpaBUM
npuKiIaaoM € ypuBok i3 kauru Capu Jxx. Maac «Tpow 3i ckma» [91]:

“Yet there was something in his eyes, strikingly blue — the color of the
waters of the southern countries — and the way they contrasted with his raven-
black hair that made her pause. He was achingly handsome, and couldn’t have
been older than twenty. Princes are not supposed to be handsome! They're
sniveling, stupid, repulsive creatures! This one... this... How unfair of him to be
royal and beautiful.” [91]

Ileti MOBHHMI MOPTpPET 300pa)kKye MOJOAOTO YOJOBIKA 3 YapIBHUMHU 1
KOHTPAaCTHUMH pUCaMH OOJIUYYs, sIKI CTIPABIISIOTH CUJIbHE BpaXKEHHS HA 4yhTaya. Y
HaBEJICHOMY YPHUBKY aBTOD 3aBsAKH omucy ‘‘something in his eyes, strikingly blue”
MHTTEBO MPUBEPTAE yBary J0 O4YeH MepcoHaXKa, IMIKPECITIOIYH IXHI HACUYCHHH 1
3axoIuTrorYril Koaip. TlopiBHSHHS 3 BojaMu MIBACHHUX KpaiH MiIKPECIIOE Kpacy
Ta MPUBAOIUBICTH Horo morisaay. KoHTpacT Mk HOTO BpaKarOUUMHU OJaKUTHUMU
OYMMa Ta YOPHHUM BOJIOCCSIM CTBOPIOE 3aXOIUTIOIOYE Bi3yasibHE 3ICTaBJICHHS,
J0/Ial0uM TIHMOMHM Ta TAEMHMYOCTI HOTO 30BHIMIHOCTI. ABTOpP MPOTUCTABIISE
pEaNbHUI BUTJIS YOJOBIKA 3BHYAMHUM OYIKYBAaHHSM IPUHIIIB, SIKUX BiH OMHUCYE
emiteramu sk “‘sniveling, stupid, repulsive creatures”, mo cnyrye miapuBoM
4apiBHOI MPUPOIU UOJOBIHOrO Xapaktepy. lLlei pi3kuii KOHTpacT e OimbIie
MIIKPECIIIOE WOTr0 YHIKAIBHICTh 1 KHJIA€ BHKJIMK TPAIHUIIIMHAM CTEPEOTHIIAM,
MOB’ I3aHUM 13 KOPOJIBCHKUMHU OCOOaMHU.

“It was a voice she had heard before, deep and raspy. It made her bones
crack and splinter, made her feel the astonishing cold of a winter long since past.

Her eyes only dared to venture as far as his chest. It was broad, not entirely with
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muscle, and seemed tightly restrained within a crimson and black tunic. A cape of
white fur hung from his shoulders, and a sword was sheathed at his side.” [91]

VY 11poMy 4OJOBIYOMY MOPTPETI OMUC 1 OCHOBHI MOMEHTH OOEpTalOThCS
HABKOJIO MOYYTTS BJaJH, CHJIM Ta MYXXHOCTI, SIK€ BUIPOMIHIOE MepcoHaxk. Omuc
rojocy IepcoHa)ka 3a JOTIOMOTOI0 TaKMX emiTeTiB sk “‘deep and raspy” Biapasy
3ajia€ TOH Horo oOpasy. lleit romoc Hece B coOi BIAYYTTA BiIaAu Ta CHUJIH,
3aJIMIIAIOYM  CHJIBHUN BIUIMB HA THUX, XTO HOro 4ye. 300pakeHHS Tpyneu
nepcoHaxa sk “broad” cBiguuTh npo Koro ¢izuuny cuiy. Te, Ik BiH cebe TpuMae,
BUJIA€ BITYYTTSI BPOJKEHOI CHJIM Ta CTIMKOCTI. 3arajoMm Iedl 4oJIOBIYM MOBHUM
MOPTPET MiAKPECIIOE MOIYTHIO T MY)KHIO IPHCYTHICTb TepcoHaxa. Moro rooc,
30BHIIIHIA BUTJISA 1 OJAT CHPUSIOTH 300pa)KEHHIO YOJIOBIKA, SKHM BUKIUKAE
IIOBary Ta BUIIPOMIHIOE CHITY.

“One was a gargantuan man standing beside Duke Perrington, who
seemed crafted of muscle and steel — and took pains to display it within his
sleeveless armor. The man’s arms looked capable of crushing a horse’s skull. It
wasn’t that he was ugly — in fact, his tanned face was rather pleasant, but there
was something nasty about his demeanor, about his obsidian eyes as they shifted
and met her own. His large, white teeth gleamed.” [91]

JlaHuii OPTPETHUH OMKC 30Cepe/KEHU Ha (I3UYHIA CHITl, CTPaXiTIMBIM
MOBE/IIHII Ta 3arpO3JIMBii MPUCYTHOCTI TIFAHTCHKOTO YOJIOBiKa, IO CTOITh OLIs
repuora [leppinrrona. HaiGinpine yBaru mpuauiseTbess (Qi3MUHUM SKOCTSM, SKI
OIMMCYIOTH Tepos sk “a gargantuan man crafted of muscle and steel ”, mo o3nauae
Tpi3HY Ta MIIHY cTarypy. 3rajuka mpo ioro ‘“sleeveless armor” imoctpye iioro
BIICBHEHICTh y JeMoHcTpallii cBoei cunu. [lepemada mormsimy repost me Outbiie
MOCWJIIOE BITYYTTA 3arpo3d, IO BHUXOAUTH Bl HBOTO, BCEISIOYM BiTIYTTS
HeOe3nekn abo TPUBOTH y ynWTada. BUKOPUCTaHHS KOHTPACTHUX 00pa3iB CTBOPIOE
BpOKCHHsI JIIOJWHW, 4YWA Blaja Ta TMOBEAIHKA OJHOYACHO 3aXOIUTIOIOTH 1

BiI[J'DIKYIOTB, 3aJINIIar09u TpI/IBaJ'H/Iﬁ BIIJIMB HA YHUTA4a.
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“Dorian, the Crown Prince of Adarlan, stood tall and fearless in the face
of danger. His unwavering courage was evident as he faced the dark forces
threatening their kingdom. ” [91]

Hanuii 4yonoBiunii MOBHUH mopTpeT JlopiaHa, HacaigHOro MpHUHIA
Anapnany, HaWOUIbII MIJKPECIIOE TaKl XapaKTEpPUCTUKH SIK MYXKHICTb 1
XxopoOpicTb. Bukopucranus Takux emiteris, sk “fearless” i “unwavering”, mie
OuIbIIIe TMiIKpecitoe oro xopoOpictk. i emitern BkasywoTh Ha Te, 1m0 opiana
HEJIETKO 37siKaTH. BiH CTOiITh BHCOKO, 300pa)KyrOYM BIICBHEHY Ta PpIlIydy
MOBEIHKY, TOTOBU MPOTHCTOSATH OYIb-SIKMM 3arpo3am, sIKi TPaIvISoThCs Ha HOTO
nuisixy. HaTomicTh BIH CTHKaeTbCcsl 3 IIMMU BHUKJIMKAMH 3 XOpOOpicTIO Ta
pIIIyYiCTIO, IO BioOpakae HMOro CHpaBX)HIO CHIIY XapakTepy. ABTOp 300paxye
JlopiaHa SIK MY>KHBOTO Ta BiJIBAXKHOTO Teposi, JIOJIUHY, SIka HE OOIThCSA B3ATH Ha
cebe 000B’SI3KM JIiiepa Ta 3aXUCTUTH CBOE KOPOIIBCTBO BiJl HEMUHYUYOT HEOE3IMEKH.

“Chaol, the Captain of the Guard, possessed a strong and resolute nature.
He was determined to protect those he cared about, even if it meant putting his
own life at rist. ” [91]

Haii0inpin BaXXJIMBUMH XapaKTEPUCTHKAMHU, SIK1 BIOOPaKAIOTHCS Y IIBOMY
qoyioBiuoMy mopTpeTi Yaoma, kamiTaHa rBapjii, € HOro cuia Ta PIlIydiCTh.
Bukopucranus Takux emiTeTiB, sk “strong” i “resolute ”, mie Oinmblie migKpeCIOe
fioro cuny nyxy. Lli TepMiHM BKa3yrOTh Ha Te, mo Yaona — JroauHa HETOXHUTHOT
PINIYYOCTi, sIKa BOJIOAIE BHYTPINIHBOIO CHIIOIO, SIKA JI03BOJISIE HOMY MPOTUCTOSITH
BUKJIUKAM 13 HEMMOXUTHOIO pinrydicTio. [IposiB pimrydocti Yaoma mpu 3axucTi THX,
PO KOTO BiH MIKJIYETHCS, HABITH PUBUKYIOYH BIACHUM >KHTTSIM, JEMOHCTPYE HOTO
OCe3KOpHUCIMBICT, 1 BigmaHicTh. Ile migkpecimtoe HWOro TOTOBHICTh CTaBUTH
OJlaromoyydsi iHIIMX BHUIIE 33 CBOE, UTIOCTPYIOYH TIUOMHY HWOTO BiIJAHOCTI Ta
Mo4yTTsI 000B’SI3KY, 10 XapaKTEPHE YOIOBIYMM OOpa3aMm.

“Rowan, the immortal warrior, was renowned for his intelligence and
resourcefulness. His strategic mind and vast knowledge proved invaluable in their

battles against the enemy. ” [91]
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Y naHoMy YpUBKY MpPOJEMOHCTPOBAHO 4YOJoBiuMil mopTtper PoyeHa,
0€e3CMepTHOrO0 BOiHA, SIKUM BHUPI3HAETHCA TAKUMU OCOOJMBOCTAMM SIK PO3YM 1
BUHAXIUIMBICTh. BukopucTanHs Takux emiteTi, sk “Intelligent” i “resourceful ”,
nie Oulbllle MIJKPECTIOE MOro po3yMOBY TOCTPOTY, BOJOAIHHS BUCOKUM
THTEJIEKTOM 1 3[IJaTHICTIO KPUTUYHO MHUCIIUTH B CKJIaJHUX CUTYyallisX. BUCBITICHHS
aBTOPOM CTPATETIYHOTO PO3yMy Ta BEJIMYE3HHX 3HaHb PoyeHa MigKpeciroe ioro
TaKTUYHY MalCTEpHICTh 1 AOCBiA. BiH He nuiie qocBiAueHUN BOiH, aje i TOH, XTO
MOKE aHaJI3yBaTH CHUTyaIlli Ta po3poOssiTH e(PEeKTUBHI TJIaHU MOJOJIAHHS CBOIX
BoporiB. Po3ym 1 BuHaximuBicTh PoyeHa 300pakeHi sik O€31iHHI aKTUBH B iXHIX
OUTBax MPOTH BOPOTa.

“The King of Adarlan, ruthless and sadistic, ruled with an iron fist. His
cruel actions and lack of empathy earned him the reputation of a tyrant.” [91]

[Ipy cTBOpEHHI MOBHOTO TMOpPTpeTa KOpoOJs AjapiaHy HaWOUIbII
BHCBITJICHI TaKi YOJIOBIYl SKOCT1 SIK MOT0 KOPCTOKICTH 1 caau3M. CKOpHUCTABIIUCH
TakuMU emitetamMu gk “ruthless” i “sadistic ”, aBTop miaKpeciIuB HOTro 3I0BMHUCHY
HaTypy. L{i MOBHI 3ac00M BKa3ylOTh Ha T€, 110 KOPOJIb MO30aBICHUN MIJIOCEPS 1
OTPUMYE 3aJ0BOJICHHS BiJl 3aMIOAISTHHS OOJII0 Ta CTPaXK/IaHb 1HIIIHM. Woro 3ami3Huii
MiAX1A A0 YNpaBIiHHSA CBIAYUTH MPO TOBHE IrHOPYBaHHSA H00poOyTy Ta MpaB
MiIIaHUX, CIPUSAIOYA CTBOPEHHIO aTMOC(EPH CTpaxy Ta THOOJEHHS.

“Gavriel, a skilled and honorable warrior, had a reputation for his
prowess in battle and his adherence to a strict code of honor. ” [91]

Bukopucranns takux emiretiB, sk “skilled” 1 “honorable ”, Bkazyrors Ha
Te, mo ['aBpieslb € He JUIIe JTOCBIIYCHUM BOTHOM, ajie ¥ JIFOJIMHOI0 YECHOCTI Ta
€TUYHUX MPUHIUIIB. BimoOpaxxenus modiecti ['aBpiens B OUTBI MiAKPECIIOE HOTO
JIOCBIJT 1 KOMIIETEHTHICTH SIK BOiHA, @ HOTO permyTallis BIPAaBHOTO OINIS TOBOPUTH
PO TE, IO BiH KOPHUCTYETHCS BEIMKOIO IOBAarol cepejl OJHOJITKIB 1 € TPi3HOIO
cuoro Ha moii 60r0. Jlotpumanus ['aBpienboM CyBOpPOro KOAEKCY YeCTi TOBOPHUTH
Mpo MOro 4YeCHICTH 1 BIAAAHICTD, 110 MPUTaMaHHO 4OJ0BIYiM Hatypl. Lle o3Hauyae,
110 BiH Jll€ B paMKax HaOOpy MOpajdbHUX OPIEHTUPIB, MPUNUMAIOYU PILICHHS, K1

Y3roKYIOThCS 3 HOTO MOYYTTAM J00pa 1 371a.
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[lomani mnpukiagu [AaOTh 3MOTY MOOAYUTH PI3HOMAHITTS YOJOBIYUX
nepcoHaxiB y «TpoHi 31 ckia» Ta Te, K aBTOpP, BUKOPUCTOBYIOUM EIITETH,
MaiCTepHO 300paxye IXH1 PUCH, SIK IO3UTHBHI, TaK 1 HETaTUBHI.

3BakaloyM Ha BHUIIE 3raJlaHi TEOPETUHI AaclekTHh, MOXKHa 3pOoOUTH
BUCHOBOK, II0 MOPTPETHUI OINHC CKIIAJAEThCS 3 KUIbKOX enemeHTiB. [lo-mepiue,
BiH nependayae BiioOpaxkeHHs (QI3MUHUX XapaKTEPUCTHUK JIIOJAUHH, TAKUX SIK PUCH
o0nuyus, )KecTH, BUpa3 Ta BOpanHs. [lo-npyre, BiH 3ariuOII0€TECA Y BHYTPIIIHIN
CBIT Ireposi, PO3KPUBAE WOTO PUCH XapaKTepy, TEMIEPAMEHT, MOBEAIHKY, MOPaJIbH1
IIHHOCT1 Ta ymnonoOanHa. KpiM Toro, BiH JOCHIIKYE 3B’SI30K MIDK MOBOO
nepcoHa)ka Ta HOTO OCOOHMCTICTIO, BUCBITIIOYHM Oyab-sKl YiTKl BIAMIHHOCTI 3-
NOMIDXK 1HIIMX MEePCOHaXIB. 30KpeMa, Y0JI0BIUl MOBHI OPTPETH € YHIBEPCATIbHUMHU
ITHCTpyMEHTaMH JIJI1 CTBOPEHHS HACUYEHMX, JAMHAMIYHUX 1 0OaraToBUMIPHUX

YOJIOBIYMX MEPCOHAXKIB.
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2.2 BaxkauBicTh eniTeTa JJIs MOPTPETHOI0 BiITBOPEHHS Y0JI0BIiYHX
o0pa3iB xyn0:;kHb0ro Teopy Kosunin Mak-Kasioy «Ti, o cniBaoTh y TepHi»

Eniter Bimirpae 3HayHy poOJb Yy XYyIOXHIM JITE€parypi Ta pomaHax,
CHOpPUSIIOYM PI3HOMAHITHUM acleKTaM OIOBiJl Ta Xapakrepy. EmiteT — XymoxHii
3aci0, SIKH BUKOPHUCTOBYETHCS ISl XapaKTEPUCTUKU OCOOM, MICUS YU MpPEIMETa,
4acTO MIAKPECIIOIYM TEBHY pHUCY YU SKICTh. 30Kpema, y pomani «Ti, mio
CHIBAIOTh y TEPHI» EMITeTH CIYI'YIOTh BaXXJIMBUM XYyIOXKHIM 3aco00M, ajpke
JOTIOMAaralTh MepeAaTd PUCH XapaKTepy, CTBOPUTH JOBEpIICHI 00pasu, MarTh
3pO3yMITH MOTHBAIIF0 Ta KOH(IIKTH TepoiB. BOHM CHpHSIOTH HACHYCHOMY
BIATBOPEHHIO POMaHy, IMOKPAIIYIOYH XapaKTEPUCTUKU, CTBOPIOIOYM HACTPIA 1
MOTJIHOIOI0YHM TEMATUYHHUNA PE30HAHC.

«Ti, mo cmiBarTh y TEpPHI» — poMaH-ciMeliHa cara, Hanucana Kosurin Mak-
Kannoy Ta onmybmikoBana y 1977 pomi. lleli cimMeliHuii poMaH pO3ropTa€ThCS B
aBCTPATINCHKIA TIMOWHII ¥ OXOIUTIOE KUIbKA MOKOJIHB. 3a CBOEK CYTTIO POMaH
30CepeKeHNI Ha CKIAAHUX 1 MPUCTPACHUX CTOCYHKax y poauHi Kiipi, 30kpema
Ha 3a00poHeHOMY KOoXaHH1 Mk Merri Kiipi Ta KaTOMUIIEKUM CBSIIIIEHUKOM OTIIEM
Pansom ge bpukaccapom. VY pomaHi pO3MISIAAIOTBCS TEMU  KOXaHHS,
KEPTOBHOCTI, YECTOJIFOOCTBA Ta KOH(DIIIKTY MK 000B’s13koM 1 OakaHHsAM. Ha i
CyBOpOro ¥ HeBOJIAaraHHOTO JaHAMA(PTy pPOMaH 3aHYPIOETHCS B EMOIlINHHY
00poTHOY ¥ JKEpPTBH CBOIX TI'epoiB, sKI KEPYIOThCSA OCOOMCTUMH OaKaHHSIMU M
OYIKyBaHHSIMU CycCIiIbCTBA [89].

Otox, emitetu y TBOpi «Ti, moO CHiBalOTh y TEpHI» JOMOMAararTh
BU3HAYUTH Ta PO3PI3HUTH TEPCOHAXKIB, MIJKPECITIOYN iXHI KIIOUYOBI PHUCH,
¢i3uuHI BIACTUBOCTI, ocoOucTocTi yu poii. Lli cTucmi omucu Aar0Th YUTadam
MOXJIMBICTh BiApa3y 3pO3YMITH OCOOMCTICTh IEPCOHAXIB, JO3BOJISIOUH iM
dbopMyBatu ysiBHI 00pa3u Ta eMoIliliHi 3B’ s13ku. Hanmpukian:

“...He was very small, not above five feet three inches, and thin still as
striplings are, but the bare shoulders and arms had muscles already knotted from
working with the hammer, and the pale, flawless skin gleamed with sweat. The

darkness of his hair and eyes had a foreign tang, his full-lipped mouth and wide-
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bridged nose not the usual family shape, but there was Maori blood on his
mother’s side and in him it showed.” [89]

«...Bin 6y6 no-nionimkosomy xy0opisaeuil ma Maiuti Ha 3picm — He suue 3d
n’same ymie mpu OwuMu, aie 3a805KU podOmi 3 MOJIOMOM U020 Nledi 8dice
020pHYIU  mMBepOi  Oyeopku M ’s3i8, Onidoa U 6e3002amHO-yuUcma  WKIpa
nOOAUCKYB8ANA NOMOM. Y 11020 UYOpHUX 0YaX Ma YOPHOMY B60JI0CCi 62a0Y8A6CH
YYHCOPIOHUU BIOMIHOK, A NOBHO2YOUL POM MA WUPOKUU HIC GUPI3HAIU U020 3
poounu Knipi: y owcunax mamepi @penxka mexia Kpos npeokKig-maopi, i 8 Hbomy
sona oanacs é3naxu.» [49]

VY nogaHoMy ypHMBKY €IITE€TH BIAITPalOTh POjb SICKPABOTO OMUCY (HI3UYHUX
aTpuOyYTIB 1 XapaKTEPUCTHK JIOJWHUA. BOHM JI0mOMAararTh CTBOPUTH JCTaJIbHE
300pakeHHs 30BHIIHOCTI DpeHka, nepeaarTh IHPOopMaIliio Mpo HOro 3aHATTS Ta
¢izuunuii cran. Emiter “very small” minkpecitoe cratypy 4onosika, a “thin still
as striplings are’ XapakTepHu3ye XyAOPIABICTh YOJIOBIKA, MAaIOYM HA yBa3i MOJOIY
Ta CTPYHKY ctarypy. “Bare shoulders and arms” i “muscles already knotzed”
BKa3yIOTh Ha PO3BUTOK M’531B 3aBASKM HOTO pOOOTI 3 MOJOTKOM, MIAKPECIIOIYH
rioro cuny ta Hampyry. ‘‘Pale, flawless skin gleamed with sweat” — enitetn
CTBOPIOIOTh KOHTPACT MK HOTro (PI3MYHOIO MpaIero Ta 30BHIITHIM BUTJISIOM HOTO
mkipu. “‘Foreign tang” cBigunTh 10pO Te, IO WOro 3OBHIINIHIA BUIIIAI
BIIXWJISIETHCS BiJ] OYIKYBaHOI HOPMH, MOKJIMBO, Y€pe3 HOro 3MillaHy CHaJIIuHY,
1[0 JIOIIOMarae BU3HAYMTH MMOX0pkeHHS nepconaxa. “‘Full-lipped mouth and wide-
bridged nose not the usual family shape” — 1i eniTeTn 11 OUIBIIE MIAKPECIIOIOTH
pUCH 00JMYYST YOJIOBIKA, SKI BIAPI3HSIOTHCSA BiJ TUIIOBUX CIMEMHHX PHUC, IO
BKa3ye Ha MOTO yHIKadbHY 30BHIITHICTS.

“It was from Padraic Cleary that his children got their various shades of
thick, waving red hair, though none had inherited quite such an aggressively red
head as his. He was a small man, all steel and springs in build, legs bowed from a
lifetime among horses, arms elongated from years shearing sheep; his chest and
arms were covered in a matted golden fuzz which would have been ugly had he

been dark. His eyes were bright blue, crinkled up into a permanent squint like a



70

sailor’s from gazing into the far distance, and his face was a pleasant one, with a
whimsical smiling quality about it that made other men like him at a glance. His
nose was magnificent, a true Roman nose which must have puzzled his Irish
confreres, but Ireland has ever been a shipwreck coast. He still spoke with the soft
quick slur of the Galway Irish, pronouncing his final t ’s as th ’s, but almost twenty
years in the Antipodes had forced a quaint overlay upon it, so that his a ’s came
out as i ’s and the speed of his speech had run down a little, like an old clock in
need of a good winding. ” [89]

«Came 6i0 lledpixa Knipi tioco dimsam dicmanocs 2ycme Kyuepsige 80J10CCs
3 pyoysamumu 8i0OmiHKamMu. ¥Ymim, HiXmo 3 HUX He YCNaoKy8as uo2o ACKpago-pyooi
yynpunu. Bin 0y6 HeBUCOKUM YON0BIUKOM, HEMO8 3pOONeHUM 3i CMALeaux
cmpuoicnie ma npysicun. Mo2o Hoau 6ukpusunucs 0yzoto yepes me, wo 6ce Hcumms
BIH NpO6I& 6epXu HA KOHAX, A PYKU BUOOBICUNUCS RICISL 00820PIUHOI CMPUNCKU
oeeysb. Hozo 2pyou ma pyku 6Kpueas ckyroe0lceHuti 3010Mucmuil nyx, i Akou
lledpix 6ye wopHsasuil, ye 30a8an0cs 6 02UOHUM. 3peutmoro GiH Mas sCKPaso-
ONAKUMHI OYI 31 3MOPUIKAMU IO NOCMIUHO20 NPUMPYICYBAHHA — SIK ) MOPSKA,
KOMPOMY 00800UMbCsL Oe3nepepeHo 82a0amucs 8 Oaledinb, 00IuUYYs NPpUEMHe, 3
8eCenoN YCMIUWKOW, 3A805KU AKIU IHUI YOJI08IKU 3 NEPULO20 JiC NS0 8i04)8anu
00 Hb0O2O CUMNAMIIO, BETUYHUL HIC — CHPABHCHIU PUMCLKULL HIC, AKUL, 804eBUOb,
oewo cnawmenuyysas 1020 IpiaHocbKux cniemosapuwiis, ane Ipaanois 3aedcou
oyna Kpainoio nesdax. Iledpik i 0oci po3moenss wieUOKO, 3 MAN03PO3YMIIUM
IDIAHOCOKUM akyeHmom epaghcmea I'onseil, mpoxu wienensisus i NPOMOGIA8 Y KiHyi
clig «c» 3amicmsb «my. Ane 0eadyame pokie dcumms Ni0 eK8amopom maxu
SMIHUIU U020 MAHEPY 2080PUMU, | 1020 MOBA 0ewj0 YHOBIIbHULACA — K ) CIMApPO20
200UHHUKA, W0 nompebysas, uiob oo 0odpsue 3asenu.» [49]

Y mpomy (dparmMeHTi € JeKiIbKa eMiTeTiB, SKi CHPHUSIIOTh CTBOPEHHIO
sckpaBoro gosioBioro noprpeta [lenpika Kumipi. Lli emiteTn BigirpatoTh BaXKJIUBY
POJIb B OMUCI MOT'O 30BHIIIHOCTI, pUC XapaKTepy, MOXOKEHHS, BUAY IISIIBHOCTI Ta
KyJbTypHOTO BIUmBY. Hampukian, emiteTHi KoHCTpykmii “legs bowed” i “arms

elongated” nmaroTh ysBICHHS TPO 3aHATTS Ta AUIBHICTH [lenpika, mpo HOro
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npanpoBuTe Ta (Hi3UYHO Baxkke KUTTA. EmiteT y Bupasi “pleasant face” Bu3zHaudae
30BHINIHICTh MEPCOHAXKa SK MO3UTHBHY Ta NPUEMHY, 3aKJIaJal0Yl OCHOBY MJIs
3arajibHOi cuMIarii nepconaxa. “‘Whimsical smiling quality”” Bkazye Ha TpaliuBy
Ta 0e3TypOOTHY HAaTypy Ta MIJKPECIIO€ HOro MPUBITHY Ta BIAKPUTY IMOBEIIHKY,

3

CHITETH MOCHIIIOITh 00pa3 J00PO3UWIMBOTO Ta BIAKPHUTOrO repos. Bupas “...soft
quick slur of the Galway Irish” minkpecitoe ¥HOro axkieHT i perioHajbHE
MMOXO/PKCHHSI, HaJIal0uM KYJIbTYpPHUH KOHTEKCT WOTO MOJAENsIM MoBJeHHs. PDpaza
“...almost twenty years in the Antipodes had forced a quaint overlay upon it”
UTIOCTpPY€ BIUIMB NepeOyBaHHs B IHIIOMY PErioH1 Ha Oro MOBY.

“The muscular shoulders hunched impatiently, the dark face became harsh
and grim.” [89]

«Myckynucmi naeui @Ppenka po30pamo8ano CMUKHYIUC, d CMA2iA6e
0b6nuuys nocysopiwano.» [49]

[To-mepmre, emiTeTn y I1bOMY clioBocmoayderni “muscular shoulders
hunched impatiently” imocTpyroTh AyIIeBHHI CTaH, aJKe BOHH IIAKPECIIOIOTH
HETEPILIAYICTh, HAMPYTY Ta HeCIoKil repos. [lo-mpyre, emitetn y Bupasi “the dark
face became harsh and grim”’ MIKpECIIOIOTh 3MiHY HACTPOIO, EMOIIIH 1 TOBEIIHKH
reposi, BKa3yr4H Ha T, 10 MIOCh 3MYCHUJIO HOT0 MPUUHATH CYBOPHH 1 CEplO3HUN
BUpa3.

“...They were more frightened of his vengeance than of their father’s, for
Frank had a vicious streak. There was something wild and desperate about Frank,
an aura of trouble. Maybe he was too concerned for her, maybe he was a bit of a
mother’s boy. Yet it spoke of his loving heart, his goodness. His white arm was
roped with prominent veins, his finely made hands too stained ever to come
clean.” [89]

«...Bonu 6osnucs iioeo nomcmu we Oinvute, anidxc bamvkogoi, 60 Ppenk
mMas oewjo 3nocmugy eoauy. byno y nHvomy woce giouatldyuine i Hecamosume,
AKULUCL BUPA3HULL HeCHoKil, wo nposiwas auxo. Moowce, Dpenx 3anaomo
mypoyeascs npo mMamip i cniguyeas iti, a mooice, 6iH maxu 0y8 mpoxu MamycuHum

cunkom. Ta, nesno, y @penxa 0obpe 1 aoo.sa4e cepye. Ha pykax y Hb020 nOMIimHO
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npocmynanu 6enu, a OO0JIOHI U naxvyi Oyau maxi OpyoHi, wjo, 30a6anocs, ix eice
nikonu He eiomumu.y [49]

Eniter “vicious streak” xapaktepu3ye pucy ocobucrocti ®penka. lle
CBITUHUTH Mpo Te, o PpeHK Mae CXUIBHICTh /10 JKOPCTOKOCTI YM arpecii, 1110
npuTaMaHHa YOJOBiUMM oOpazaM. Ponb 1poro emitera moisirae B TOMYy, 100
HaJaTH PpO3YMIHHSA TIOTCHIIIMHO HETaTHBHOTO acleKTy xapakrepy DpeHka.
Hactynna rpyna emitetis “wild and desperate” onmcye moBemiHKy Ta eMOIIMHAN
ctan ®dpeHka, BKa3ye Ha BIICYTHICTh CTpUMaHOCTI abo HemependayyBaHICTb,
nepeIae BiMUyTTS BHYTPIMIHBOTO HECokor MdpeHka Ta MOTEHIIHHHMX MpoOlJieMm,
SK1 BIH MOKe CTBOpUTH. Eniter “mother’s boy” xapaktepusye cTocyHkn OpeHka 3
MaTip’10, BKa3ylOYu Ha TICHUW 1 HDKHUH 3B’S130K MDK HUMHU. Ponb 1mporo emirera
NOJIATAE B TOMY, IIOO TEpeaTH EMOIIHHY NPUXUIbHICT DpeHKa A0 Marepi Ta
HPOJUTH CBITJIO HAa POAWHHI Ta emolidHi 3B’s3ku. Emiter “loving heart”
MiIKpECctoe TO3UTUBHI pUCH XapakTepy ®PpeHka, a came JHOOpPOTY Ta HIKHICTB,
floro MopalibHi SIKOCTI Ta eTHYHy moBeAiHKy. Emiter “too stained hands ever to
Come clean” cIy>kXUTh JJ1s TIepeaadi K MaiCTEPHOCTI, TaK 1 MPAIbOBUTOI MPUPOIN
reposi, a TaKoX BIUIMBY HOro Ipalli Ha HOro 30BHINIHICTH, IO PE30OHYE 3
TPAAUIIHHUMU YSBICHHSIMH TIPO YOJIOBIKIB.

“Whatever his origins and status in English life, the young Roderick
Armstrong was a tartar. All through the unspeakable eight months’ voyage to New
South Wales he proved a stubborn, difficult prisoner, further endearing himself to
his ship’s officers by refusing to die. And he laughed at them, a skinny collection of
bones in filthy canvas, not a tooth in his mouth or an inch of his skin unscarred, lit
from within by a fire of bitterness and defiance nothing seemed to quench. ” [89]

«Ta xou saxkumu O6yau noxooddxcenuss ma cmamyc Pooepika Apmcmponra 6
AH2NIUCOKOMY CYCRIIbCmBl — GIH OY8 4Y0108IKOM 3ananvHoi edaui. Bnpoodosoic
B0COMU MICAYIB HEBUMOBHO HCAXNUBOL n00opodici 0o Hosozo Iliedennozo Yenvcy
8IH 3apexomen0)8as cebe enepmum i HENOCMYNAUBUM KAMOPHCAHUHOM 1 C80iM
HeOAJCAHHAM NOMUPAMU 3ACIAYAHCUB NoBazy 00 cebe 3 00Ky KOpabelbHO2Oo

Hauanbcmeda. A 6iH CMIABCA 31 C8OIX Myuumenie — cKkejiem y peaHomy eandip’i, 6e3
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HCOOHO020 3Y6a 6 pomi U 0e3 AHCOOHO20 HCUB020 MicYys HA WKIPI, IHCUBNEHUU
3cepeouHu 8ocHeM 3710CMi ma 20pOuHi, AKUU, 30a48aAN0Cs, HIWO He MO2lo
saeacumu.» [49]

VY HaBeneHOMY YpPUBKY € JEKLUIbKa EMITETIB, sIKi CTBOPIOIOTH UYOJOBIUUU
nopTpeT mnepconaxa Ponmepika Apmcrponra. Hampuxman, ‘“stubborn, difficult
prisoner” BUKOPUCTOBYEThCS Juis omucy Popepika, mpuiryckaroud, Mo BiH OyB
HEMOXUTHUM 1, MOXKJIMBO, HaBiTh HEMOKIPHUM Ta YMHHUB omip Biaai. Lli emitetu
MiIKPECITIOIOTh MOTO BOJBOBUM 1 3yXBaJIMHA XapakTep, CHPHUSIOYH CTBOPEHHIO
90JI0BIYOro 00pa3sy, IO BTLIIOE HE3aJeKHICTh, PINIYUICTh 1 CTIHKICTB. ““‘SKinny
collection of bones” ctBoproe 06pa3 BUTPUBAIOCTI Ta BHYTPILIHBOT CHITH, OCKLITBKH
HaBITh y CTaHI BUCHAKEHHS BiH 3QJIUIIAETHCS HETIOXUTHUM, JEMOHCTPYIOYH CBOFO
4OJIOBIYY pinryuicte BUcTOsATH. ®Ppaza “not an inch of his skin unscarred” e
NOTY)XHUM OIHMCOM, SIKUH CBITYUTH IIPO Te, M0 TUT0 Ponepika BKpUTE IIpaMaMH,
SIK1 BKa3yIOTh Ha ICTOPII0 TPYAHOIIIB, OOPOTEOM Ta, MOXJIMBO, HaBITh (HI3UYHOTO
HacuibcTBa. Lle 300pakeHHsT mepeaae BIMUYTTS MIIHOCTI Ta CTIMKOCTI, OCKIIbKH
Horo TUIO Hece Ciau Horo BUMPOOYBaHb 1 cTpaxaanb. Lllpamu cuMBOII3YIOTH HE
auiie oro ¢i3MYHI paHW, ajle W OWTBHU, SAKI BIH IPOBIB 1 MEPEKUB, TOAAI0UYU
MIMOMHYU HOT0 300paKEHHIO K CTIMKOI Ta BUTpUBAIOi ocoductocti. Llei omuc mie
OuTbIlIE CHpHUS€ CTBOPEHHIO YOJIOBIYOro 00pasy, SKHM YyOCOOJNIOE CHITY,
HaIlOJIETJIUBICTh, 3IATHICTh IPOTUCTOSITH HEerapasiaMm.

“Frank nodded briefly, looking up at his father with that darkling glance of
doubt and uncertainty Paddy always found so irritating, then he returned to the
white-hot axle, sweat making his bare sides glisten. ” [89]

«@Dpenk 1edb NOMIMHO KUBHYE | KUHYE HA 6ambKa Mot HOXMYpUil no2isio,
CNOBHEHUI Hene8HOCMI ma CYMHIBY, AKULl 3a8cou maxk opamyseas 11edoi, a nomim,
NOOAUCKYIOUU CRIMHIAUMU OOKAMU, NOBEPHYECS 00 po3dicapenoi 0ooina oci.» [49]

®paza “darkling glance of doubt and uncertainty” wmamoe sickpaBy
KapTHHY BUpa3y oOJuu4s Ta BHYTpIimrHiX emormrii ®penka. Tepmin ‘“darkling”
BKa3y€ Ha TIHbOBY, TAEMHHUYY PHUCY HOTO MOMISAY, IO MIAKPECTIOE CKIAJAHICTh

O®peHka SK YOJIOBIYOTO Teposi, JIEMOHCTPYIOUM MOro caMoOaHali3 1 TIEBHY



74

Bpa3uBICTh, IO KOHTPACTYE 3 TPAAULUINHUMM YSABJICHHAMH MPO YOJIOBIUMIA
croitm3M. 300pakeHHs TOTY, Bix sikoro “bare sides glisten”, migkpeciroe HoOro
MpalbOBUTICTh 1 caMmoOBiAAaHICTh. Llel emiTeT crpusie 300paKEHHIO YOJOBIUOTO
MepcoHaxka, KU 3aiiMa€eThCsl BAXKKOIO Mpallel0 Ta JEMOHCTPYE CBOIO CHIIY Ta
BUTPUBATICTb.

“— Why should the Huns and Turks slaughter our men like pigs while I'm
Sitting here safe and sound? It’s more than time a Cleary did his bit.

— You 're under age, Frank, they won't take you.

— They will if you don’t object,” Frank countered quickly, his dark eyes
fixed on Paddy'’s face.” [89]

«— Ak dice 5 Modicy cudimu mym Ha nedi, Koau HiMuypa 3 mypKamu pisicymo
Hawux xaonyie, ax nopocam?! Bowe o0asno xmocw i3 Knipi mae suxonamu ceiil
0008’30k !

— Tu we nenosnonimuiu, @penxy, mebe He 8izbMymsb 00 GIUCHKA.

— Bizomyms, kw0 mu He 3anepeuygamumeudt, — WBUOKO 8i0KaA3a8 DPpeHk,
sUMPIYUBUUCH HA OambKa c8oimu memHumu ouuma.» [49]

Bupa3z “safe and sound ” kouTpacrtye 3 HeOE3MMEKOI0, SIKy CTAHOBJIATH I'YHU
Ta TypKd. EMiTETH MOMOBHIOIOTH KOHIICTIIIIO YOJOBIKIB SIK 3aXHCHHKIB JJIsI CBOIX
cimeii abo rpoman. lle HaB’s3ye MEBHY BiAMOBIAANIBHICTD, SIKY YOJIOBIKH MOXYTh
BiguyBaTH 11070 3axucTy iHmmx. Emiter “dark eyes fixed” mpuBeprae yBary o
norasiny PpeHka Ta HWOro HaAIMpYyKEHOI 30cepemkeHocTi Ha BimmoBimi [lemmi.
BukopucranHs emiTeTiB MOXe OyTH BHPIIIAIBLHUM JJIsl TIEpeiadl IIMOMHN eMOIIin
1 TyMOK.

“And anyway, it strikes me that the blasted English use Anzacs as fodder
for the enemy guns, putting them into places where they don’t want to waste their
own precious troops. Look at the way that saber-rattling Churchill sent our men
into something as useless as Gallipoli! ” [89]

«/lo moeo oic MeHe CMPAUeHHO 3IUmb, WO 0Oicosi  aHeniuyi
BUKOPUCTNOBYIOMb ABCMPANTUYIE MA HOBO3EAAHOYIE AK 2ApMamue M saco mam, oe

im, b6au, He Oadicaemvcsi 2Hamu ni0 KyIi C80iX 0020yiHHUX conoamis. Ileti
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gotiognuyuil Yepuinae, i oKoM He 3MUSHYSWIU, KUHYE HAWUX XJIONYIE8 3000yeamu
HiKomy Ul 3a0apma ne nompionutl I aninonily [49]

Bukopucranus “blasted English” nepenbadae po3uapyBaHHs ab0 THIB J0
OpuTaHLIB, IO CBIAYUTH PO CHJIbHI HALIOHATICTUYHI YU 3aXUCHULIbKI MOYYTTS.
Lle#t emiTeT MIAKPECIIOE MOYYTTS TOBApPHCTBA Ta JIOSUIBHOCTI CEpel YOJOBIKIB-
COJIIATIB, SIKI MOAUISIIOTh HAIIOHAJIBHY 1IEHTUYHICTh 1 COUIbHY 00poThOy. Bupas
“precious  troops” = cTOCyeThCS ~ BJIACHUX  COJJIATIB  CYNPOTHBHHKA.
[IpoTucTaBnsaroun X aH3akam, M€l €MiTeT MiIKPECHIOE YSABICHHS MpO Te, IO
YOJIOBIKM PU3MKYIOTH 1 KEPTBYIOTh HMMH 3apaau iHmux. Lleii emiTeT BUKIMKae
MOYYTTS 3aXUCTYy BJIACHOI CTOPOHM Ta TOYYTTS TYpOOTH MPO TOBAPHIIIB IO
cinyx6i. Emirer “saber-rattling” nepenbavae arpeCHMBHY MO3MIIIO Ta BOHOBHHYE
CTaBJICHHS, 1 I XapaKTEPUCTHKA IMIJCUJIIOE TEMY JIIEpiB, SIKI MPUHMAIOThH
CTpaTeriyHi pIlIeHHs, SKI BIUIMBAIOTh Ha JKUTTA YOJOBIKiB-cosjaTiB. EmiTer
“useless as Gallipoli” nigkpecitoe TyMKy PO Te, IO YOJIOBIKIB-COJIIATiB OYiI0
BIJIIPABJICHO Ha MapHY YW Oe3riy3ny crnpaBy. BiH TOpKaeThcs poJii 4OJOBIUMX
MEPCOHAXIB K YUACHUKIB ICTOPHIHUX KOH(IIKTIB 1 MIJKPECIIOE iX )KEPTOBHICTb.

“...Frank’s lack of stature was a very sore point with him. Of late a terrible
doubt had begun to invade his being, for at seventeen he was exactly the same five
feet three he had been at fourteen. All his anger, frustration and inferiority came
into a fight with him, and they were more than the biggest, strongest local could
contend with, allied as they were to a body in superb physical condition, an
excellent brain, viciousness and indomitable will. ” [89]

«...Manuu 3picm 6yg tioco bonrouum micyem. A HeWoOasHo 8ce 1020 ECMBO
CNOBHUNA O0OHA CMPAWHA OYMKA. Y CB80I CIMHAOyamv 6iH MAae mi cami n’smo
Gdymie mpu oMU, WO | 8 HOMUPHAOYAMb POoKis. VY Oitiyi 6in 0asas 8uxio ycbomy
CBOEMY 2HIBY, NPUHUICEHHIO MA 8I0YYMIMIO HENOBHOYIHHOCHI, nepeo HUM He MO2/U
6Ccmosimu  HaucunbHiwi micyesi xaonyi, 60 yi Dpenkosi nouymms OyIU
COIO3HUKAMU 11020 NPEKPACHO MPEeHOBAHO20 MiNd, OIUCKABUUHO-KMIMIUBO20

PO3YMY, HECAMOBUMOCMI MA He31aMHol 601 00 nepemoau.» [49]
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CrnoBocrionyueHHst “a very sore point with him” migkpecntoe emorriiiny
qyTnuBicTh @OpeHka MOA0 HOro 3pOoCTy, W0 € JPKEPEIOM EMOIIHHOTO
auckompopty abo BpaznuBocTi. Llel emiter momgae TrMOMHU HOTO XapakTepy,
PO3KpHUBAIOUYM MOr0 BHYTPIIIHIO OOpOoThOy Ta TMOTEHIIMHY HEBIEBHEHICTb.
Hacrynuuii emiter “a terrible doubt” po3kpuBae BHYTpIIIHE XBUJIFOBAHHS
@®peHka, BKa3ye Ha MOro HEBHEBHEHICTb 1 BHYTPIMIHIN KOHQIIKT, CHpPUSIOYU
300paKEHHIO HOTO SK YOJIOBIYOTO IMEpPCOHaXa, II0 MAa€ CHOpaBy 3 BHYTPILIHIMU
npobnemamu Ta emouismu. [locunanns Ha “an excellent brain” mnigkpeciroe
IHTENEKTyaIbHU ToTeHlian @OpeHka, MO J0AAa€ CKIAJHOCTI YOJOBIYOMY
noptpery. Jeckpunrop “indomitable will” crpusitoe 300paxkeHHIO BOJIBOBOIO,
HAIOJIETIIMBOTO 1 PIIYYOT0 YOJOBIUOTO XapaKTepy.

“Frank’s eyes riveted on Paddy’s face in a curious mixture of pleading and
a pride that was too stiff-necked to plead. How alien the face was! No Cleary or
Armstrong in it, except perhaps a little look of Fee around the eyes, if Fee'’s eyes
had been dark and could have snapped and flashed the way Frank’s did on
slightest provocation. ” [89]

«@penk npuxunié 0o Ileddi noansadom, i 8 1020 MEMHUX 0YAX YUMANACA
OUBOBUIICHA CYMiW ONIA2aHHA Ul 20POUHI, 20POUHI HAOMO 8nepmoi, woou brazamu
yeonoc. Axkum e yysxcum 6yno obnuuys tioeo cuna! He 6yno 6 Hbomy Hivoeo 6i0
Knipi ma Apmcmpounris, xiba wo oui mpoxu naeadysanu PioHuni — i minbKu, 60
oui DioHU He MO2aU MAaK panmoso POULUPIOBAMUCH, CNANAXYIOYU SHIBOM 6i0
HAUMEeHUO020 npueoody, sk YopHi oui ii cuna.» [49]

Bupa3z “a curious mixture of pleading and a pride that was too stiff-necked
to plead” BimoOpakae ckiamHuii cnekTp emorii ®penka. 300pakeHHS EMOIIii
PO3KpUBA€E BHYTPIMIHIA KOHGIIKT — OJaraHHs CHUMBOJI3YIOTh BpPAa3JIMBICThH, a
TOPIICTh BioOpaXkae BIEPTICTh a00 OakaHHs 30epertw rimHicTh. “Eyes had been
dark and could have snapped and flashed ” — mopiBastHHS Mk ounma DpeHka Ta
ourMa HMOro Marepi, 10 mnependayae WOro IHTEHCHBHICTh 1 MIBUIKICTh peakilii.
[logani emiteTy cHpusitoTh 300paxeHHI0 DpeHKa SK YOJIOBIYOrO MEpcoHaxka 3

PI3KOIO0 Ta MaJKOK MOBEAIHKOI, MIJKPECIIOYM WOoro emollli ta peakuii. Bonu
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MIJKPECIIOI0Th  CKJIQJHICTh YOJOBIYMX MEPCOHAXIB, BHUXOIAYM 3a MEXKI
MOBEPXHEBUX aTpPUOYTIB, 100 PO3KPUTH BHYTPILIHIO OOpOTHOY, eMolii Ta
MDKOCOOUCTICHY AWHaMiKy. ENiTeTu CHpusitoTh CTBOPEHHIO YOJOBIYOro 00pasy,
AKUN OXOIUTIOE SK TPaAMIiiHI aTpuOyTH, TakK 1 riauOmIi, OUIbII THTPOCHEKTUBHI
SIKOCTI.

“He turned to look at his mother first, black eyes into grey in a dark and
bitter communion which had never been spoken, nor ever was. Paddy’s fierce blue
gaze beat him down, contemptuous and scathing, as if this was what he had
expected, and Frank’s downcast lids acknowledged his right to be angry. From
that day forward Paddy never spoke to his son beyond common civility. ” [89]

«Tou cnouamky no2nsHy8 Ha Mamip — C80IMU YOPHUMU OYUMA 8 ii CIpI oui
— HeMO08 8CMAHOGIIONYUU MINC HUMU MAEMHUYUL MA OONICHUL 38 830K, NPO KUl
HIKONIU He 2080PUNOCA I AKUU 3a84COU 3anepeyysascs. Jlromuil noensio O1aKumuux
oueti 11e00i 36usae @penra 3 Hie — NPE3UPTUBUL MA HUWIBHULL, I CUH, ONYCMUBLUU
oul, 8U3HAB ObaMbKoBe NPABo Ha 2His. 3 moeo Ousa [1eddi, pozmosnaouu 3 Ppenkom,
00MedHCy8ascs uule 8UPA3AMU, WO He BUXOOUNU 3d PAMKU 3A2albHONPULIHAMOL
seiunueocmi.» [49]

dpaza “black eyes into grey ” 3abesmnedye siCKpaBe Bi3yajabHE 300payKCHHS
OuYeH IMepCcoHa)ka, 110 3MIHIOIOTH KOJIp, BUSBISIOUM BHYTPINTHE XBUIIOBAHHS YU
CKJIaaHy eMoIliiiny peakitito. “Fierce blue gaze” € Bi3yalbHUM JCCKPHUIITOPOM, IO
MIAKPECITIOE HOTO TOTJIS, IO MOXKE CUMBOJII3YBAaTH PINIYYICTh 1 HAMOJETINBICTD
IMeami. “Downcast lids” o3mayae ¥#Horo moOKOpy Ta IOBary Ta IIIKPECIIOE
B3aEMOJIII0 MDK €MOLISMH YOJIOBIYOTO TEPCOHaKa Ta MOro TMOYYTTAM
BiMOBiTAIBHOCTI. 3rajka mpo Te, mo Ileaal Hikoim HE TOBOPHB 31 CBOIM CHHOM
«03a 3BUYAMHOIO BBIWIMBICTIO», O3HAYa€ HATATHYTI CTOCYHKH. BiamosimHo,
emiter “common civility” Bkazye Ha HecTauy Temia Ta  BiIBEPTOCTI,
MIAKPECTIOI0YN  €MOIIIMHY JWCTAHINI0, 10 BUHUKIA MDK TEpPCOHAKaMU-
yosoBikamMu. Lleil emiter crpuse 300pakeHHIO JUWHaAMIKA OaThbka 1 CHHa,
3aTbMapeHoi KoH(JikToM. Emiter “bitter communion” wMae TOCTpUH 1

CIIOHYKaJbHUM BIATIHOK. «CIUIKyBaHHS» 3a3BUYail O3HAYa€ CIUIBHUN JOCBiA abo
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3B’S130K, LI0 4YacTo Mepeadavae BIAUYTTS €AHOCTI YU po3yMiHHA. OnHaK y
MOEIHAHHI 3 «TIPKUM» BOHO HaOyBae OUIbII HANpPYKEHOTO Ta MOXMYpPOTO
BIATIHKY. Y I[bOMY KOHTEKCTI 1I€ CTOCYETHCSI HEBUCIIOBICHOI'O EMOLIHHOTO 3B’ 13Ky
MDK TepOsIMU, SKUH XapaKTEpPHU3YEThCS TIPKOTOK, 00pa3ol Ta HEBHUPILIEHUM
KOH(DJITIKTOM.

“He groaned, slid down in the straw until he was lower than she, and put
his head on her body. He began to weep, knotting his body into slow twisting rails
of pain, his tears soaking her nightgown. ” [89]

«@penKk 3acmozHas, NOCYHY8CA GHU3 | NOKIA8 207108) iU Ha dcugim. Bin
3aniaxkas, cKOYPOUSWUCL Y CYYLIbHULL KIYOOK 0010, 1 1i020 CIb03U NPOMOYULU
Meri niuny copouxy.» [49]

“Knotting his body into slow twisting rails of pain” — us sckpasa
meTtadopa, 1o MICTUTh €MITETH, ONUCY€E (PI3UYHI Ta €MOIIHHI CTPaKIaHHS Tepost
Ta (iKCye WOro CUJIbHY aroHil0 Ta XBWIIOBaHHA. L[i emiTeTw pa3oM CHIPUSIOTH
CTBOPEHHIO BIJIBEPTOTrO YOJOBIYOTO TOPTpPETa, IO BHUXOAWTH 32 PaMKH
CTEpEOTUITHUX YsBJIEHb. BOHM 3MaNbOBYIOTH YOJIOBIUMIA MOPTPET 13 MOETHAHHIM
e€MOIIIHHOI TTMOMHU Ta BHYTPINIHBOI OOPOTHOM, KHIAOUM BUKIHUK TPAJTUIIHHUM
TeHACPHUM HOpPMaM 1 MIPOTIOHYIOYH OUIBII OaraTorpaHHU 00pa3 MY»KHOCTI.

[TimcymoByrOUHM, MOXHA 3a3HAYUTH, IO 3HAYCHHS W POJb CIITETIB Yy
MOPTPETHOMY BIATBOPEHHI YOJOBIYMX 00pa3iB y KOHTEKCcTi pomany «Ti, 1o
CHiBalOTh y TEPHI» € HAJA3BUYAWHO BaXXJIUBHUMH. EmiTeTH, sk XymOoXHI 3aco0W,
BUKOHYIOTh UHCII€HHI (QYHKIlIi, SKI CHOPHUSAIOTh 3arajlbHOMY OaraTcTBy Ta
CKJIaAHOCTI onoBiAl. [IpoTarom ychoro pomany emiTeTH BIAITPAIOTh KIOYOBY POJIb
y Tepemadi puc xapakrtepy, popmMyBaHHI MOBHHX YOJOBIYMX 00pa3iB, 3’sACyBaHHI
MOTHBAIIX 1 KOHDIIKTIB, SKI pyXarTh T€POSIMHU.

Oco0nuBO BapTO BIA3HAYUTH BAXJIMBICTh BHUKOPUCTAHHS CMITETIB Yy
BU3HAUEHHI Ta PO3pI3HEHHI mepcoHaxiB. [limkpecmtoroun KIO4YoBl pucH, (i3HyHi
SIKOCT1 Ta OCOOUCTICTb, 1[I CTUCI1 OMUCH MPOMOHYIOTh YUTAYaM MHUTTEBUMN MOTJIA
Ha BIIMIHHI XapaKTEpPUCTUKHU MEPCOHAXIB, CTBOPIOIOYM SICKpaBl ysBHI o0pa3u Ta

eMoIiiH] 3B’si3ku. KpiM TOro, emiTeTd BUXOJATH 3a MEXKI MPOCTHX OIUCIB,
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(YHKIIOHYIOUM SIK IHCTPYMEHTH, SIK1 JAIOTh 3pO3yMITH Mpodecii NepcoHaxIB, iX
MOXO/>KEHHSI, KyJIbTYpPHI BIUIUBH Ta €MOL[1iHI CTaHU. BOHM CIIyI'yIOTh BIKHAMU Y
BHYTPILIHINA Ta MCUXOJIOTTYHUM CBIT MEPCOHAXKIB, MEPEJAIOYN €MOLlii, TOYMHAIOYH
BiJl HETEPIIHHS Ta HECIOKOIO J0 J00poTH Ta jarigHocTi. [liakpecaoodn 3MiHH B
HAcCTpOi Ta MOBEJIHLI, €MITeTH CIyXaTh 1HIUKATOPAMH KIIOYOBUX MOMEHTIB Y
YOJIOBIYMX 00pa3ax.

EniTetn Tako) 3HAYHOIO MIPOIO CHPUSIOTH CTBOPEHHIO aTMOC(EpH, TOHY
Ta KyJbTYpHOTO KOHTEKCTY y TBOpi. 3aBAsIKM SICKpaBUM oOpa3aM, emiTeTH IaloTh
3MOTy uYMTayaM 3aHypUTHCS B MOJli, 10 BiAOYyBalOThCS B 1CTOPIi, MIABUIIYIOYH
iXHIO 3alliKaBJIEHICTh 1 eMoUiiHuN Bkiad. Kpim Toro, BimoOpakarouu iCTOpHUYHI,
CyCHUTBHI Ta KYJbTYPHI BIUIMBH, €MITETH MOTJIUOIIOITH CBITOOYIOBY OIMOBII,
HA/Iaf0Y¥ aBTCHTHYHOCTI Ta PE30HAHCY MEPEKUBAHHSIM T€pOIB.

BukopucranHs emiTeTiB BUXOAMTh 332 pPaMKH IXHbOI OMUCOBOT (DYHKIIII,
NOIIMPIOIOYKCH Ha TaKi €JIEMEHTH OMOBI/I, K HANPYXEHHS CTOCYHKIB Ta MOYYTTS
ocoOucToi 60poTHOM B KOHTEKCTI CiMelHOI auHaMmiku. HaTskaroun Ha MaiOyTHI
nojaii Ta MIAKPECTIOYN KOHQIIKTH MEePCOHAXIB, CMITETH I0JAa0Th JO CIOKETY
apiB iHTPUIUM Ta CKJIAHOCTI. IX TOCIiTOBHE TOBTOPEHHS MOXeE MOB’SI3yBaTH
PI3HI YaCTUHU ICTOPIii, CIPUSIOYH 3arajibHii 3rypTOBAHOCTI Ta €THOCTI OTIOBII].

Enitetu cnyryroTh NpOBITHUKAMHU, Yepe3 SIK1 UATaul OTPUMYIOTH TOCTYII 10
eMOIIIHHOT TIMOMHM, MIKOCOOMCTICHOT JUHAMIKA Ta CYCHUTBHUX KOHTEKCTIB, SK1
dbopMyIOTh XUTTS TepoiB. PerenpHuii miglip emiTeTiB aBTOpa MiIKPECIIOE IXHEIO
pOJIb SIK ITHCTPYMEHTIB JIJIs1 CTBOPEHHS CKJIAJIHUX YOJOBIYUX MOPTPETiB, aTMOCchepu
Ta 30aradeHHs PI3HOMAHITHOCTI poMaHy. OTXe, €miTeTH — BaXKIWBI JITEpaTypHI
3aco0u, sIKi CTBOPIOIOTH OaratorpaHHi oOpas3u, NOAAr0Th TIMOWHH, BINTIHKY Ta

PE30HAHCY pOMaHy, POOJISTYN HOTO OLIBII MPUBAOIUBHM ISl YMTAYA.
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BucHoBkHM 10 po3ainy 2

OTxe, TpoIec CTBOPEHHS MOBHOTO TOPTPETy 0O0epTaeThCs HABKOJIO
KIIOYOBHX EJIEMEHTIB, KOXX€H 3 SKHX CIpHsIE KOMIUIEKCHOMY 300pa’KeHHIO.
BukopucraHHsa yHIKaJdbHOI JEKCUKH, MOBHUX CTHJIIB 1 MOBHUX OCOOJMBOCTEH HE
TUIbKA BHUPI3HSAE TMEPCOHAXKIB, ajle€ ¥ Ja€ 3MOTy 3pO3YMITH IXHE MOXOKCHHS,
ocobucTtocTi Ta igeosiorito. L{i MOBHI HIOAHCH AalOTh 4YMTayaM OaraToBUMIpHE
PO3YMIHHSI TIEPCOHAXIB, OXOIUIIOIOYM SIK 30BHIIIHI aTpuOyTH, TaK 1 BHYTPILIHI
PHCH.

KpiMm TOro, 300pakeHHsI 4YOJIOBIYOTO MOPTPETAa BUXOJUTH 32 MEXI1
(GI3UYHMX XapaKTEPUCTHK, 3arJIMOJIIOI0YMCh y TOBEAIHKOBI aCNEKTH Ta CKIIAJHI
CTOCYHKH MDK 00’€KTOM 1 #oro orodeHHsM. CHrHaJd HaBKOJHIITHBOTO
Cepe/IoBHINA, TaKl K COIMaJbHI KoJja, JaHAmadTH, apoMaTH, CMaku Ta HaBiTh
3BYKH, HAQJAalOTh TJIMOWHM Ta AaBTEHTUYHOCTI TEpCOHakaM, 30aradyroud ix
penpesenTaiito. Lli peTenbHO TmepeIUieTeHl aBTOpaMu JeTall  CIPUSIOTh
BCEOIYHOMY PO3YMIHHIO 300pa)kK€HOi YO0JIOBIYOI MOCTaTi B KOHTEKCTI IXHBOTO
CBITY.

CygacHuii JaiTepaTypHUH JJaHAMA(PT CBITIUTH PO MOCTIHHY aKTyaJIbHICTh
YOJIOBIYMX MOBHHUX MOPTPETIB y Pi3HUX KaHpax. Bix pomaHiB 10 M’ €c 1 CIIEHAPIIB,
Il TOPTPETH 3aJUIIAIOTHCA BAXJIMBUMH IHCTPYMEHTAMHU [IJI1  OIIOBi/IaHb,
OpIEHTOBAaHUX Ha TMEPCOHAXIB, SKI PE3OHYIOTh 3 ayAUTOPIEI0, MPOIMOHYIOUU
JeTaIbHE JOCHIIPKEHHS CKJIAJHOCTI Ta PI3HOMAHITHOCTI, $KI BU3HAYaIOTh
YOJIOBIYHI TOCBI.

Y po3gini MOKIAgHO MOCHIKEHO POJb Ta 0araTorpaHHICTh CMITETIB Yy
3MaJTFOBaHH1 YOJIOBIYMX 00pa3iB y pomani «Ti, mo cmiBaroTh y TepHi». EmiteTn, sk
MOTYXHI Xy0XKHI 3aC00M 1 HE3aMiHHI KOMIIOHEHTH, TI0 BCbOMY MPOCTOPY POMaHY
CIIyaTh JIJIs SICKPABOi Mepeiadl XapaKTePUCTUK MEPCOHAXKIB, TOOYIOBH IUTICHUX
YOJIOBIUMX IMOPTPETIB, BUCBITIACHHS TIIMOMHHUX MOTHBAIlil, CIMCHHUX 3B’SI3KIB i
KOH(JTIKTIB T€pOiB.

Bucsitiniooun BU3HaYalbH1 pUCH, (PI3UYHI XapaKTEPUCTUKU Ta BHYTPILIHIO

OCOOHUCTICTh, €MITETHI KOHCTPYKIII JAalOTh YUTa4aM MOKJIMBICTb 3a3UPHYTH B
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YHIKaJbHI OCOOMCTOCTI IEPCOHAXKIB, CIIPUAIOYU MOTYKHUM Bi3yaJlbHUM 00OpaszaM i
CTBOPIOIOYM €MOIIIiHI 3B’s13kk. KpiM TOro, emiTeTd pO3KpHUBAIOTh MOKJIWKAHHS
MEPCOHAXIB, MOXOJKEHHS, KyJbTYpHI BIUIMBM Ta €MOUIWHI cTaHu. Emitetu
e(heKTUBHO TepeaaloTh BHYTPILIHIM CBIT MEPCOHAXIB, BIAA3EPKATIOIOYN €MOIIi,
110 OXOIUTIOIOTH J11alla30H Bi/l HETaTUBHUX J0 MO3UTUBHUX MOYYTTIB.

TpaekTopiss emiTeTiB OXOIUIIOE€ HApaTMBHI ACMEKTH, TakKl SIK Hampyra y
CTOCYHKaX 1 OCOOHMCTICHI KOH(IIKTH B ciMeiHId nauHamini. [Ipononyroun
3a3UPHYTH B MaiOyTHI MOJAIl Ta aKUEHTYIOUYM yBary Ha KOH(QJIKTax MEepPCOHAXIB,
€HITETH T0AAI0Th Iapy IHTPUTH Ta 3aIUTYTAHOCT1 Y KOHTEKCTI CIOKETY.

[IpoananizyBaBIIM POJb EIMITETIB, CTAE OYEBUIHUM, 110 BOHH BIIIrPAIOTh
BUPIIIAJIBHY POJIb Y 3MaJIFOBaHHI YOJIOBIYMX 00pa3iB y pomaHi «Ti, 10 CHIBAIOTh Y
TepHi». BMislle 3acTocyBaHHS [MX JIHTBICTUYHMX I1HCTPYMEHTIB HAaIlOBHIOE
pPO3MOBiIb TJIMOMHOIO, EMOIIIMHUM pPE30HAHCOM 1 OaraTomapoBUM OIHCOM,
HIIKPECIIOI0YH iX KIIOYOBY pOJIb Y CTBOPEHHI NMEPEKOHIMBHUX Ta OaraTorpaHHUX

YOJIOBIUMUX 00pa3iB.
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PO3/1JI 3. BIITBOPEHHSA ENITETHUX KOHCTPYKIIH
(EIIITETA) AIK ®OPMOTBOPYOI'O EJIEMEHTA YOJIOBIYOI'O
IOPTPETA B XYJIOKHBOMY TBOPI K. MAK-KAJJIOY «TIL, IO
CIIIBAIOTDb Y TEPHI»

VY BHUBYEHHI JIHTBICTUYHMX OCOOJMBOCTENW MOBJICHHS Ta iX BIUIMBY Ha
CHOPUMHSTTS TEKCTIB AYy>K€ BaXKJIMBOIO CTA€ POJIb EMITETIB SIK 3ac00y 00pa3HOCTI Ta
BUPA3HOCTI. Y JAHOMY PO3MAiJi JIOCHIIKY€EThCS BHUKOPUCTAHHA CEMAHTHYHHX Ta
CTPYKTYPHHX THIMIB €MITETIB y XYAOXHIX 00pa3axX, 30KpeMa B KOHTEKCTI
YOJIOBIYMX MOBHHUX TmoTperiB. JlocmimxenHs Oa3yerbcsi Ha Kiacugikarlii
I. M. KouaH, saxa Bkio4ae B ce0e pI3HI THUIOM CEMAaHTHMYHUX EMITeTIB Ta iX
byHKIIOHANBHY poib. Ll kmacudikaiis 103BOISE PO3IIIANATH €MITETH B PI3HUX
KOHTEKCTax Ta BU3HAYATH iX (YHKI[I0HATBHI OCOOJIMBOCTI.

BaxnuBuM 1HCTPYMEHTOM Yy IIbOMY JOCHIKEHHI CTaHe TaOJMIs, B SIKIH
CUCTEMAaTHYHO KJIacU(IKOBAHO CEMaHTHYHI Ta CTPYKTYpHI €MITeTH, IO
3YyCTpIYalOThCA B TEKCTaX. Y TMPAKTHYHIA YacTHHI I1BOTO  JOCIIIKCHHS
BUKOPHUCTOBYBAaTUMEThCSl CTBOpEHa Tabnuis 3 kinacudikamiero emiteriB [. Kouan
JUTSL aHAJII3Y YOJIOBIYMX MOBHUX MOPTPETIB Y XyAOKHBOMY TBOpPi «T1, 1110 CIiBalOTh
y TepHi». byne BpaxoBaHO SIK CEMAaHTHYHI, TaK 1 CTPYKTYpHi CIITETH Yy TEKCTaXx,
JTOCIIJDKYIOUM 1X (YHKIIOHAJIBHY pOJIb Ta BIUIMB HA CIPUWHATTS MOBJICHHS.
3actocyBaHHs Ki1acudiKaiii J03BOJIUTh CUCTEMATHYHO Ta 00'€KTUBHO aHAJI3yBaTH
EmiTeTH Y BUOpAaHOMY KOPITyCi TBOPY.

3.1 BinTBopenHns enireTa B MoBHOMY nopTpeti Panbda

Otens Pannsd ne bpukaccap € neHTpanbHUM mepcoHakeM poMany Kosin
Mak-Kamnoy «Ti, mo cnoiBatote y TepHi». [lopsa 3 1muMm, e CKIagHUAN i
OaratorpaHHUN YOJOBIYHMM 00pa3, YHs MOJOPOXK PO3TOPTAETHCS MPOTITOM YCHOTO
pOMaHy.

Otenp Panbd — karonuimpkuii CBAMIEHUK, KWW TpHiXaB A0 ABCTpaiii
OyJly4r MOJIOJUM 1I€TICTUYHUM CBSIIEHUKOM. Paib( KpacuBuii, XxapuaMaTUUHUN
1 KMITJIMBUM, 110 BHAUISE HOro cepei CyBOpPOi aBCTPAIIMCHKOI METYIIHI, J¢ 1

Bi1OyBaeThcsl OuIblIa yacThuHa ictopii. Moro cuiibHe mo4yyTTsi COBICTI, OOOB’A3KY
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Ta BIJIaHICTh CBOiM BIP1 COPUSAIOTH HOT0 JOCSITHEHHIO YCIIXY B Kap’€pi, TOMY BIH
IIBUJIKO MIHIMAETHCS 0 BUIIMX 11a0J1B LIEPKOBHOT 1€papXii.

Onuiero 13 HaWBaXJIMBIMIKMX ocoOiauBocTe otus Pansda € Horo
BHYTPIIIHIA KOH(JIKT. YIPOJOBXK poMaHy BiH OOpeTbcsl 31 CBOIM JIyXOBHHUM
MOKJIMKAaHHAM 1 CBOIM 3a00poHEeHUM KoxaHHsAM A0 Meri Kiipi, ogHi€el 3 roJ10BHUX
repoins pomany. Moro 6opors6a 3 06iTHHIEI Oe3ILTIOOHOCT] Ta HOro TIMGOKO
MIPUXOBaHI MOYYTTS 70 Meri 3arocTprol0Th HAPYTy TBOPY.

CytHicTes oTus Panbdha po3kpHBa€eTbCS TOMAl, KOJM BIH CTHKAETHCA 3
0COOMCTUMHU Ta MOPATLHUMH MPOTHPIYUSIMH, IO 0Ja€ TITHOWHU oro oOpa3zy. Y
poMaHi Moro 300pa)X€HO SK 4YOJIOBIKA, SIKWM, HE3BakKalOuW Ha BIJAAHICTh
MIPUHITUIIAM CBOET BIpH, MIAETHCS JIFOJACKKUM OaKaHHSAM 1 CJIAOKOCTSIM.

3aranom oreub Panbd ge bpuxaccap € 3Hauynum repoem y pomani «Ti,
IO CITIBAIOTh Y TE€PHI», IKUU JEMOHCTPYE CKJIAJAHY B3a€EMOJII0 MIXK OOOB’SI3KaMH,
Bipor0 Ta m0GOB’10. Moro ictopis i BHYTpilIHI KOH(IIKTH 3HAYHOI MIpOIO
CIIPHUSIOTH €EMOI[IHHIN TIMOMHI Ta TeMAaTHIYHOMY 0araTCTBy poMaHy.

Tporu BimirparTh KIOYOBY pPOJb y CTBOPEHHI YOJOBIYOIO MOBHOTO
noptpera Pansda ne bpukaccapa. Lli mirepatypHi 3aco0u CayXaTh MajiTpolo, 3a
JIOTIOMOTOIO0 SIKOi BIH CTBOPIOE CBOIO 1JICHTHUYHICTH 1 TEpeae CBOE TOYYTTS
MY>KHOCTI. Tpomu J03BOJIAIOTE HOMYy (OpMyBaTH SICKpaBi oOpasH, MITKPECIUTH
KJIFOYOB1 PHCH Ta BCTAHOBUTHU OJU3BKHUM 3B’S30K 13 YUTa4aMHu. 3a JIOMOMOTOIO
TpoOImiB aBTOp Oyaye ictopito Panbda, sika BHXOAWTH 3a paMKU MPOCTHUX CIIB,
poONSTYM HOTO CTUIh CIUTIKYBAHHS 3aXOIUTIOIOUOI0 (OpMOI0 MHCTeNTBa. BoHu
JI03BOJIAIOTh HOMY BTUTIOBAaTH PHUCH, TOB’SI3aHI 3 ICTUHHOIO MACKYJIIHHICTIO,
CIPHSIIOYM MOYYTTIO aBTOPHUTETY, CHJIM Ta Xapu3MU. BMIIO BIUTITalOYH I1i MOBHI
IHCTPYMEHTH y CBOIO XpOHIKY, Pambd cTtBOproe o0Opas, skuii He JUIIE BU3HAYAE
HOTO MYKHICTh, aje ¥ TIMOOKO PE30HY€E 3 TUMH, XTO CTHKAETHCA 3 WOTO ayporo.
TakuM 9MHOM, TPOTIH € CIOBOTBOPYUMH OJIOKaMH HOTO YOJIOBIYOi OCOOUCTOCTI.

30kpema, €miTeTH BIAIrParOTh 3HAYHY poOjdb Yy (POpMyBaHHI UYOJIOBIYOTO
MoBHOro mnoptpera Panbda ne bpukaccapa y pomani. Bonu nparote 3mory

nepenatu 0OaratorpaHHICTh HOTO XapakTepy Ta MIJIKPECIUTH HWOro CKIaIHY
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Hatypy. Emitetn mniakpecioTs nosuilito Panbda sk BenuyHy mOCTaTh B
KATOJIMIIBKIA IIEpKBI, aJ)ke MOro 4acTo Ha3uBawoTh “dear priest” abo “fascinating
pastor”, miAKPECII0I0YN HOT0 HEMOXUTHY BIJAAHICTh Bipl Ta CBOEMY MOKJIUKAHHIO.
EniTeT TakoX MiIKPECTIOIOTh MO0 1HTEJIEKTYaJbHY MaWCTEPHICTh 1 3JaTHICTh
3aXOIUIIOBATH OTOYYIOUMX. BOHM BTUIIOIOTH HOro MOpajJbHUN aBTOPUTET,
BHYTPIIIHIA KOH(JIKT, Xapu3My Ta OaraTOrpaHHICTb, 30arayyrouu XapakTep 1
CIPUSIIOYHM PO3KPUTTIO JIFOOOB1, BipU Ta JIIOACHKOI CYyTHOCTI B pOMaHI.

“...Clapping a disreputable grey broad-brimmed hat on his head to ward
off the sun, Father Ralph got out, plodded to the steel bolt on the wooden strut,
pulled it back and flung the gate open with weary impatience. ” [89]

«...Panvgh nacymys menoxasznozo cipoco kanenoxa 3 WUpOKUMU KPUCAMU,
wob npukpumu 20108y 6I0 HeMUIOCepPOHO20 COHYSA, | 8AHNCKO NONIEHMABC 00
CManeso2o 3acysy Ha 0epes sIHoMy CMOosKy, wob pozuunumu eopoma.» [49]

Y nganomy ypuBky ‘“‘disreputable grey broad-brimmed hat” €
MeTahOpUYHUM EIMITETOM, OCKUIBKM 1€l OIHC KareltoXa TOJIOBHOTO Tepos,
Panbda, Hece y co61 rmOOKuii CHMBOJIIZM 1 MeTaQOPUUHUHN MIITEKCT, ke eImiTeT
“disreputable ” nHaminsie KamemOX BIACTHBOCTSMH, SIKI BiZOOPa)KalOTh HE JIHIIE
30BHIIIHIA 11 cTaH, aje W BHYTPINIHBO-TICUXOJOTIYHHK cTaH camoro Panbda.
3rigHo 13 KIacu@ikalier CTPYKTYPHHUX THITIB, IS €MITeTHa KOHCTPYKINIS ITiJIsArae
moxeai A+N (Adjective + Noun).

Hactymna emitetHa koHCcTpyKitis “Steel bolt on the wooden strut” mictuth
METOHIMIYHHUH €TITET, OCKUIBKU BiH BUKOPUCTOBYE XapaKTEPUCTUKH CTal 1 IepeBa
1 IEPEHOCHUTH iX HA ONMUC KOHKpPETHHX peued. ToOTo, He cam OONT YU CTPUKCHb
BOXJIMBI B I[bOMY KOHTEKCTI, a IXHI XapaKTepUCTUKH 1 IXHIHA CTaH, sIKi IEPEIAI0Th
aTMocdepy Ta HACTPiIi CIEHH. 3a CTPYKTYpOIO, €MiTeTHA KOHCTPYKIIiS IiJIsTae
moxeni A+N (Adjective + Noun).

Emiter “weary impatience” Bkasye Ha BHCOKY CTYIiHb HYJIBIH Ta
HETEPIIHHS, TOMY € TINepOOJIYHUM 1 HAJEXHUTh A0 CTPYKTypHOi Moaenir A+N

(Adjective + Noun).
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“...but even the awesome aura of his calling would not prevent the owners
of the gates from tarring and feathering him for it.” [89]

«...ane 8 MAaxKoMy pasi HAGiMmb NOOONCHUU CMPAx, HABIIOBAHULL U020
OVXOBHUM CAHOM, He 3ynunue ou enachukie yux sopim.» [49]

“Awesome aura of his calling” — meradopuuHUii eniTeT, OCKUILKU BKa3ye
Ha BEJIMYHICTh a00 HAA3BUYANHY CUIIy aTMoc(epu HOro MOKIMKAHHS; HAJIECKUTb
1o ctpyktypHoi mozeni A+N (Adjective + Noun).

“.Privately Father Ralph preferred the giant pepper trees which shaded
all these outbuildings and their attendant activities to the ghost gums of the main
house. Pepper trees were dense with pale-green fronds and alive with the sound of
bees, just the right lazy sort of foliage for an Outback station. ” [89]

«...Omyro Panvghy Oinvue nodobanucs eenemeHncoKi nepyesi oepesa, wo
3aminAnU 6Ci Yi 20cnooapcobki 6yoieni, a He eSKANiNMu-npusuou, wo pociu Ois
ocoousika. Ilepyesi depesa 6yau 6Kpumi WiibHOW 3€1eHOI0 TUCMB0I0, A HAO HUMU
2Y0inu 00HcOMU — NIOXOOAUWUL NPUPOOHULL AHMYPANC OISl 3AMICbKO20 0YOUHKY 3
ammocgeporo ninbKysamoi nexeaniusocmi.» [49]

“Giant pepper tree” — MeradOpUYHHI CIITET, OCKUIBKHA BiH OIHUCYE
BEJIMYE3HICTh 1 BPXXECHHS BiJ JIepeB; HAJICKHUTh 0 CTPYKTypHOi Mozeni A+N
(Adjective + Noun).

“Dense pepper trees” — rinepOOMIYHUMA €MITET, OCKUIBKH IEpeOiLIbIIye
T'YCTOTY JIUCTS; HAJICXKHUTH 10 cTpykTypHOi Momeni A+N (Adjective + Noun).

“Just the right lazy sort of foliage” — eniTeT-1poHisi, OCKUIBKM BUKOPUCTaHA
dpaza «IiHHBa POCIUHHICTH» CYNEPEYUTh 3BUYHHM AacoIliallisiM, IMOB'S3aHUM 3
pociuHaMu. 3a3BUYail  POCIMHHICTH ACOIIOETBCS 3 IKUTTSAM, POCTOM Ta
AKTUBHICTIO. Y JaHOMY BUNAAKY, BHUKOPWUCTAaHHS CJIOBAa <JIIHUBA» CTBOPIOE
IpOHIYHUHN KOHTPACT.

“...Father Ralph crossed the Aubusson carpet silently and kissed her
hands; the gesture sat well on a man as tall and graceful as he was, especially
since he wore a plain black soutane which gave him something of a courtly air.”
[89]
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«Omeysb Panvgh mosuku npotiuiog no 0610COHCbKOMY KUIUMY i NOYinyseas iu
DPYKU, yeu ccecm 000pe IU4UE MAKOMY BUCOKOMY eNlecanmHOMY UYOJN08IKY 8
npocmiil YOPHIll CYMawi, 5AKA HAOABANA UOMY MAuxce aApUCMOKPAMUYHO20
suens0y.» [49]

“Courtly air” — metadopuyHHii €MiTET, IO BKA3y€ HA Te, IO BHUIJISLA a0bo
MaHepu OaTbka Panbda HaraayooTh CTHIIb Y MaHEpPHU NMPUABOPHOTO; Mojeab A+N
(Adjective + Noun).

“Man as tall and graceful as he was” — TinepOOMIYHUN EMITET, TaK SIK
nepeOuIblllye BHCOTY 1 rpaifio3Hictb OaTbka Panbda; momens N+A (Noun +
Adjective).

“...You’re a far more satisfactory shepherd than old Father Kelly was.”
[89]

«...Bu — nabacamo kpawuii nacmup, anisic noxiunutl omeys Kenni.» [49]

“Far more satisfactory shepherd” — rinepGoniunuii emiter, Tak sK
nepeOUTbITy€e 3aI0BOJICHHS 1 BASYHICTh 3a T€, HACKUIBKM J00pe TOJIOBHUM Tepoi
BUKOHYE CBOi OOOB'S3KM SK TACTUpP B TOPIBHAHHI 31 crapuM; Mojaeiab A+N
(Adjective + Noun).

“...But | can’t think a priest of your peculiar talents can be happy in a
place like Gillanbone. ” [89]

«...Ane 1 He ya61410, AK CEAUWEHUK I3 8AUUUMU HenepeCiuHUMU 30I0HOCMAMU
MOdiCe 800BONILHAMUCS HCUMMAM 8 MaKitl enywuni, sik Jorcunienooyn?» [49]

“Peculiar talents” e meradbopuyHuM emiTeToM, TaK BKa3ye Ha OCOOJMBI
abo He3BH4YaitHI 37i0HOCTI ab0 TamaHTH cBsmeHuka; moxenb A+N (Adjective +
Noun).

“...But your natural element lies in some corridor of ecclesiastical power,
not here among horses and sheep. You'd look magnificent in cardinal’s red.” [89]

«...Bawa oc npupoona cmuxisi nepebysae 8 Kopuoopax yepKosHoi 61aou, a
He NoMIdIC KoHel ma oeeyvb. Y uepeoHiu maumii Kapounaia eu maiu 6

boorcecmeennuil euensio.» [49]
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“Cardinal’s red” — METOHIMIYHUI €MITET, OCKUILKU BKAa3y€ HA KOJIIP OJSTY
KapJIMHaJla, a HE Ha caMOoro KapjuHajga. MeToHIMis MOJsrae B TOMY, 1110 acorjialis
3 00'€eKTOM, TOOTO KapJIWHAJIOM, BUKOPUCTOBYETHCS [JIsi MO3HAYCHHS YEPBOHOTO
KOJbOpY, MOB'3aHOrO0 3 IIMM KapJIHWHAJIOM. 3a CBOEI0 CTPYKTYPOIO EIiTeTHA
KOHCTPYKIIisA HanexuTh 10 moaem A+N (Adjective + Noun).

Mertonimiuauii  emiter  “ecclesiastical power”  BiOOpaXka€TbCs B
MEePeHECEHH] XapaKTEepUCTUKH CBSIIEHHUKA HA MOHATTA «enaduy (“power”). lle
BKa3y€ Ha TICHUU 3B'I30K MDK BIIQJI0I0 Ta IEPKOBHUMH I1HCTUTYLIsiMU. Emiter
HanexuTh 10 koHcTpykiii A+N (Adjective + Noun).

“...She accepted the deliberately blatant flattery in the spirit in which it
was intended, enjoying his beauty, his attentiveness, his barbed and subtle mind;
truly he would make a magnificent cardinal. In all her life she could not remember
seeing a better-looking man, nor one who used his beauty in quite the same way.
He had to be aware of how he looked: the height and the perfect proportions of
his body, the fine aristocratic features, the way every physical element had been
put together with a degree of care about the appearance of the finished product
God lavished on few of His creations. From the loose black curls of his head and
the startling blue of his eyes to the small, slender hands and feet, he was perfect.
Yes, he had to be conscious of what he was. And yet there was an aloofness about
him, a way he had of making her feel he had never been enslaved by his beauty,
nor ever would be. ” [89]

«...Bona cnpuunsna yi naémucno eiosepmi necmowyi max, AK 6iH 1
cnooisascs; Mepi Kapcon miwunacs 1o2o 8pooor, 1Uo2o y8az2oio, 1020 20Cmpum
VIOIUBUM POZYMOM — 13 HbO2O U CNPABOL MOXdCe SUmu 4y0osuti kapouHnai. Bowna
He npuzadyeanda, wob 6npoooGHC 8Cb0O20 HCUMMS il XO4U pa3 Mpanuecs maxuil
Kpacenb, ma we u i3 makum CMmasieHHAM 00 61aCHOi 8poou. Bin ne mic He
VC8IOOMAI08AMU, HACKIILKU 2APHUM 8iH €. 8UCOKULL, 13 6€3002AHHO-NPONOPYIIHOTO
Qicyporo, 3 BUMOHYEHO-APUCTNOKPAMUYHUMY PUCAMU 0OIUYYs, VCI CKIA008I 1020
mina 31injieHi 00OKynu 3 makoo pemenvHicmio i dogepuienicmio, Ha 5Ky 1 ocnoow

boe pioxo ronu posweoprosasca 0na ceoix meopinb. Omeyv Panvgh 6ys cama
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0osepuleHicmb — 80 YOPHUX KYUEPI8 HA 201081 MA OUBOBUNCHO OIAKUMHUX oUell |
00 MeHOIMHUX eNecaHmuux pyK ma Heeenukux cmynuie. Tax, yei Mon00ux
HEOOMIHHO YCBIOOMIIOE, AKY 4008y 308HIUHICMb GIH Mac. Ane Oyna 6 Hbomy i
AKaco baudyxcicmo, i ye 30yprosano 8 Hei 8iouymms, Wo CEAUEeHUK He € pabom
ceoel kpacu i nikonu Hum He 6yode.» [49]

“A magnificent cardinal” — € TiNepOONIYHUM EMITET, OCKUIbKU
nepeduTbIye BPKEHHS BiJl TOTO, HACKUIBKU 1/I€aIbHUM KapAWHAJIOM BIH OYB.
Eniter Hanexuts 10 koHCTpyKIii A+N (Adjective + Noun).

“The perfect proportions of his body” — “perfect” € rinepOoJIUHUM,
OCKUTbKU TIEpeOUIbIIY€E 1A€abHICTh Ta O€3J0TaHHICTh (PIBUYHUX XapPaKTEPUCTHK
cesieHuka. Enitet nanexuts 10 koucrpykuii A+N (Adjective + Noun).

“Startling blue of his eyes” — “Startling” € mMerapopuuHUM, OCKUIBKU
OMHUCY€E KOJIp OYel SK IIOCh MPUTOJIOMILIMBE a00 HecnojaiBaHe. 3rigHO 13
CTPYKTYPHOIO KJIacU(IKAIIIEI0, EMITET HAIEKUTD JI0 IPYToi 32 YaCTOTOIO BXKUBAHHS
moxem Participle + N, To0TO BupakeHUH MIEMPUKMETHUKOM. Y I[bOMY BHITQJIKY,
“Startling” BUpaXeHO MIEMPUKMETHUKOM Y TEIMEPIITHHOMY Yaci.

“Deliberately blatant flattery” € TinepOOJIYHUM eIMITETOM. Y JIaHOMY
BUIIAJIKy, aBTOP BUKOPHUCTOBYE TinepOoiy (mepeOuIbIIeHHs) sl MiAKPeCIeHHsI
IHTEHCUBHOCTI YW OYEBHIHOCTI MOKJIOHIHHS YOJIOBIKOM XiHIIi. ['imepOona ciyrye
3acO00M BHPA3HOCTI Ta HAOYHOCTI, JOMOMArar4v BHUAUIMTH OCOOJHMBY
IHTEHCHBHICTh Ta BIAKPHUTICTH JIECTOIIIB y CcIiIKyBaHHI. CTpyKTypHa MOJENIb, 110
HAJICKUTH 10 Iiei emiterHoi koHcTpykmii, A+A+N (Adverb + Adjective + N),
UTFOCTPY€ BXKUBaHHS MPUCITIBHUKA Ta MPUKMETHUKA pa3oM y opmi emirera.

Eniter “barbed and subtle mind” B naHoMy KOHTEKCTI € MeTahOpPUIHUM
emiTeToM. ABTOp BHUKOPHCTOBYE MeTadopy Hjsi ONMUCY IHTENEKTYy abo po3ymy
YOJIOBIKA, SKAa TEpelac 1lef0, MO HOTO pPO3yM BHU3HAYAETHCS SIK TOCTPUN 1
BIIyMJIMBUM, 3[JaTHUI JI0 HEMNEPEBEPIICHUX 1 BUTOHUYECHHX PO3JAYMIB 1 I1JEH.
Metadopa BUKOPUCTOBYETHCS JJIsl MIOPIBHSIHHSA PO3YMY 3 YUAMOCH, III0 MA€ rOCTPi 1

BUTOHYEHI PUCH, HaBITh SKIIO 11 pUCH (DI3UYHO HE ICHYIOTH y pO3yMi. Y Wi
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KoHCTpyKii, emiter “barbed mind” manexuts mo monmeni Participle + N, ToOTo
BUPAXEHUH J1€ENPUKMETHUKOM y MUHYJIOMY Yacl.

Mertonimiuanii  emitet  ‘fine  aristocratic  features”’  BKa3zye Ha
apUCTOKPATUUYHY MPUPOJY YOJIOBIKA Yepe3 oro (Hi3uyHi pucH. Y 1IbOMY BUIAJIKY,
«apucmoKpamu4Hi pucu» CTalOTb CHMBOJOM a00 MOKa3HUKOM BHIIYKaHOCTI,
0J1aropoJIcTBa Ta CTaTyCcy 0COOM, HE3aJIe)KHO BiJl 1i CIPABKHBOT'O MOXOKCHHS YU
COIIAJILHOTO CTaTycy. TakuM 4YMHOM, 4Yepe3 (PI3WYHUN BUTIISAI YOJIOBIKAa aBTOP
BUpaXkae Horo apucTokpaTtuyHi gxocTi. EmiteT Hanexuth A0 KOHCTpykiii A+N
(Adjective + Noun).

“...A resplendent black car was standing in the station yard, and striding
unconcernedly toward them through the inches-deep dust came a priest. His long
soutane made him seem a figure out of the past, as if he did not move on feet like
ordinary men, but drifted dreamlike.” [89]

«...Ha cmanyivinomy noosip’i cmose onuckyuuii yopuuti agmomooins, a 0o
HUX, CIMYNaoyu yepe3 NUIOKY KilbKa OIUMI6 3a62TUOWKY, HEeK8anaueo-oatoyxce
HabIUXMCABCs C8AWEHUK. Y 0082ili cymani 8iH 8U0ABABCS NOCMAMMIO 3 MUHY020,
30a6an0cs, 6iH He UW08 No 3eMii, K Npocmi 100U, a Niue HAO Helo, K Y KA3Yyi.»
[49]

“Resplendent black car” — “resplendent” e meradopuyHHM, OCKIIBKH
OMHUCY€E aBTOMOOLIb SIK SICKpaBUM, ONMCKyuwmil abo Bpaxkarouuii; moaenb A+N
(Adjective + Noun).

“Inches-deep dust” — € TinepOONIYHUM E€IMITETOM, OCKUIBKM BKa3ye Ha
BEIMYE3HYy TOBIIMHY mwty. Jlanmii emiter po3rmsimaerbes sk “hyphenated phrase”
(«dbpazoBuii emiter»). Llel CTpyKTypHUU THTI €mMiTeTa BUKOPUCTOBYETHCS IS
ITO3HAYCHHS CIITETIB, K1 CKIAAAI0ThCS 3 IBOX UM OUIBIIE CITiB, 3'€HAHUX AehicoM
(Tpe), 1 € MUTICHUMH BUpa3aMu, 0 OMUCYIOTh MEBHUM 00'€KT uu sBuie. “‘Inches-
deep” € ppa3oBUM €MITETOM, OCKUTBKH BOHO CKJIQJA€ThCA 3 ABOX cIiB (“inches” i
“deep”), sxi oO0'emHani nmedicom, i pa3oM BOHH YTBOPIOIOTH OJIHY OITHCOBY

OAMHHUIIIO. CDpaSOBi CIIITETH YacTo BHUKOPHUCTOBYIOTBECA JJII TOYHOI'O Ta HAOYHOI'O
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onucy 00'ekTa 4M CTaHy pedeil, 1 BOHU MOXYThb OyTH TinepOOSIYHUMHU, AK Yy
JTaHOMY MPUKJIal, @00 BKa3yBaTH Ha IHIII SIKOCT1 200 XapaKTEPUCTUKH.

Eniter “ordinary men” € emniTeTOM-JITOTOIO, SIKUA MPUMEHIIYE
3HAYMMICTh YOJIOBIKA 1 HaMaraeTbCsi NIAKPECIUTH HOTO 3BHYANHICTH abo
HEIMOMITHICTh Cepe]l IHIINX Jitoiei. B onuci cBslieHrKa, KU BUAUISIETBCS Cepe
IHITUX, BUKOPUCTAHHS CJIOBA «36UualiHuti» MOXXE BKa3yBaTH Ha Te€, IO aBTOP
0auuTh HOTO SIK JIIOJIUHY, sIKa HE POOUThH HIYOr0 BUAATHOTO a00 HE 3BepTae Ha cebe
oco0nMBOi yBaru. TakuMm 4MHOM, “ordinary men’ MOXe€ CTBOPIOBATH KOHTPACT
MDK CBSIIIEHUKOM 1 TUMH, XTO MOTO OTOYY€E, BKa3ylOUW Ha MOT0 3BUYANHICTh CEpe]]
IHITUX JIIOJICH, He3Ba)KalOUM Ha HMOro HaJ3BUYAWHY 30BHINIHICTB; Mojneinb A+N
(Adjective + Noun).

“...He turned to Fee and lifted her limp hand to his lips, smiling in genuine
astonishment; no one could spot a gentlewoman quicker than Father Ralph. “Why,
you 're beautiful!” he said, as if it were the most natural remark in the world for a
priest to make. ” [89]

«...Ilosepuysuucoy 0o Dionu, 6in NiOHA8 00 8yCM ii OXIANLY PYKY i NPUEMHO
30UB0BAHULL 8CMIXHYBCA: HIXMO He 6Mi6 MAaK WEUOKO NOMIiuamu 6UXO8aHUX ma
oceiueHux dam, sax omeysb Panvg. A eu capna! — 3aysasicueé 6in max, Haue ye o6yia
HaunpupoOoHiua pemapka y gycmax ceéaujenuxa.» [49]

“Limp hand” — MeToHIMiYHMI emiTeT, MPH SAKOMY OIUH O00'€KT abo
XapaKTepUCTUKa BUKOPUCTOBYETHCS I TO3HAYEHHS I1HIIOTO O0'€KTa uepe3 ix
3B'SI30K 200 OMM3BKICTh. Y I[bOMY BHUIAJIKY, CIOBO ‘‘limp”’ BUKOPUCTOBYETHCS HJIS
MO3HAYCHHS «pyKu», fAKa, WMOBIPHO, Ma€ SKICh O3HaKU clabkocTi abo
HEMOBHOIIHHOCTI. Takum uwmHOM, “limp hand” € TPUKIAAOM METOHIMIYHOTO
emiTeTa, OCKUIbKM BOHO BKa3ye€ Ha PyKy 4epe3 MEBHY XapaKTEPUCTHKY (y IbOMY
BUTIAJIKY, CIa0KICTh a00 HEMOBHOI[IHHICTH), KA HE MPSAMO IMOB'A3aHa 3 PYKOI0, ajie
BUKOPHUCTOBYEThCS Ui ii OMUCY 4Yepe3 iX 3B'I30K. EmiTeT HaleXuTh 10 MOJel
A+N (Adjective + Noun).

“The most natural remark” — emTeT-1pOHIA, OCKUIBKM HATAKa€ Ha Te, IO

TaKe 3ayBa)KCHHS HE € 30BCIM MPUPOAHIM a00 TUIMOBUM JJIsi CBSIIIEHUKA, ajie B
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IIbOMY BHUIIaJIKy BOHO Oyn0 BurojomeHo. Emiter Hamexutb 10 monaeni A+N
(Adjective + Noun).

Eniter “genuine astonishment” € rinepOoniyHuM. BiH Bka3ye Ha Te, 110
Bpa3iuBicTh Pasnbda Oyna HACTUIBKK BEIUKOIO, 1110 HOT0 3IMBYBaHHS OyJIO HIUPUM
1 HaJ3BUYAaHO BHUpaxeHUM. TOOTO emiTeT NiAKpecitoe 3aAuByBaHHsS Panbda,
poOJIsITUn MOro BpaXkK€HHS OUIBIN 3HAYYIIUM 1 BUAUISIOUM HOro BENUKICTh. EmiteT
Hanexuth 10 moaem A+N (Adjective + Noun).

“... Without seeming to notice how his fine serge robe wallowed in the dust,
he stepped past the boys and squatted down to hold Meggie between his hands,
and they were firm, gentle, kind.” [89]

«...30asanocs, He nomiuaruu, wo Kpai U020 CYMAHU 3ANUTIONCUTUCH,
CBAUWEHUK 0OMUHY8 XJIONYI8 | 8348 ii 3a nieyi — 1lo2o pyKu OyIu CuibHi, 000pi U
naeioni.» [49]

Metadpopuunuii  emiter “fine serge robe” ommcye cBsiieHuka,
BUKOPUCTOBYIOUM ciioBo “fine” sk meTadopy IUisi BUCOKOTO CTYIEHS SKOCTI Yd
PO3KIIIHOCTI Horo obmssMoBanus. Emiter Hamexuts 10 mogem A+N (Adjective +
Noun).

“...Frank scowled, hating this beautiful man, his stunning height.” [89]

«...ckpusuecs Openx, 8iopazy e 3HeHABUIBUU YbO2O KPACUBO20 YOJOBIKA
3a 11020 OusoBuUdICcHO sucokutl 3picm.» [49]

“Hating this beautiful man” — emiTer-ipoHis, OCKUIbKH OIUCYE CBSIICHUKA
K KpacuBOTO, B TOH 4Yac sk mepcoHaxk DpeHK BiadyBae BOPOKHEUY IO HBOTO.
Eniter nanexxuts 1o momem A+N (Adjective + Noun).

“Stunning height” - “stunning” € TinepOOIIYHUM, OCKUIBKU MEPEOLIBIITYE
BpPa)XCHHS BiJl BUCOTH CBSIIEHUKA. 3TITHO 13 CTPYKTYPHOIO KJIACH(IKAIIIEO, MITeT
HaJICKUTh JI0 JPYroi 3a YacTOTOI BXWBaHHS Mozemi Participle + N, To0TO
BUPOKCHUN JIEMNPUKMETHHKOM. Y IOMY BHIAIKy, Stunning” BupaxeHO
JTIENPUKMETHUKOM Y TEMEPIIIHbOMY Yaci.

“...Used to the touch-me-not reserve of the Wahine priests, the Clearys

found it hard to cope with Father Ralph’s easy, cheerful bonhomie.” [89]



92

«...Cimeticmsy Knipi, wo 36ukio 00 X0100HO-NUXAmMux Mauep CeaueHuUKia
v Baxine, 0yno eadicko npuszguuaimucsi 00 HeBUMYUIEHO20 MA Becenlo20
naniopamcemea omuyst Panvgpa.» [49]

“Touch-me-not reserve” e meta)OpUYHUM EMITETOM, OCKUIBKH BKa3ye Ha
BIJICYTHICTb CXMJIBHOCTI J0 B3a€MOJIIi UM KOHTAKTy 3 IHIKUMU. CTPYKTYpHUN THII
“hyphenated phrase” Bka3ye Ha Te, 110 B JaHOMY CIMIiTETI BUKOPUCTOBYETHCS
KOMOIHAIlig CIiB, SIKI pa3oM CTBOPIOIOTH OUIbII TOYHUM 00pa3 abo MOHATTI. Y
[[bOMY BHUIIAJKy, €miTeT 00'€JHye TpH CJIOBa, 100 MepeaaTH 1€l pe3epBy UM
yTpUMaHHA BiJl KOHTakTy. Llei dpa3zoBuii eniteT migcuiitoe o0pa3 CTPUMAHOCTI Ta
BiJICYTHOCTI OakKaHHSI BCTYIIATH B KOHTAKT 3 IHIIMMH, BUKOPUCTOBYIOYH MeTadopy
“touch-me-not”, 1m0 acoIIIOETHCS 13 POCIUHOO, KA 3aKPUBAETHCS TIPU JTOTHKY.

"Fasy, cheerful bonhomie" - wmeradopuynmii emiTeT, IO OMHCYE
cBiallleHWKa Panbda sK NIOAUHY, SKa MPOSBIAE «IETKY, BECENy APYKHICTbY;
moens A+N (Adjective + Noun).

“...And looking up at him with silver-grey eyes of such a lambent purity,
like melted jewels. Shrugging, he threw the cigarette stub into the fire and got to
his feet. He was getting fanciful in his old age; melted jewels, indeed! More likely
his own eyes were coming down with the sandy blight. ” [89]

«...Bona ousunaca Ha Hb020 maxumu OGe3HEBUHHO-YUCUMU CPIOIACMO-
CIpUMU OYUMA, CXOHCUMU HA po3mai Oiamanmu... CmeHysuu nievyuma, CeaueHux
BUKUHY8 HEeOONanoK y 6020Hb 1 niogiecs. «lllocv i3 pokamu i cmaiwo cmapum
Gpaumaszepom, — nooymas 6in. — Pozmani odiamanmu! Omo crazonys! To,
ckopiue, 8 mebe 3ip ncyemvcsi 6i0 Kon tonxmueimy.» [49]

Emiter “silver-grey eyes” MoskHa po3risaatd sk MeTaOpHIHUI, OCKUTEKH
BiH BHKOPHUCTOBYE TIOPIBHSAHHS 31 CpiOJoM [JIs Tiepenadi ocoOnmBOCTEH 1
BJIACTUBOCTEH O4YEH, IO BKa3ye Ha OCOONMBHUH OJMCK 1 4uCTOTY mUX oueit. Ilei
emiTeT 3a CTPYKTypHUM THIOM € “hyphenated phrase”, 1 BiH Bka3ye Ha moeTHaAHHS
JIBOX KOJIbOPIB, 100 MHepeAaTH OKpPeMHUN BIATIHOK 1 BIACTUBICTh MpeAMETa 4
aBunia. Bukopucranns (pa3oBoro emitera A0MOMAarae CTBOPUTH OIbII TOYHUHN Ta

HacUYCHUM 00pa3, OCKUIbKK 00'€/IHY€ JBa KOJbOPH, 1100 NepenaTd BIIACTUBICTH
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«cpibnsacmo-cipoeoy Konbopy ouei. Lleit emiTeT MOXe HalaTH TAUOIIOTO 1 OUIBII
BHUPA3HOTO OMHCY, IKUI BUKINKAE KOHKPETHE Bi3yaJbHE YSIBJICHHS B UATAUA.

Eniter “a lambent purity ” € metadoprusnM, OCKIIbKH BiH BUKOPHUCTOBYE
cioBo “lambent” mis mepemadi MOHATTS YUCTOTH Ta SKOCTI, sSIKa Ma€ MOIIOHICTh
1o suia. Y meradgopudnomy cenci, “lambent” mosxxe Bka3zyBatu Ha mIOCh JieTKe,
HIKHE, TOHKE 1 Mail’ke HaJAlpUpOAHE y CBOIM 4YMCTOTI. TakuM UYHMHOM, EMITET
BUKOPHUCTOBYETHCS JUIA  aCOIIIOBaHHS YHUCTOTH 3 00pa3oM JIETKOTO Ta
0JIarOpoJIHOTO CBITJIA, CTBOPIOKOYM TAaKUM YMHOM O1UIBIII BUPa3HUM 00pa3 ouei, 1o
BpPa)KAIOTh CBOECKD YUCTOTOIO Ta OJIaropoJCTBOM, MOAIOHWUM /O CBITJIA; MOJETH
A+N (Adjective + Noun).

Emiter “melted jewels” BukopucroBye cioBo “jewels” («xowmoenocmiy)
AK METOHIMIIO JIJIi OMHUCY SCKPABOCTI Ta YMCTOTH OdYeil. MeToHiMis BKa3zye Ha
OJIM3BKY acoliaiito Mik 00'€KTOM, TOOTO KOIITOBHOCTSIMH, Ta XapaKTEPUCTHKOIO,
a came, SICKpaBICTh OYeH, sika PoOUTH 11 OUTBII SICKPAaBOIO 1 BUpPa3HOIO. Y Il
KOHCTPYKIIii, emiter “melted jewels” manexuts 1o moxeni Participle + N, To6TO
BUPaXKEHUM NIEMPUKMETHUKOM Y MUHYJIOMY Yaci.

“...Father Ralph was an excellent stockman himself. He rode a
thoroughbred chestnut mare Mary Carson had given him, clad in faultlessly
tailored buff jodhpurs, shiny tan knee boots, and a spotless white shirt with its
sleeves rolled up his sinewy arms and its neck open to show his smooth brown
chest.” [89]

«...Omeyv Panvgh cam 6ye npexpacnum ckomapem. Ixae ein mna pyoiii
Koouni, nooaposanii Mepi Kapcowu, yopanuii y 6€3002aHHO CKPOEHI OVUBONAYI
Opuddici 0151 8epx080i i30u, OaUCKYHI KOpuuHesi HoOomu No KONIHO Md CHINCHO-
OIy Ccopouxy i3 pYKABAMU, 3AKOYEHUMU NO8epX OYIHCUX JHCUNABUX DYVK, mMd
PO3CMeOHYMUM KOMIPOM, [3-Ni0 K020 BUOHLIUCS 21A0eHbKE 3acmazii epyou.» [49]

Emiter “thoroughbred chestnut mare” y mpoMy KOHTEKCTI MOXKHA
po3MIsiAaTH SIK METOHIMIYHHMM, OCKUIBKM BIH BHUKOPHUCTOBYE CJIOBO ‘‘chestnut”
(«kawmany) 1151 ONUCY KOJIbOPY KOHSA. METOHIMIYHUN €PEeKT MOJIArae B TOMY, 1110

CIOBO ‘“‘chestnut” BUKOPUCTOBYETHCS JJi MEpeAadyl KOHKPETHOI XapaKTEPUCTUKHU
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KOHS, a caMe€ HOro 30BHIIIHBOTO KOJIbOPY, @ HE BCIEI KOHCOIOBAaHO1 1H(pOpMaIii
npo tBapuHy. Emiter “thoroughbred” € meToHIMIYHUM, OCKITbKA BHKOPHCTOBYE
3HAYEHHS YHUCTOKPOBHOCTI JUIsl BKa3iBKM Ha BIACTUBICTh ab0 XapaKTEPUCTHKY
KOHS, LI0 BKa3y€ Ha BHUCOKMH CTaTycC, SKICTh 1 IIHHICTb TBapuHHU. Y LIH
KOHCTpyKIIii, emirer “thoroughbred mare” manexuts mo moxeni Participle + N,
TOOTO BUPAXKEHUI IENPUKMETHUKOM Y MUHYJIOMY Yaci.

Eniterna xonctpykmis “faultlessly tailored buff jodhpurs” BBaxaerbes
METOHIMIYHOI0, ockimbku “buff” MeToHiIMiYHO BKazye Ha KOJIp OJATY,
BUKOPUCTOBYIOUM CJIOBO, SIK€ B IHIIIOMY KOHTEKCTI O3Haudajo O TKaHUHY abo
matepiai, a He Kojip. CTOCcOBHO Kiacudikailii 3a CTPyKTYpHUMH TUIIaM, €IMiTeTHA
koHctpykiis “faultlessly tailored buff jodhpurs” wanexwutrs mo momem A+A+N
(Adverb + Adjective + N), ne emiter “tailored” manexxuts 10 mozeni Participle +
N, T006TO BUpakeHHI T1ENPUKMETHUKOM y MUHYJIOMY Yacl.

“...He himself rode a hard-mouthed piebald stock horse, a mean-tempered
beast with a will of its own and a ferocious hatred of other horses. The dogs were
yelping and cavorting in excitement, fighting and snarling among themselves until
parted with a flick from Father Ralph’s viciously wielded stock whip. It seemed
there was nothing the man couldn’t do; he was familiar with the coded whistles
setting the dogs to work. ” [89]

«...Cam oce xnoneyvp cudie 6epxu Ha B8epedluU8OMYy CMPOKAMOM) KOHI,
MPEHOBAHOMY HA 3a2iH ckoma, ye 0yaa 3100Ha Mmeapioxa, 3 6epedusor 80ayero
ma Jomor HeHagucmio 00 iHwux KoHeu. Ilcu 03a6xanu i Hemepniaue epminucs,
BULUKIPAIOUUCD [ KUOAIOYUCL OOUH HA 00HO20, axc noku omeysv Panvgh ne posienas
iX TIOMUM NOMAXOM CKOMApPCbKo2o bamoza. 30a8anocs, yeu 4on08iKk ymie yce. 1
3HABCS HA CNEYIAIbHOMY C8UCT, KOMPUM c00aK cnyckanu 0o pobomu.» [49]

®paza “ferocious hatred” € rimepOoiYHUM €MITETOM Yepe3 BUKOPUCTAHHS
CJIOBA «BeNUYE3HUN, JHCOPCMOKULLY JJIsl ONMKUCY HEHABUCTI. ['imepOonivyHui emiTeT
MIJICWITIOE 1 TMIAKPECTIOE IHTEHCUBHICTD 1 arPECUBHICTD ITI€1 HEHABUCTI, pOOISYH ii
3BOPYIIJIMBOIO Ta JKOPCTOKOIO. Y I1BOMY KOHTEKCTi cioBo “ferocious”

BUKOPHUCTOBYETHCSL MJII MIAKPECICHHS EMOIINHOTrO 3apsily Ta I1HTEHCHBHOCTI
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HEHABUCTI, SIKy MOYYyBa€ LEH KiHb OO0 IHIIUX KOHEH; CTpyKTypHa Mmonaenb A+N
(Adjective + Noun).

Eniter “coded whistles” B j7anHoMy KOHTEKCT1 € MeTaOPUIHUM. Y TEKCTI,
“coded whistles” onUCyIOThCS SIK 3ByKH a00 CUTHAJIH, 1110 BUKOPUCTOBYIOTHCS IS
B3a€EMOJIIT 3 co0akamu, ajieé BOHM BUKOPHUCTOBYIOThCS SIK CUMBOJI abo metadopa
JUIsl TIOKa3y TOro, HAaCKUIbKHM JOCBiIYeHUW 1 BrnpaBHUU OyB Panbd y BomoaiHHI
co0akamMu Ta BUKOPUCTaHHI cBOro 6artora. ToOTO, eniTeT B I[bOMY KOHTEKCT1 HE €
IpPOCTO 3BYKaMM, a CHMBOJIIYHMMH TIOKa3HUKaMu BMiHb 1 jJocBigy Pameda y
KOHTPOJII HAaBITh TAaKUX CKJIAAHUX 1 HEMOKIPHUX CTBOPiIHb fIK cobOaku. Emirer
“coded” wmamexxuts g0 Mogmemi Participle + N, To0TO BUpaKkeHUI
JTIENPUKMETHUKOM Y MUHYJIOMY Yaci.

“...Father Ralph worked like a man in the grip of some obsession, sooling
the dogs after unsuspecting bands of sheep, sending the silly woolly things leaping
and bleating in fright until the low shapes streaking through the grass got them
packed tight and running. ” [89]

«...Omeyv  Panvgp npayrosas, aAK  J1OOUHA,  OXONJEHA  AKOKCb
00epPIAHCUMICTNIO. 2HAB CODAK HA KYNKU 08eYb, KL HiY020 He NI003PI8au, 8i0 Y020
Yi HemaAMywi KIYOKU 806HU CIMPUOALU MA MEKAIU 8i0 CmMpaxy, axc NOKU NCU, Wo
HU3LKUMU CUTLYeMAaMU CHOBU2ATU Y MPABL, 30U8anu ix y winvHi omapu i 3MyuLy8anu
biemu y nompionomy nanpsmxy.» [49]

“Silly woolly things” — emniTeT-ipoHisi, TOMy III0 OMHCYETHCSI CTAJIO OBEIH
gk “silly” i me migkpeciroe IXHIO HE3JATHICTh JO PO3YMHOIO YU 00a4HOTO
nmoBoKeHHs. [le MoXe BUKJIMKATH CMiX a00 HEBIOBOJCHHS; CTPYKTYpHA MOJEIb
A+N (Adjective + Noun).

“...Naked, Father Ralph stepped off the veranda to stand on the barbered
lawn with his arms raised above his head, eyes closed; he let the rain pour over
him in warm, probing, spearing runnels, an exquisite sensation on bare skin. It
was very dark. But he was still flaccid.” [89]

«...A eonuut omeyv Panvgh 3itiuios i3 eepanou Ha niocmpudiceHull 2a30oH i

cmas, nioHicwU HAO 207108010 PYKU U 3anirowuswiu o4i. /low cmixas no Hoomy
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MenIUMU JIOCKOMHUMU CMPYMOUKAMU, NOPOOACYIOUU HA 207l WKIPI OUBOBUIICHE
giouymmsi. byno memno. A 6in i doci 6y6 cnokitinuil ma maseuil.» [49]

Emiter “barbered lawn” — mMeToHIMIYHUH, TOMY IO y TaHOMY KOHTEKCTI
cioBo “‘barbered” Bka3zye Ha Te, 10 ra30H OyB MOTVISIHYTHH Ta MiACTPUIKCHHUU 3
TaKOI CaMOI0 YBarorw, sk Bojioccs B OapoOeprinomni. Eniter “barbered” nanexurtsb
no mozeni Participle + N, To6TO BUupakeHUi AIENPUKMETHUKOM Y MUHYJIOMY Yaci.

EmiTterHa koHCTypkiis “probing, spearing runnels” e wmeToHIMIYHOIO,
OCKUITbKH, “Probing” moxe BKa3yBaTH Ha Te, IO JOII MPOHUKAE a00 TOCIIIKYE
TIJIO CBSIIIICHUKA, SKIIO PO3TJIANATH 1€ B METOHIMIYHOMY KOHTekcTi. Lli emireru,
3TIHO 13 CTPYKTYpHOIO Kiacuikaiiero, Hanexats no0 moxeni Participle + N,
TOOTO BUPAXKEH1 IENNPUKMETHHUKOM Yy TEMEPIIIHLOMY Yaci.

“...Father Ralph had returned to succor his neglected parishioners, serene
in the knowledge his knuckles would not be rapped; under the pristine white shirt
next to his heart resided a check for one thousand pounds. ” /89]

«...Omeyv Panvgh nosepnyscs emiwiamu c60iX NOKUHYmMux napaghism,
be3mypoomHo yc8i0OMNIOYU, WO UOMY He Nonaoe 3a mpueany 8i0CymHicmeo, 60
nio 11020 YHOMIUBO-OII0I0 COPOUKOIO, HANPOMU CePYsl, NPULAIBCSA YeK HA MUCAUY
Gyumis.» [49]

Y mpomy koHTekcTi, emiter ‘“‘neglected parishioners” Bkasye Ha Te, 110
napadissHu OTPUMYBAJIM Majo YK HEIOCTATHHO yBard BiJl CBSAIICHHKA, TOOTO IIC
BUKOPUCTOBYETHCS IS MiICUIICHHS 1711, 110 ixH1 moTpedu Oyiu 3anendani. Emiter
“neglected” wHanexuts 1m0 wMomeni Participle + N, T00TO BHpakeHUH
TIEMPUKMETHUKOM Y MUHYJIOMY Yaci.

“Pristine white shirt” — wmeradopuunuii emiter. ByxuBaHHS ciOBa
“pristine” ommcye OUIMIA KOJIp COPOYKH SIK Jy)KE€ YHCTHH 1 Oe3I0raHHuUM,
CTBOPIOOYM 00pa3 0e3mopodHocTi abo unctot. Eniter Hanexxuth 10 moaeni A+N
(Adjective + Noun).

“...She was a child, and therefore no danger to his way of life or his

priestly reputation. ” [89]
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«...Bona 6yna we oumunoro, a 3Ha4ums, He CMAHOBUNA 3A2PO3U AHI 1020
36UUHOMY CNOCOOY dicummsi, awi tioeo penymayii ceswenuxa.» [49]

“Priestly reputation” — MeTOHIMIYHHUI €IITET, aJKe Y IIbOMY BHpa3i CIIOBO
“priestly” BHKOpPHCTOBYEThCS JJIsi ONKCY aTpuOYTIB ab0 XapaKTepPHUCTHK,
MOB'A3aHUX 31 CBSIIEHUKOM, 1 BKa3ye Ha Te, 110 I pemyTailis MoB'si3aHa 3 HOro
CBAIIIEHHUM CTaTyCOM Ta IIOBEIIHKOIO, 3B'I3aHOI0 13 JYXOBHHUM JKHTTAM Ta
000B'si3kaMu. 3a CTPYKTYPHUM THIIOM, I €IITETHA KOHCTPYKIIS HAJICKHTh J0
moaem A+N (Adverb + Noun).

“...she filled an empty space in his life which his God could not, for she
had warmth and a human solidity. ” [89]

«...80HA 3ANOBHULA NOPONCHEUY 8 1020 HCUmmi, AKy He Mie 3anoeHumu boe,
60, Ha eiominy 6i0 Hvoeo, ys peanvna nwoocvka icmoma mana OyuiesHe mensio.»
[49]

“An empty space” — wmeradopuuHuii emiTeT. BukopucTaHHS cloBa
“empty” nmns omucy CTaHy B KHUTTI CBSIIIEHMKAa CTBOpPIOE oOpas, 110 BKa3zye Ha
Ba)kMBicTh Merri 1i1st Hboro; cTpykTypHa Mozaens A+N (Adjective + Noun).

Enitrer “human solidity” moxe OyTH PO3TISAHYTHH SIK METOHIMIYHUH,
OCKUTbKM BiH BHUKOPHUCTOBYETHCS IS TO3HAYEHHS SKOIiCh SKOCTI abo pucCH,
MOB'A3aHOI 3 JIIOJIBMH, TMIEpeHECeHO01 Ha 1HIMI 00'ekT. Llew emiTeT Harosomrye, 10
JIBUYMHA 3allOBHWJIA IF0 MYCTOTY YMMOCH TEIUIUM 1 CTIHKHM, CXOXXHMM Ha SIKICTh
JOJeH, 1 11e OyII0 BayKJIMBIIIUM I YOJIOBIKA, HIK WOro Bipa B bora; cTpykTypHa
monens A+N (Adjective + Noun).

“...As he spoke to her Father Ralph’s own speech became more pear-
shaped, and quite lost its beguiling hint of Irishness. ” [89]

«...d noku omeyv Panvgh i3 Helo po3MOGIAB, 1020 BUMOBA MeENC NOBOI
cmana 3aokpyenexoro i 0e30apeHoro, empamuna Uapienueull  IpaaHOCLKULL
axyenm.» [49]

Metonimiuamii emiter “‘pear-shaped speech” cTBOproe TIO3HAYCHHS
OJHOTO 00'eKTa IHIIMM HAa OCHOBI iXHBOTO (IBUYHOrO TOAIOHOCTI, MmO O

XapaKTepU3yBaJlo METOHIMIIO. Y I[bOMY BHIAIKY, «@opma epywin (“pear-
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shaped”) acolilo€Tbcsi 3 THM, IO MOBa, BMMOBAa YW AaKIEHT MalOTh €Ki
cnenudiydi pucu abo Gopmy, cxoxy Ha hopMy rpyuii. MoxiInBo, 3a JOIIOMOTOI0
IIbOTO €MiTeTa, aBTOP XOTIB BKAa3aTH, III0 MOBa OCOOH, JI0 SIKOi BiH 3aCTOCOBYETHCS,
Mae AKych 0COOJIMBY 1 HE3BMUYalHy (hopMy a00 3By4aHHs, IO MOXKE OyTH SIKMMOCH
YUHOM acoliiioBaHo 3 (opmoro rpymii. TakumM 4YMHOM, 1€ METOHIMIYHUUI emiTeT
BUKOPUCTOBYETHCSI JJII BHpaA3y SIKOICh OCOOJIMBOCTI ab0 XapakTepy MOBJEHHS,
BUKOPUCTOBYIOUM CXOXICTh (OpMHU Tpylll SIK CHUMBOJIY L€l OCOOJMBOCTI Ta
HaAJICXKUTH 710 CTPYKTYpHOI Mozeini “hyphenated phrase” («dpa3oBuii emiteT).

“Beguiling hint of Irishness” — meTadOpUUHUN €MITET, SKUH OMUCYE
crioci0, y sxui Panbd panime po3mMoJisiB, 1 MAKPECTIOE 3MIHY B MOro MOBJICHHI,
KOJIM Il CMoci0 cTaB MEHII 4YapiBHUM abo mpuBabiuBuM. EmiTeT HaleXuTh 10
moneni Participle + N, To0TO BHpa)keHUU TIEMPUKMETHUKOM y TENEPIIIHBOMY
qaci.

“...Father Ralph’s eyes danced as he surveyed the water, almost a shallow
pond; he turned to the child whose hand he had kept in his firmly, and bent down
to her with a special tenderness the lady could not mistake, for it had been entirely
lacking in his civil exchanges with her.” [89]

«...Oui omys Panvgha 3a0vopucmo 301uchynu, Koau 8iH OKUHYE NO2NSA0OM
Kanoxcy, ointbute cxoxcy Ha minkuti cmasok. QOepHysuucs 00 OiUUHKU, YUIO PYKY
6iH [ 00Ci MIYHO mMpumas, 6iH HACHY8Cs 00 Hel U 3a2080pus 3 0COOIUBOINO
HIJICHICMIO 8 20J10C1, AKY NAHHOYKA He MO21a He nomimumu, 60 ya HidcHicmb 0)i1a
2emb GIOCYMHS 68 MUX CYXUX, CYMO QOpMANbHUX Gpaszax, AKUMU B0OHU WOUHO
obminosanucs.» [49]

Emiter-mitora “a shallow pond” BukopucroByeTbcs Ui HaJTaHHS
XapaKTepUCTUKH BOJOWMI, BKa3yloud Ha 1i MiHIMaIbHY THOUHY a0o0
MOBEPXHEBICTh 1 MJIs TIepeaadi iei mpo HEBEIUKY TIUOWHY, MPHU IOMY MalOyu
BXJIMBE 3HAYCHHS B OIMMKCI CIICHW 1 CTBOPIOIOYM 0Opa3 BOJOWMHM, SKY MOKHA

JIeTKO Toj1oN1aT; cTtpykTypHa moaenb A+N (Adjective + Noun).
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“Special tenderness” — wetadopuuHHI emITET, SKUHA IIIKPECIIOE
0COOJIMBY HIKHICTh a00 HDKHI MOYYTTA, SIKI OTelb Panbd BuUsBISE A0 AUTHHU,
ctpyktypHa moaenb A+N (Adjective + Noun).

Emiter “civil exchanges” moxHa po3riisiiaTH SIK METOHIMIYHHUM, OCKUIbKH
BIH BHMKOPHUCTOBYETHCS JUIsl ONMHCY OOMIHY CIIOBaMHU, SKUUA XapaKTEPHU3YETbCS
LMBUII30BAHUM, TMOBCSAKICHHMM 1 BBIWIMBUM XapakrepoM. METOHIMIYHICTb
MOJIATAa€ B TOMY, IO BiH BKAa3y€ HAa B3a€EMOJII0 MK JIOABMH, IO IPYHTYETHCS Ha
BBIWIMBOCTI 1 KYJbTYpPHHUX CTaHAApTaX, Kl XapaKTEPU3YIOThCS SK <YUBLIbHI»,
ctpyktypHa moaenb A+N (Adjective + Noun).

“...He was fascinated by this encounter and by Father Ralph’s deliberate
cruelty. ” [89]

«...Hozo poseecenus yeii 6unadox i noxasua 2py6icmos omys Panvgha.» [49]

“Deliberate cruelty” — ue rinepOoMIuHUI €MITET, OCKUIBKH TOCHIIIOE
XapaKTEPUCTUKY Iii YKOPCTOKOCTI, HaJalo4dd i 0COOJMBO HEraTUBHOrO abo
IHTEHCHBHOT'O Bupa3y; cTpykTypHa mozeinbs A+N (Adjective + Noun).

“...All her attention had been focused on the priest, a being sexless and
emasculated.” [89]

«..Bca it ysaca 30cepedunacs ma CeAUEHUKY, ICMOMI SUXOIOWEHIll ma
nosbaeneniu 4onosiuo2o navana.» [49]

“A being sexless and emasculated ”. Emitetn “sexless” ta “emasculated” B
JTAHOMY KOHTEKCTI MOKHA BBa)KATH €IITETaMHU-TITOTAMH, OCKLIBKH OOMIBAa BOHU
BKa3yIOTh Ha BIJACYTHICTH IIEBHOI O3HAKH, a caM€ CTaTeBOi imeHTHdIKAIii 9u
MYKHOCTI. 3TiIHO 13 CTPYKTYPHOIO Kiacu@ikaIli€ro, laHa MOJeib JEMOHCTPYE
MO3UITIIOBAaHHS MPUKMETHHKA ITICJIS IMEHHHMKA. Y I MOACTI TMOCTHO3UTHBHUU
CMITeT CTBOPIOE CTWIICTUYHHMA BIUTUB 3aBASKH  HETPAAMINIAHIA  ITO3MIT
MPUKMETHHKA TTiciis iMeHHuKa 3a cxemoro N+A (Noun + Adjective).

“...He shook off Father Ralph’s restraining hand as those around them in
the throng who could see Frank’s diminutive size began to laugh and good-

naturedly push him to the front.” /89]
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«...Bin cmpycus 3i ceoco nieua pyky omysa Panvga, sikuii xomie 6y8 11020
cmpumamu, i mi 00U y Hamoseni, AKi manu 3mo2y bauumu 3picm Dpenka,
3ACMIAIUCS U ROONANCIUBO BUUIMOBXHY U XJI0nYs Hanepeo.» [49]

“Restraining hand” — MeTOHIMIYHH# €MiTET, OCKUIBKH BiH HaJa€ MPEeIMETY
— pyll, JIOACHKI SKOCTi: ()YHKIIIF0O KOHTPOJIO Ta OOMEXEHHSI B KOHTEKCT1 TEKCTY.
Eniter nHanexuth 10 moneni Participle + N, To6TO BUpakeHHI T1€EMPUKMETHUKOM
y TeNepilIHLOMY Yaci.

Eniter “diminutive size” MOXHa ONUCATH SIK €MITET-TITOTY, OCKUIBKUA BIH
BKJIIOYA€E B ce0Oe 3BOPYILIIMBY JITOTY, & cCaMe 3MEHIIIEHHS, 1 BKa3ye Ha Te, 10 ocoda
Ma€e HEBEJIMKHI po3mip abo cratypy; cTpyktypHa moxaenb A+N (Adjective +
Noun).

“...I wonder why you tug so at my nonexistent heart?” [89]

«...I{ixaso, uum snce mu 36opywuna moe neicuyroue cepye?» [49]

“Nonexistent heart” € emiTeTOM-OKCIOMOPOHOM, OCKUIBKH 00'€IHY€E
OPOTHIICKHI MOHATTA: “nonexistent” («weicnyrouuniy) 1 “heart” («cepyer),
CTBOPIOIOYM BHYTPIIIHIO CYIEPEUYHICTh a00 KOH(MIIKT B MOB1 IJig BHUpPa3y
abcTpakTHOI ifel; ctpykrypHa moaenb A+N (Adjective + Noun).

“...Startled, Father Ralph jumped to his feet with a soothing noise half-
uttered. ” /89]

«...Omeysv Panvgh cnanmenuueno ckouug Ha Hoeu i nouas 06y8 3acnOKIIUBO
wukamu na I1edoi.» [49]

“A noise half-uttered” wmoxe OyTH pO3INIAHYTHIA SK €HITET-JIITOTA,
OCKUTPKA BIH BHUKOPUCTOBYETHCS [IJISl TIAKPECICHHS HAIIBBUMOBICHOI a0o
TUXCHBKO1 TPUPOaH 3BYKY. Llei TepMiH TOUHO OnMucye HOro MPUMEHIITYBAIbHY 200
3MEHINyBaJbHYy (YHKIIFO B JIaHOMY KOHTEKCTi. Y Il CTYypKTYpHIA MoAemi
MMOCTIO3UTHBHUN €MITET CTBOPIOE CTHUIICTHYHHKA BIUIMB 3aBISKHA HETPAIHUIIIHHIN
MO3UIIiT MPUKMETHHUKA Mmicis iMeHHuKa 3a cxemoro N+A (Noun + Adjective).

“...And he was strong, the grip paralyzing.” /89]

«...CeaueHuKx 8UsABUBCA HAO3BUUAUHO OVIHCUM, A U020 X8AMKA — HAOIUHO

napanizysana.» [49]
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“The grip paralyzing” — MeTOHIMIYHHNA €IITET, OCKUIBKHA CIIOBO
“paralyzing ” Bka3ye Ha Te, 1110 XBaTKa OyJia HACTIJIBKU CHIIBHOIO, IO MTPHU3BEa JI0
napaiiyy abo BTpaTH (pi3uuHoi Ali. ToOTO, MEpEeHECEeHHS O3HAKM Ha MPEIMET,
skoMy BOHa He Hanexuth. CtpykrypHa moaens N+A (Noun + Adjective), ne
MPUKMETHUK BXXHUTO Yy (GOpMi TIEMPUKMETHHUKA Y TENEPIITHOMY Yaci.

“...Do you realize | had to keep her here to listen to this, for fear if I took
her away you'd kill each other while I was gone? I ought to have let you do it, you
miserable, self-centered cretins!” [89]

«...Bu pozymieme, wo meni dogenocsa 3anuwumu ii mym, a iti 008enocs 6ce
ye sucuyxogygamu, 60 s 0056cs, WO NOKU BI0BOOUMUMY OIBUUHK) 2emb, GU MYM
nogousaecme o00ur o00noco?! Tpeba 6yno meni mak i 3pobumu, HCATIOIOHI
ecoicmuuni kpemunu!» [49]

“Self-centered cretins ” — emiteT-ipoHisi, OCKLIBKH OIMUC BUKOPUCTOBYETHCS
JUIS HACMIIIKA a00 00pasu, Moo MiTKpecIuTH HeraTUBHE CTaBJIEHHs 10 oci0. 3a
CTPYKTYpPOIO, emiTeTHa KOHCTpyKiis mipisarae moaeiai A+N (Adjective + Noun), ne
NPUKMETHHK BXXHUTO Y SKOCT1 IIENPUKMETHHKA Y MUHYJIOMY 4aci.

“...At’s a part of God’s great unfathomable plan.” [89]

«...I{e uacmuna éenuxoeo i nezbacnenno2o samuciy I'ocnoonvozo.» [49]

“A great unfathomable plan” moxHa po3riasigati sIK €miTEeT-OKCIOMOPOH.
“Great” Bka3ye Ha BeJMue3HICTh a00 3Hauymicte uoroch. “Unfathomable”
O3HAYae, 10 1€ He MOXKJINO 3p03yMiTH a0 BUMIPATH, 1110 BOHO AYXE CKIIagHEe a0o
saraakoBe. [loemnanns “great” i “unfathomable” cTBoproe koHGiKTYIOUI if€i,
OCKUTBKU TIOCH, IO BEJHKE, 3a3BUYail MOXKE OYTH PO3YMIHMMHUM YU JTOCTYITHUM
JUTSL PO3TIIANTY, ajie TYT BOHO OMUCYETHCS SIK HE3pO3yMiJe 1 3aragkoBe, M0 pOOUTH
BUCITIB OKCIOMOpoHOM. EmiteTHa koHCTpyKIlist mimsarae moxeni A+N (Adjective +
Noun).

“...Upstairs in the charming apple-green bedroom the priest unbuttoned
the little girl’s dress and chemise, made her sit on the edge of the bed so he could
pull off her shoes and stockings. And all the while he talked to her about nothing,

silly stories of buttons refusing to come undone, and shoes stubbornly staying tied,
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and ribbons that would not come off. It was impossible to tell if she heard him;
with their unspoken tales of infant tragedies, of troubles and pains beyond her
years, the eyes stared drearily past his shoulder.” [89]

«...Hacopi, 6 uapieniii s61yuHO-3€1€Hill CNANbHI CEAUCHUK PO3CMeOH)8
OIBUUHYI nIamms ma COPOYKY, a NOMIM NOCAOU8 HA Kpaul JidcKd, wjob 3HAmMu
yepesuuxku ma nanuiwku. 1 yseco yeii uac omeysv Panvg) pozmosnas iz newo ui npo
Wo: Npo NPOMUGHI IVO3UKU, WO 6Nepmo He XOMIinu po3cmioamucs, npo WHypKu,
WO BIOMOBIANUCA PO38°A3Y8AMUCS, | NPO CMPIUKU, WO He Oacanu 3HIMAMUCA.
Baowcko 6yno ckazamu, uyyna 6oma toeo uu Hi: il oyi, 3 ycimMa Hepo3KA3AHUMU
PO3N0GIoAMU NPo oumsa4i mpaeedii, npo 6i0u ma Oo0Ji, nepexcumi He 3a PoKaAMU
Pano, NOXMYpo OUSUIUCS N083 1020 nieye.» [49]

“Apple-green bedroom” — MeTOHIMIYHUI emiTET, OCKUIBKH BiH
BUKOPHUCTOBYE XapaKTEPUCTUKY, sIka 3a3BHYall BITHOCUTHCA JO SIONYK, TOOTO
sSOyHEBUM KOJIIp, IS OMUCY KIMHATH, HaJaloud KiMHATI Iied Kojip abo
XapaKTEePUCTHUKY depe3 acolfiaiiro 3 s0aykamu. 3a cTpykTyporo, “‘apple-green” —
¢dbpazoBuii emiTeT.

“Little dress” Mo)kHa po3risgaTh K CMITET-TITOTY. Y IbOMY BUpPa3i CJIOBO
“little”  («manenvruiiy) BUKOPUCTOBYETHCA IS MIAKPECICHHS HEBEIMKOIO
po3Mipy abo MiHiaTIOpHOCTI mpeamery “dress” («cyxHs»), CTBOPIOIOYHM KOHTPACT
a00 TIICUIIIOYHM 10 pucy mnpeameTy. EmiTeTHa KOHCTPYKIlS MiIsArae Mojeni
A+N (Adjective + Noun).

“Silly stories” wmoxHa po3rsamaté sk emniter-iponiro. CmoBo  “Silly ”
O3HAYa€ JypHHUH, HEPO3CY/UIMBUNA a00 HEBUBAKCHHH, TOMY KOJHU BOHO
BUKOPHUCTOBYEThCS Tepen “Stories” («icmopii»), 1ile BKa3zye Ha Te, IO icTOpii
OMMHCYIOThCSI 3 BUKOPHCTAHHSAM IpOHIT abo0 JKapTy, 1 BOHH MOXYTh OyTH
Hecepiio3HMMHU a00 He3HauynuMu. EmiteTHa KOHCTpyKIig mimsrae moaeni A+N
(Adjective + Noun).

“Infant  tragedies” —  MeTOHIMIYHWUH  e€miTeT, OCKUIbKK  BIH

BUKOPHUCTOBYETHCSL JUIsl OMHCY MPOOJIEeM YW TPYAHONIIB, $IKI TMOPIBHIOIOTHCS 3



103

OUTSYMM BIKOM, 1 HaJa€ iM SKOCTI TpariyHoCTi; CTpyKTypHa Mozaenb A+N
(Adjective + Noun).

“...However, it doesn’t take much more than very ordinary powers of
observation to see when the various members of my parish are troubled, or in
pain.” [89]

«...Bmim, nHe mpeba 6ymu axc HaO0mo cnocmepeiciueum, wood nomimumu,
KOau mou Yu [HWuUl 4ieH Moe€i napaghii yumocey 3amenoxoiscsi abo nompanus y
ckpymy.» [49]

Y dpasi “very ordinary powers” e emitet “ordinary”, skuii Moxe OyTH
pPO3TISHYTHH sIK emiteT-mitoTa. CioBo “ordinary” omucye 34aTHICTh, HaJAI0UH ik
pHUCY 3BUYATHOCTI a00 HE3HAYYIIOCTI, ajie IPH LIbOMY MiAKPECIIIOE 11 HAsIBHICTb.

“...The priest sat down beside her and noticed her hair still in its braids.
Carefully he untied the navy ribbons and pulled gently until the hair lay in a
rippling, molten sheet across the pillow. ” [89]

«..Cesawenux cie nopyu i nomimus, wo 6010ccs OIBUUHKU U 00CI
3aniemeHne 6 Kicku. Bin obepedxcno po3e’s3as memHO-CUHi CMPIYKU, 00epedcHO
BUMACHYE iX — [ B0J0CCA PO3CUNANOCA HA NOOYWYI 30J0MABUM XEUACHIUM
nokpusanom.» [49]

Enitrer “navy ribbons” y 1bOMy KOHTEKCT1 BUPKECHHUI K METa(OPUIHHM,
OCKUIBKH CIIOBO “navy” acoIlIOETBCSA 3 KONIPOM CHHBOTO Mops. IlopiBHSHHS B
JAHOMY BHIAJIKy MOK€ OyTH CIPHIHITHM TaK: KOJIp Ta TIMOMHA CHHBOTO “Navy”
noai0HI A0 Kombopy Mopsi. Takum uuHOM, “navy ribbons” ysSBISIOTBHCS SIK CHHI
CTpiuKH abo0 3aB'I3KW JJIs BOJIOCCS, 1 IXHIM TIMOOKHI CHHINA KOJIp MOXKE HaBiTh
HaraJlyBaTu MIHOWHY MOps, CTBOPIOIOYM MeTadopy, sSKa OMHUCYE Kpacy Ta BHUTJIIS
BoJioccs; ctpykTypHa mozeib A+N (Adjective + Noun).

“Rippling, molten sheet” — weroHiMIUHMI emiTeT, OCKUIBKM BiH
BUKOpHCTOBYE cioBa “rippling” («xsumorouuiicay) i “molten” («posniasnenuiiy),
o0 omucaTy BOJIOCCS SIK PyXalouuiics Ta PIAKUM JIMCT, HAJAIOUd HOMY SIKOCTI
xuBoro ob'ekta. Emiter “rippling” nHanexuts no momeni Participle + N, T006TO

BUPAKECHUU TIENPUKMETHUKOM Y TEMEPIITHbOMY Yacl.
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“...For a while the priest was charmed with her activity, then he whacked
the side of his dusty boot with his crop and stared moodily off the veranda toward
the big house, hidden by its ghost gums and vines, the profusion of station
buildings and pepper trees which lay between its isolation and this hub of station
life, the head stockman’s residence.” [89]

«.AKYyCb XGUMUHY CEAWEHUK 3a4apoBaHO CHOCMepieas 34 6NpaGHUMU
pyxamu Meri, a nomim pizko edapus b6amozom 00 Kpail 3anujieHo2o 4oboma i
HOXMYPO NO2IAHYE i3 8ePAHOU HA BEIUKUL, CXOBAHULL 30 e8KANINMAMU-NPUSUOAMU
ma 103amu 2niyurii OCOOHAK 3 YUCIEHHUMU 20CNO0ApCbKUMU OYOienamu ma
nepyesumu O0epesamu, SAKi BIOOKPeMIIO8AIU U020 6I0 NOMEUKAHHA 20JI08HO20
CKOMapst, yb020o YeHmpy sHcumms pepmepcoko2o cocnooapemea.» [49]

“Dusty boot” — e METOHIMIYHHI €MITEeT, OCKIIBKH OMKUCY€E CTaH Y00IT Un
YepeBHKa 1 HAJa€ HOMy SKOCTI MOKPUTTS NWIOM; CTPYKTypHa Mozenb A+N
(Adjective + Noun).

“Ghost gums and vines” MoxHa PO3MIAIAaTH K METOHIMIYHHE emiTeT. Y
IIbOMY BHpa3i cioBa “ghost guUMS” BHKOPHUCTOBYIOTBHCS JJISI OMHUCY MPHPOIHOTO
OTOYCHHS, a caMe JIepeB, aje clioBo ‘ghost” («npueudy») mepeHOCHTH acolliallito
a00 HacTpii 3 TMpUBHAAMH, HAJAOUYM OTOYCHHIO SKOCTI Ta arMochepu
3araJkoBocTi abo HaampupomHocti. Takum umuom, ‘“‘ghost gums and vines”
METOHIMIYHO TIEPEHOCITh aTtMocdepy MiICli Ha MOCh OUIBII 3arajkoBe 1
Ha/J3BUYaiiHe, moaiOHe mo mpuBHaiB. Ctpykrypra monenb A+N (Adjective +
Noun).

“Pepper trees” moxHa po3risiaTH SK METOHIMIYHUN €miTeT. Y HbOMY
BUpa3i CIIOBO “pepper” («nepeys») MEPEHOCUTH acOIlIAIlil0 3 apOMATOM Ta CMAaKOM
MEePITo, HAJTAI0YM OTOYEHHIO IMEBHOTO XapakTepy abo apomary. Takum 4YuHOM,
“pepper trees” METOHIMIYHO TEPEHOCATH aTMOc(hepy MICIl Ha MIOCh apOMaTHE
abo cmaune, sk niepenb. Ctpykrypra moaens A+N (Adjective + Noun).

“...Itisn’t possible,” he said, a passing unhappiness in his eyes.” [89]

«...I{e nemooicnueo, — ckazae 6in, i 8 1020 ouax npomainys cym.» [49]
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“A passing unhappiness in his eyes” — e MeTapOpUIHUIN EHITET, OCKUILKH
clioBo “Unhappiness” BUKOPHUCTOBYETHCS AJIsi OMUCY CTAaHY YU HACTPOI 0coOM Ta
HajJae MOro oyaM SIKOCTI HE3aJ0BOJICHOCTI ab0 HEMIACIMUBOCTI, MO € (PopMOIO
metadopu. Emiter “a passing unhappiness“ Bkasye Ha Te, 10 HE3aJ10BOJICHICTh
OyJla TUMYaCOBOIO Ta MHUMOBUIBHOIO, 1 BIH ONMHUCYE BUpa3 00JIMYYS OcOOU uepes
Metadopy. 3riiHO 13 CTPYKTYpPHUMM TUIAMU, LIEW €HITeT HaJeXKUTh A0 MOJENl
Participle + N, To0T0 BUpakeHHMIi JIENPUKMETHUKOM Y TETIEPIIIHLOMY Yaci.

“...You’re the most fascinating man I've ever met.” [89]

«...Bu — nauyixasiwuil i HAUOUBOBUNICHIUULL YONOBIK, AKO20 5 KOIU-HEOYOb
sycmpiuana.» [49]

“The most fascinating man” — 1ie TINEPOOJIYHUMA €MITET, OCKIIBKH CJIOBO
“most” BKa3zye Ha HaWBUIIY MIPY, 1 BOHO BUKOPUCTOBYEThCS NJIs HaJaHHSA 0CO01
AKOCT1 HAMOUIBII 3aXOIUIMBOi. 3TiAHO 13 CTPYKTYPHHUMHU THUIIAMHU, LEH emiTeT
HaJeKUTh 70 Moxeni Participle + N, ToOTO BHpakeHW#l MIENPUKMETHUKOM Y
TETMepITHbOMY Yaci.

“...he felt his inadequacy then more keenly, watching her, than ever he had
in a life filled with a gnawing, obsessive doubt of his courage. ” [89]

«...8IH 8I04)8 CB0I0 HeaA0eK8AMHICMb CUTbHIWE, AHINC OVOb-KOU V JHCUMMI,
CHOBHEHOMY 2PU3YH020 U HAOOKYUIUBO20 CYMHIBY Y 81ACHIU Xopobpocmi.» [49]

“A gnawing, obsessive doubt” — me rimepOoMiYHMI €MITET, OCKUILKH BiH
omucye ctaH XuTTsi Pambda sk mock, HamoBHeHe ‘‘gnawing” Ta ‘“obsessive”
CyMHIBaMHU y CBOill cMUTMBOCTI. BukopucTaHHs Takux CIIB HaJa€ MbOMY CTaHy
OinpIlle APaMaTUYHOCTI Ta HAPOIIYyE CHUIYy CYMHIBIB. Y I[bOMY BIJIpi3Ky TEKCTY
€MITETH BUKOPUCTOBYIOTHCS JIJISl TIJKPECICHHS CTaHy TICUXOJOTIYHOI HAMpPYyry Ta
CYMHIBIB y ToyioBHOTO Treposi. Emiter “gnawing” BimmoBimae moneni Participle +
N, T00TO BUpaKEHHI TIEMPUKMETHHKOM y TEMEPIITHLOMY Yaci.

“...In a laceless white alb and a black chasuble free of any ornamentation,
Father Ralph said the Requiem Mass. ” [89]

«...Omeyv Panvg, y anwbi b6e3 mepescusa ma 4opHiti pusi 6e3 HAMeHUUx

npuKpac, 8ionpasus 3aynokiuny ciyxcoy.» [49]
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Eniter “laceless alb” moxHa kmacudikyBaTtu sk emiTeT-TiTOTy. Y IBOMY
Bupasi cioBo “laceless” Bkaszye Ha BIACYTHICTh MEPSKHMBA Ha aib0i, OUTIH oexi,
AKy 3a3BUYall HOCATHb CBAIIEHWKH MiJI 4Yac CHIYXXIHHS pEeNiriiHuxX OoOpsiaiB.
CrionyyeHHsl IIMX CJIB CTBOPIOE BPAKEHHSI MPOCTOTH 1 CTPUMAHOCTI y BUIJIAJI
OlIAry CBAIEHHWKA I Yac BUKOHaHHA oOpsny. CrpykrypHa wmojnens A+N
(Adjective + Noun).

EmitetHa xouctpykuis “free of any ornamentation” — emiter-yitora,
OCKIIbKM ONHUCY€ pPHUCH OJNATY CBAINICHHWKA 1 Hagae iM SKOCTI abCONMOTHOT
MPOCTOTH 1 BIJICYTHOCTI OyAb-SKUX NpUKpac 4 BuUlIyKaHocTi. CTpyKTypHa
moens A+N (Adjective + Noun).

“...I have a feeling I'm going to be stuck in Gilly for a long, long time,”
answered the priest, his eyes bitter.” [89]

«...bo, 30aemvcs meHi, 1 Haooszo 3acmpse y [ocuni, ou K HA00820, —
8ION06I6 CEAUWEHUK i3 2IPKOMOIo 6 2on0ci.» [49]

“His eyes bitter” — e metadopuunuii emiTer, oCKiIbKK ciaoBo ‘“bitter”
BUKOPUCTOBYETHCA JUIsl ONMUCY CTaHy YW HACTPOIO OCOOM, Ha/laiud HOro ovam
SIKOCTI TipKOTH. B maHomy BUIAAKy, €MiTET BUKOPUCTOBYETHCS JJISI ITIIKPECICHHS
CTaHy Ta HACTPOIO CBSIIEHHHKA Yepe3 OMUC HOro ouel sk «ripkux». CTpyKTypHa
moxeas N+A (Noun + Adjective).

“...Treasured stories were always returned with great reluctance. ” [89]

«..Knueu, wo npunanu 0o Oywi, 3a62c0uU NOBEPMANUCA 3 BEIUKOH)
neoxomoio.» [49]

“Treasured stories” — me weradOpHYHUI eMITET, OCKUIBKH CIIOBO
“treasured” BXKMBAETHCS JUIsI OMHCY PI3HUX ICTOPii B MEPEHOCHOMY 3HAYECHHI,
MAKPECTIOI0YN BOKIUBICTH 1 MIHHICTD IUX ICTOPii At 0ci0. EmiTeT HanexxuTh 10
mozeni Participle + N, To6T0 BUpakeHHI TIEMPUKMETHHKOM Y MUHYJIOMY Yaci.

Eniter “great reluctance” B nanomy KOHTEKCTI MOYKHA OTTUCATH SIK CTITET-
rinepbony. BiH NIACKIIIOE BpaXKeHHS MNPO BEJIMKY HE3roay abo HebakaHHS

MoBEepTaTU IWIHHI ICTOpii. Y I[bOMY BHUIAJIKy, BHUKOPUCTaHHS clioBa ‘‘great”
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MIJICUJTIOE CTYMIHb HE3roIM Ta HEOaKaHHS MOBEPTATH 111 KHUTH, POOJISYH 10 171CH0
OuTBII BUpa3HOIO Ta 00pasHoro. CtpykTypHa Moaenb A+N (Adjective + Noun).

“...If the process went on, he thought, she would one day disappear into
her own eyes like a snake swallowing its tail, until she drifted through the universe
as an almost invisible shaft of glassy grey light, seen only from the corner of the
vision where shadows lurk and black things crawl down a white wall. ” [89]

«...I omeyv Panvgh nooymas, wo koau ye mpusamume 0daui, 00OHO20 OHsL
B0OHA 3HUKHe, NO2TUHYMA GIACHUMU OYUMA, HEMO8 3Mif, WO KOBMAE 6IACHULL
Xgicm, 1 NONUHE BCEeC8IMOM 5K MAUuMCe HeNOMIMHUU CMOBNYUK CIPO-CKIAHO20
C8Imaa, GUOUMULL MIILKU KPAEM JHOOCLKO20 30pYy, MYOuU, 0e X08aomvbCs NPusUou i
OiumMu cminamu nossae scsika neuucms. y» [49]

“Snake swallowing its tail” — wmeTadpuyHUN e€miTET, OCKUIbKH BiH
MOPIBHIOE TPOIIEC, OMUCAHWK B TEKCTI, 3 00pa3oM 3Mii, sika KOB3a€ 3a BIACHUM
xBocTtoM. Ils meradopa Bkaszye Ha igero, 0 oco0a MOXKE 3HHKHYTH a0o
NIEPETBOPUTHUCS B IOCh HEBUAMME, aHAJOTIYHO JO TOTO, SIK 3Misl 3HUKA€E B CaMii
co6i. Ctpykrypua mozaenbr N+A (Noun + Adjective), B sikiii cioBo “swallowing ”
BXKUTO y (opMi TIEMPUKMETHHKA Yy TEIEPIITHbOMY Yaci.

®paza “invisible shaft” — meradhopuuHHi emiTeT. Y MOMY KOHTEKCTI
cimoBo  “invisible” BUKOPHCTOBYETBCS [UISI OIKCY XapaKTCPHUCTUKH, aje B
MeTaOpUUYHOMY CEHCl, MIJKPECHIOYNd 17er0, IO Iif ocoba MOXKe CTaTu
MPAaKTHYHO HEBUIUMOIO, K Bas cBiTia. CtpykrypHa moxens A+N (Adjective +
Noun).

Eniter “glassy grey light” moxxHa BBakaTu MeTaOPUIHUM, OCKUTBKH BiH
MOPIBHIOE CBITJIO 31 CKJIOM. Y IIbOMY KOHTEKCTi, BUKOPHCTaHHs cioBa ‘‘glassy”
BKa3ye Ha Te, IO CBITJIO Ma€ XapaKTePUCTHUKUA ab0 BIIACTUBOCTI, CXOXI JI0 CKJA,
Taki SIK MPO30PICTh UM SICKpaBicTh. OHAK, IIe HE O3HAYAE, IO CBITJIO HACTIPABII €
CKJISTHUM, ajieé eMmITeT TOPIBHIOE HOTO 31 CBITJIOM, SKE€ MOXE MaTh CXOXIi
xapakrepuctuku. CtpykrypHa moaenb A+N (Adjective + Noun).

“...0nly the infinite patience of a subtle, devious man kept his rebellion

against her possessiveness hidden from her. Even his alien pre-occupation with
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Meggie couldn’t always overcome his politic wisdom, the purring content he
derived from watching his charm work on such a cantankerous, refractory subject
as Mary Carson. While that long-dormant care for the welfare of a single other
person champed and stamped up and down his mind, he acknowledged the
existence of another entity dwelling side by side with it: the cat-cold cruelty of
getting the better of, making a fool of a conceited, masterful woman.” [89]

«...] minoku 6ezepanuuHa MepniAYiCMb PO3YMHO20 U XUMPO2O YOJI0BIKA
003601514 UOMY CMPUMY8aAmMu i Npuxo8yeamu ceiu OyHm npomu ii 61ACHUYbKUX
incmunxkmis. Haeimv xumepna oodepowcumicmv Meri He 3a651cou 3amvmaprosand
NPUMAaMarHy Uomy npakmudnicms, i omeysv Panvg) i3 npuemuicmio cnocmepieas,
SAK U020 4apienusuil Wapm CHpasisac 6pANCEHHs HABIMb HA MAKy 310CMUugy U
ynepmy icmomy, ax Mepi Kapcon. I noku ya npucnana mypooma npo 0OHy-€0UHY
JIOOUHY OUNA KONUMOM [ 2pu3ia 8youid 8 U020 c8i00MoCmi, CBAUCHUK NOMIMUB Y
c680ill Oyl we o0He nouwymms, aKe ICHY8alo Nai4-0-niid i3 nepuum. Xoai00Ha u
HCOPCMOKA PIUUMICMb Nepexumpumu U HAOypumu Yo MAPHOCIABHY 6IAOHY
arcinky.» [49]

“Infinite patience” — 11e TimepOOIIYHUN CIITET, OCKUIbKH ci0Bo “‘infinite ”
BUKOPHUCTOBYEThCS ISl MIAKPECICHHS HaJI3BUYaHHOI Yu OE3MEXXHOI TePIHUMOCTI.
Crpykrypua mozxeas A+N (Adjective + Noun).

“Subtle, devious man” — 1€ emITET-OKCOMOPOH, OCKUIbKU clioBa “‘subtle”
Ta “devious” € MPOTHIIC)KHUMU 32 3HAYCHHSIM 1 00'€IHYIOTbCS B OAHIN (hpa3i, Mmoo
OMHCATH XapaKTEP YOJIOBIKA, IO CTBOPIOE CBOEPIMHMMA nucoHaHC. CTpyKTypHa
monens A+N (Adjective + Noun).

Eniter “alien pre-occupation” B 1aHOMy KOHTEKCT1 MOKHA PO3TIISIATH K
METOHIMIIO, OCKLTBKU BiH BUKOPHCTOBYE CJIOBO “‘alien” He B mpsiMOMY CeHCI, a sk
CUMBOJIIYHE BITOOPaXKCHHS 3aIlIKAaBIICHOCTI, SKE € YK€ HE3BUYAWHHM. Y I[bOMY

5

BUIAJIKY, BUpa3 “alien pre-occupation” BKa3zye Ha Te, 11O LS 3allIKaBICHICTb €
YUMOCH 3arajkoBHM, JUBHHM, a00 BIIMIHHMM B1JI 3BHYAaHOT'O, MOJIOHO IO TOTO,

SIK 1HOTUTAHETHUH MPEeIMET MOXKe OyTH HE3BHUYAWMHUM JJIs Jtofel. Bukopucrtanus



109

I[bOTO €MiTeTa € CUMBOJIIYHUM 1 MIEPEHOCUTH 1710 HE3BUYANHOCTI Ta 3araIkOBOCTI
Ha npenmet. CtpykrypHa moaenb A+N (Adjective + Noun).

Emiter “politic wisdom” mokHa omucaTH SIK METOHIMIYHHN, OCKUIbKH
cioBo “politic” BUKOPUCTOBYETHCS JJIsl ONKCY MYAPOCTI YOJIOBIKA, alic B JAHOMY
KOHTEKCTI CIIOBO «ANOJIMUYHUL» MOKE CUMBOJII3YBaTH HE TUIBKU MYAPICTb B cdepl
MOJIITUKH, aje W 3arajbHy BHUBaKEHICTh, 00AUHICTh Ta CTPATETIYHUM MIAXiA 0
KUTTS 1 B3aEMOJIIN 3 HIIMMHU MEPCOHAKAMU, HABITH SIKIIO MYJPICTh caMa Mo cobi
He Moxe Oytu nonituuHoro. CtpykrypHa mozaens A+N (Adjective + Noun).

EmiTer “purring content” Mo»xHa BBa)KaTH METOHIMIYHHM, OCKUIBKH CJIOBO
“purring”’ BUKOPMCTAHO JIJIs MIEpeavi CTaHy 3aJ0BOJICHHS Y0JIOBiKa. MeTOHIMIs B
JTAHOMY BHITQJIKy IOJISTA€ B TOMY, IO 3BYK aCOIIFOETHCS 3 33JI0BOJICHUM CTaHOM
Panbda. EmitetHy koHCTpyKIiro moOymoBaHo 3a mozaeumo Participle + N, ne
CHITET BUPKCHUI TIEMPUKMETHUKOM Y MUHYJIOMY Yaci.

®paza “charm work” HOCUTH MeTadOPUUHUN XapaKTep, OCKUILKU CIIOBO
“charm” («uapienicmsb») Halae XapaKTEPUCTUKY POOOTI YOroch, IO Ma€
yapiBHICTh 200 mpuBadauBicTh. TO0TO, “charm work” omucye poboty Panbda sk
I0Ch, 1110 € npuBabimuBuM. CtpykTypHa Moaenb A+N (Adjective + Noun).

“Cantankerous, refractory subject as Mary Carson” — 1i¢ eniTeT-ipoHis,
OCKLIbKU BiH omucye Mepi Kapcon sik «npedmem ceapauguily 1 « MapHOCIAGHULLY,
ajie TMpU IIbOMY BHUKOPHUCTOBYETHCS 3 IPOHIEIO, OCKIIBKH 11 XapaKTEPHUCTHUKH
MOXXYTh OyTHU CHPHUHHSATI K Hacmimka st moauau. CtpyktypHa mozaenbs A+N
(Adjective + Noun).

Emiter “long-dormant care” MmoxxHa onucaTu ik MetadOpuIHH emiTeT. Y
mpoMy BHpasi cioBo “‘long-dormant” BxuBaeTbcs y MeTaOpHUHOMY CEHCI,
OCKUIBKH 3MaJIbOBYE TypOOTY SIK IIIOCh, IO OYJI0 «dos2utl uac opimarouumy, Xoda
B peambHOCTI TypOoTa He MOXe OyTh (I3WYHO CIUITYOK0 YW, HaBIaKH,
mpoOyKeHOI0. TakuM YMHOM, IIeH eMmiTeT Hajae o0pa3y cumMBoIi3My. CTpyKTypHa
monens A+N (Adjective + Noun).

Emiter “cat-cold cruelty” mokxHa BBa)kaTh METOHIMIYHHM, OCKUIBKU BiH

BUKOPHUCTOBYE CJIOBO “Cat” mjsi cMMBOIII3allll XOJI0AHOI KOPCTOKOCTI ad0 3JIOCTI.
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3

VY 1upoMy KOHTEKCTI cloBO ‘‘Cat” Moxke OyTH BHKOPHUCTAaHE SIK METOHIMIs, Je

XapakTep >KIHKU TMOPIBHIOETHCS 3 XapakTepoM abo0 MOBEIIHKOIO KIIIKH, SKa
BBAXKAETHCS XOJIOJHOIO Ta Oe3KalbHOIO TBapuHOW. TobTo, “cat-cold cruelty”
nepeae e X0J0AHOI )KOPCTOKOCT1 Yepe3 METOHIMII0, BUKOPUCTOBYIOUM 00pa3
kimku. CtpykrypHa mozaens A+N (Adjective + Noun).

dpaza “a fool of a conceited, masterful woman” micTutek eniTeT-ipoHito.
BoHa TOpIiBHIOETBCS 3 «3apO3yMUIMM JypHEM», M0 HaJa€ IPOHIYHOTO Ta
HACMIIIUIMBOTO MIATEKCTY, IMIJKPECIIOOYA HETaTUBHE CTaBJIEHHS 0 Hel.
Crpykrypaa moneiab A+N (Adjective + Noun).

“...She was staring up into its mawkishly placid face with shrinking fear
written on her own, an exquisite contrast between the feeling and the unfeeling, he
thought. But what was he doing here, chasing after her like a clucky old hen when
it was really none of his business?” [89]

«...Bona eumpiwanacs Ha ceHmuMeHmMAanbHO-0e3mMypdOmHe 0OIUYYSA
ckynenmypu, i omyto Panog)y nodymanocs, wo ii obauyus napanizyeas cmpax, siK
BUMOHYEHULI KOHMPACM MIidC Nouymmsam i Hewymaugicmio. Ane wo s pobumo
mym 6in, 6icaiouu 3a 0iuuHoI0, Havye memyuliuea keouka?» [49]

“Mawkishly placid face” — 1e emiTeT-OKCIOMOPOH, OCKUIBKH TOETHYE
cinoBa “‘mawkishly” («siopaznueo») 1 “placid” («cnoxitinuu, 6e3mypbomuuiiy) 3
METOI0 CTBOPEHHS NPOTHUJICKHOCTI B omuci obnuyus. lle ommcye oOmuuds sk
BUTJISII, SIKHA OJTHOYACHO € HYJHUM 1 CIIOKIHHHUM, CTBOPIOIOYH SICKPaBUH KOHTPACT
MDK TOYYTTSIMH Ta Oe3mopaaHicTio. CTpyKTypHa MOJEINb, M0 HAJISKHUTh 1O M€l
emitetHoi koHcTpykmii, A+A+N (Adverb + Adjective + N), imrocTpye BXKUBaHHS
MPUCITIBHUKA Ta TPUKMETHHKA pa3oM y GhopMi emiTera.

“Shrinking fear” MOXHa ONUCATH SIK EMITET-NITOTY, BXUTUH ¥y
MeTaOpUIHOMY 3HAYCHHI. Y I[bOMY BUpa3i ciioBo “Shrinking ” BUKOpHCTOBY€ETHCS
3 wmeradoporo IS OMHCY CTpaxy, SKAW HacmpaBali HE Moxe (i3udHO
3MCHIITYBaTUCS. BimoOpakeHHsS CTpaxy SK IIOCh, IO MOXKE 3MEHIIYBAaTHCS Ha

00JMyYi, CTBOPIOE €(EKT 3MEHIIEHHsI CTpaxy uepe3 JIToTy. Y I KOHCTPYKIII,
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eniTeT HaJexkuTh A0 Mozeni Participle + N, To0TO BUpaxeHuil JIENPUKMETHUKOM Y
TENepilHbOMY Yaci.

EmiteTHy KOHCTpyKIif0 “an exquisite contrast” MoskHa po3risigaTu sK
MeTa(OPUYHUN EIITET, OCKUIBKH CJIIOBO “‘eXquisiter” BHKOPHUCTOBYETHCS IS
ONMKCY KOHTPACTy MDK MOYYTTAMH 1 00pa3oM OOdMYYs, IO MOPIBHIOETHCS 3
BUIIIYKAHICTIO, 1[0 € MeTa(OpOrO AJIs MIJKPECICHHS SICKPABOCT1 IbOI'0 KOHTPACTY.
Crpykrypaa moneiab A+N (Adjective + Noun).

®paza “a clucky old hen” mictute iponiunuii eniter “clucky” mns onwucy
JIOJMHY, AKa, 3a 3BMYaHUMHM OOCTaBMHAMH, MOKE MPOSABIATA 3aHAATO Oararo
HiKIyBaHHsA a00 TypOOTH MpO IHIIUX, OCOOJMBO SIKIIO II€ HE € ii NpSIMHUM
000B's13KkOM. B 1aHOMYy KOHTEKCTI 11€ CJIOBO BKa3ye Ha Te, 10 0co0a TEMOHCTPYE
HaaMipHE TypOyBaHHS a00 BTpY4YaHHS B UyK1 CIIPaBH, 10 MOXKE OYTH IpOHIYHUM,
OCKUTBKH I TIOBEIIHKa MOK€ OyTH CHpHUHHATA SK HaaMipHAa YM HEJOpEYHA.
Crpykrypua mozeias A+N (Adjective + Noun).

“...An absurd, delicious relief; an anger at Fee so great he wanted to kill
her; awed admiration for such a little thing as her, to bear so much so well; and a
ghastly, all-pervasive embarrassment. ” [89]

«...Omeywv Panvg 8iouys npuemmne, ane cynepeunuse noiecueHts: 3 00H020
boky 6iH max pozmomueca Ha Diony, wo comosutl 0y8 ii 8oumu, a 3 IHUO20 —
1020 NPOHU3ANA NOBA2A 00 MAJIeHbKOI 0i8UUHU, KA MAK 006820 CMpaAxXcoala i max
000pe mpumanacs,; a we GiH 8i0Yy8 HeBUMOBHY BCEOXON-TII0BAH) 30EHMeNHCeHICb
ma poseyonenicmo.» [49]

“An absurd relief” moxHa ommcaru SK €HITET-IPOHIIO, OCKLIBKH CIIOBO
“absurd” ipoHiuHO BKa3ye Ha Te, IO TOJETHICHHS € HEJIOPCYHUM B KOHTEKCTI
curyarlii abo mouyrriB nepconaxa. CtpykrypHa moaens A+N (Adjective + Noun).

X3

Emiter “an absurd, delicious relief” w™oxna BBaxkatu emirer-
OKCIOMOPOHOM, OCKUIbKM BIH TOEIHYE B cO0l JBa CyNEpedauBi MOHATTI —
“absurd” («nenociunuii, 6eszenyzoun») Ta “delicious” («conookuii, uyoosuir»).

CrpykrypHa mozaenb A+N (Adjective + Noun).
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“Awed admiration ” — rinepOONIYHUN EMITET, OCKUIBKH IMOCHUIIIOE BPAKECHHS
BiJl 3aXOIUICHHS 1 IIAHU BIAHOCHO MO4yTTiB Panbda. EmiTeT HamexuTs 10 Moaeni
Participle + N, 1 BupaxxeHuil JIENPUKMETHUKOM Y MUHYJIOMY Yacl.

Emiter “a ghastly, all-pervasive embarrassment” wmoxna BBaxkaTu
eniteroM-rinepoosoro. ['imepbona B 1[bOMYy KOHTEKCTI MiJACHIIOE THTEHCUBHICTH
MOYYTTS CHJIBHOI Ta BCENPOHUKAIOYOI HE3PYUHOCTI Ta COPOMY, OMUCYIOUHU iX SIK
KaxJIMBI Ta maHyro4i ckpizb. CtpykrypHa moaenbs A+N (Adjective + Noun).

“Such a little thing as her” moxHa omucaté sK €HITET-JIITOTY, OCKUIBKH
BukopuctanHs cioa “little” mpumMeHIye BaxkaMBICTE M 3HAYyIIiCTh ocoOu (y
[[bOMY BHUIIQJKy, AIBYMHKA Meri) B KOHTEKCTI moAii uu cutyaiii. CTpyKTypHa
moaenbs A+N (Adjective + Noun).

“...Try as he would, he could not prevent the scorching tide from diffusing
up under his skin.” [89]

«...Xou 5K GIH HAMA2ABCs, ale He 3Mie CMpUMamu NAmo¥020 NPUNIUSy
30€eHmMeNCeH s MA HIAKOBOCMI, WO PO3IUBCS NO 6Cbomy tloeo miny.» [49]

®paza “the scorching tide” MicTUTh MeTaQOPUYHUN EIMITET, OCKUIbKU
BUKOPHCTOBYE CJI0BO ‘‘ScOrching” («namouuti») s OMKCY TOrO, SIK HCHMOBIPHO
rapsue a0o IHTEHCUBHE BINUYTTS. 3TAHO 13 CTPYKTYpPHOIO Kiacu(iKaIli€ro, emTeT
HajmexuTh 10 moxeni Participle + N, To0TO BUpaKeHUN TIENMPUKMETHUKOM. Y
I[OMY BUIIAAKY, ‘‘SCOrching” BupaskeHO MIEMPUKMETHHKOM Y TEIEPIIIHBOMY Yaci.

“...He looked up at the inscrutable marble angel above him and gave a
peculiar, half-strangled laugh.” [89]

«...[oensanyswu Ha He30AcHEHHO-HEe360PYWHO20 aHeena 620pi, omeyb
Panvgh poscmisiscs ceoim cmpumanum cmixom.» [49]

®paza “inscrutable marble angel” wicTuTh MeTadhOPUYHUN CIITET,
OCKUTbKM BHUKOPHCTOBYE ciioBo “inscrutable marble” mus omwmcy anrena, skui,
OuYeBUIHO, Mae MapmypoBuii Burisa. CrtpykrypHa moxaens A+N (Adjective +
Noun).

Eniter “half-strangled laugh” y naHoMy KOHTEKCTI MOXHa PO3TJISAATH SIK

eNITEeT-TITOTY, OCKUIBKM BIH HIJKPECIIO€, IO CMiX HE TMOBHOLIHHUK 1 €
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CTpUMaHMM, HIOM 3ariaymieHuM al0o mnpuriaymeHuM. Lle cTtBoproe oOpa3 cMmixy,
KWW HE € BUIBHUM 1 PAJICHUM, a CKOpPIIIE 3AYIIEHUM a00 OOMEXKEHUM y IKOMYCh
BAXKOMY a00 HECHPHUITIMBOMY KOHTEKCTi. Y Iiiii KOHCTpykuii, emiter “half-
strangled laugh” wnanexutrb no mopgem Participle + N, To0TO BupakeHUU
JTIEMPUKMETHUKOM Y MUHYJIOMY Yaci.

“...And how beautiful his voice was, with its faint Irishness and pear-
shaped Britishness. ” [89]

«...A axutl uyyoosuii 6y8 1020 2010C i3 J1e0b NOMIMHUM IPIAHOCHOKUM
AKYEeHMOM ma OKpY2il0io Opumancekoio 6umosoio!» [49]

Ypusok ‘‘faint Irishness” mictuth Metadopuunmii emiret “faint”, sxwii
BKa3ye Ha Te, 110 IpJIaHAChKUI aKIIeHT a00 0COOJMBOCTI BUMOBH CJIA0KO BUPAKEHI
B rosioci. Ctpykrypua moaeiab A+N (Adjective + Noun).

“Pear-shaped Britishness” MoOXHa pO3TJAIaTU SIK METOHIMIYHUHN €MITET 3
BKa31BKOIO Ha CXOKICTh aKIEHTY a00 0COOJMBOCTEH BHUMOBH 3 (POPMOIO TPYIII.
Emiter omnucye OpWUTaHCHKHMU aKIIEHT YU MOBIICHHS, BKa3ylOUd Ha IIEBHY
0COOJUBICTh 200 3BYKOBY CXOXICTh 3 (popMoro rpymri. Y Imiii KOHCTPYKIIii, emiTeT
“pear-shaped Britishness ” manexxuts 10 moaeni Participle + N, T00T0 BupaskeHuii
JTIENMPUKMETHUKOM Y MHUHYJIOMY Yaci.

“...You throw your beauty in our teeth, contemptuous of our foolishness. ”
[89]

«...Bu Kuoaeme ceoto kpacy Ham 6 o00aUYYA, 3HEBANCAIOUU HAUle
anyncmeo.» [49]

®paza “contemptuous of our foolishness” moxke OyTu po3risiHyTa SIK
emiTeT-ipoHisA. Y 1mboMy BHpa3i ciioBo “‘contemptuous” («3uesasiciusuii») BKazye
Ha CcTaBJIeHHS ocobu g0 “our foolishness” sk mrochk, IO 3aciayroBye Ha
3HEBOXCHHS 4 3acy/ukeHHs. lle BUKOpPUCTaHHS emiTeTy MiJACUIIIOE IPOHIYHHMA
XapaKTep BHCIOBIIOBAHHS, OCKUIBKM 0c00a, sKa BHUKOPHCTOBYE II€H EIITeET,
MOJKJIMBO, CaMa MPOSIBIIsIE HEBUBAXKEHY MOBEIHKY, aje I1e BUPaKCHHs BKa3ye Ha 1i

3HEBXIMBICTH 10 iHIMX. CtpykTypHa Moaenb A+N (Adjective + Noun).
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“...What a dear fellow he was, thought Father Ralph as he watched the
little scene, half amused, half detached. ” [89]

«..Axuti gce oac 6iH muaull 4onos’sea, yeu Illeddiy, — nodymae omeys
Panvg, wo siocmoponeno-ycmixnenuii cnocmepieas 3a yieto cyenoro.» [49]

Eniter “half amused, half detached” y naHoMy KOHTEKCTI MOKHA
pO3IJIAJIaTH SIK EMITET-OKCIOMOPOH, OCKUIbKM BiH 00'€IHY€ MPOTHJIEKHI O3HAKU
“amused” («ycmixnenuni») i “detached” («siocmoponenuiiy). llei emiter cTBOpIOE
KOHTPAacT 1 BKa3ye Ha CyMill MOYYTTIB: cieHa s Panbda Oyna omHodacHO
Ba0IMBOIO, aje BiH OyB BUICTOPOHEHUM BiJ TOTO, IO BigOyBajocs. Y I
KOHCTPYKIIii, emiteT “half amused, half detached” nanexutb no mozeni Participle
+ N, ToOTO BUpPaKCHHI JTIEMTPUKMETHUKOM Y MUHYJIOMY Yaci.

“...And if she knew it was wrong to dream so of a priest, there didn’t seem
to be any way she could discipline herself into not doing it. ” [89]

«...A sAKOU 3HANA, WO He20dice MPIsmU maKe Npo CEAUWEeHUKAd, MO HABPs0 Yl
snauuina 6 cnocib npucmpynumu cebe i 6inbuie npo maxe ne oymamu.» [49]

“It was wrong to dream so of a priest” — emiteT-ipoHisi, OCKIJIbKH BKa3ye
Ha MPOTHPIYYS MDK 11 MOYYTTAMHU Ta pENiriiHuMU oOMmexeHHsIMU. CTpyKTypHa
moaens A+N (Adjective + Noun).

“...His love for her and his priestly instinct to offer himself in any required
spiritual capacity warred with an obsessive horror of becoming utterly necessary
to someone human, and of having someone human become utterly necessary to
himself.” [89]

«...JI0606 00 Hei ma incmuHKkm céaweHuKka, wo smyuysaru omys Parvgha
3anpononysamu cebe 6 OyOb-sAKill OYX08HIU NOCMAci, 6CMYNUIU 68 KOH@AIKM i3
napanizyiouum cmpaxom: 6iH 60s6cs cmamu HeoOXIOHUM O/ SAKOICL TH0O0UHU,
0056¢5, WO Y MOOUHA CMmaHne maxkoic Heooxionorw tiomy.» [49]

Bupa3z “required spiritual capacity ” BUKOpHCTOByE METOHIMIYHHI €TITET
“spiritual ” («dyxosnuu») mis onucy mMOTpeOM B KOHKPETHIN JyXOBHIH posri abo
3110HOCTI, sIKa MOBUHHA OyTH JOCTYMHOO JJisl HAAaHHS JyXOBHOI MIITPUMKHU 200

J0TIOMOTH. Y IIbOMY KOHTEKCTI ciioBo “spiritual” Bkasye Ha Te, 1m0 1151 37i0HICTD
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MOB'I3aHA 3 peNiriiHuMu ado AyxoBHUMH acnektamu. CTpykrypHa mozaenb A+N
(Adjective + Noun), B skiii ‘“required” BXHTO y (opMi HTIENPUKMETHUKA Y
MUHYJIOMY Yaci.

Bupaz ‘“an obsessive horror” BHKOPHCTOBYE TinepOONIYHUI emiTeT
“obsessive ” («nag'siznueutiy) AN MIACHICHHS CTYNEHS kaxy abo cTpaxy, sKHUi
BiguyBae Panbpd. Y 1mipoMy koHTEKcTi “an obsessive horror” Bka3ye Ha Te, 10
cTpax abo kax € HeaOMSIKUM, HaB'SI3JIMBUM 1 JIOMIHY€E HaJl TyMKaMH Ta MOYYTTSIMH
Panbda. Ctpykrypra momens A+N (Adjective + Noun).

Bupaz “human become utterly necessary” BukopucToBye rinepOOIidHMM
emiter “utterly necessary” («wacanvno neoOXiOHuu») IS MIACHICHHS CTYICHS
HeoOXigHocTi Meri. ¥ npomy koHTekcti “Utterly necessary” Bkasye Ha Te, IO
oco0a 00iThcsl cTaTH aOCOMIOTHO HEOOXITHOIO ISl 1HIIOI JIFOJAUHHU, TOMY IO IIe
MOke OyTu I Hei HaB's3JMBUM 1 HenpueMHMM. CTpYKTypHa MOJEIb, IO
HaJIeXKHUTh A0 Iiel emiteTHoi koHcTpykiii, A+A (Adverb + Adjective), imtoctpye
B)KMBaHHS MPUCIIIBHUKA Ta MPUKMETHHUKA pa3oM y ¢hopmi eriTera.

Bupaz “priestly instinct” moskHa po3risagaTé SK METOHIMIYHHN CIITET,
OCKUTbKM BHKOPUCTOBYE ciioBo “priestly” mis mo3HaueHHs TIEBHOTO BHUIY
IHCTUHKTY a00 CXWUJBHOCTI, SIKa aCOIIIOETHCS 31 CBSIICHUKOM 1 MOT0 JyXOBHOIO
pomo. B manomy Bumaaky cimoBo “priestly” Bucrymae sk cumBoin  abo
MMO3HAYCHHS VISl TYXOBHO1 chepH 1 BIMOBIAHOTO CTaBJICHHS. EmiTeT HaleKUTh 10
ctpykrypHoi mozeni A+N (Adverb + Noun).

“...First came a wild desire to laugh, a great surge of uproarious
anticlimax; then he looked at the thin blue skin, the wasting of her little arms, and
there came an awful longing to weep and cry, scream of its unfairness to the roof
of heaven.” [89]

«...Cnouamky 6iH 6i0uy8 HecmpumHe OadcaHHsi pospecomamucs, 00 Ha
Hb020 ULYMHOIO X6UIeI0 HAKOMUNIOCS 8I0OYYMMS NONE2ULEHHS, ale NOMIM C8AUeHUK
NO2NAHY8 HA NPO30PY CUHIOBAMY WIKIDY, HA 3MAPHINL pYYeHaAma, i CMymMoK OXONnug
1020, UOMY 3aXOMINOCA UMU | KPUKOM Kpuuamu 00 Hebec yepe3 maky G0oaaiody

necnpaeseonusicms.» [49]
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“Wild desire” — rinepOoniunuii emiteT, ockuibku ‘“Wild” («ouxuii»)
nigcwiroe mouytts Oaxanns. CtpykrypHa mozaeinb A+N (Adjective + Noun).

“Uproarious anticlimax” — rimepOoiiuyHuil emiTeT, OCKUIbKKA “Uproarious ”
(«eyunuti, wanenutr») i “anticlimax” («nonecwenns») MACHITIOITS MOYYTTS
pizkoro pozuapysanus. CtpykrypHa moaens A+N (Adjective + Noun).

“Thin blue skin” — MeTaQOpUYHUN €MITET, OCKLIBKUA ONMUCYETHCA IIKIpA 32
JIOTIOMOTOI0  KOJIBOPY, SKHH € MeTagoporo JUisl TOKpAIIEHOT BUIUMOCTI
KPOBOHOCHMX CyAHH Tij mkipor. Ctpykrypaa monenb A+N (Adjective + Noun).

“Awful  longing” — rinepOoniuHuii  emirer, ockinmbku  “awful ”
(«orcaxnusuti») miacuimoe mouytts 6axkanus. CtpykrypHa moaens A+N (Adjective
+ Noun).

“...1t took her a long time to say it, and when she did he had to bend his
head right down to her lips in an unconscious parody of the confessional pose,
hand shielding his face from her eyes, finely modeled ear presented for the
sullying. ” [89]

«...Bona 0oeeo eacanacs, a konu éce sic maxu nasadxcunacs, omyro Parvghy
008€110Csi HAXUIUMU 207108y Oaudicue 00 il 8ycm, Hec8iooMo napooiiodu Nno3y
CBAWEHUKA, WO BUCTYXYE CHOBIOb, 6IH NPUKPUE PYKOIO 00auyyus 6i0 ii ouell,
nIOCMABUB CBOE ellecanmue, HeMo8 MmodeHe, 8YX0 i Npueomy8ascs 00 HAUIPuL020.»
[49]

Emiter “unconscious parody” B mbOMY KOHTEKCTI MOXHA PO3TJISIIATH SK
EMITET-IpOHII0, OCKUIBKM BiH BKa3ye Ha Te, IO Jis, 110 BIAOYBAa€TbCS, Haramaye
Mapo/Iito, aje BOJAHOYAC BOHA 3/IHCHIOETHCS HECBiOMO, 0e3 HamipiB. CTpyKTypHa
monens A+N (Adjective + Noun).

“Confessional pose” wmoxHa po3rasAaTd SK METOHIMIYHHMHA CIITeT,
OCKLTHKHY BiH BKa3y€ Ha MO3Y, SKa aCOIIOETHLCS 3 MPOIIECOM B3SITTS CIOBIL, 1 Uepes
11€ BUKJIMKAE acoIliaIlii 3 EpKOBHUM OOPSIIOM 1 pemiriiiHor0 o0cTtaHOBKOI0. T00TO,
no3a Panbda crae cumMBOIOM ab0 MOKA3HUKOM MHOTO BHYTPINIHHOIO CTaHy a0o

po3ayMmiB. CtpykrypHa mozaeias A+N (Adjective + Noun).
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“Finely modeled ear ” — metaopuuHuii €miTeT, OCKUILKU BiH OIKCYE BYXO
AK J100pe CKyJbINTYpHO BHUpa3HE, XO4ya HACHpaBll ByXO € 3BUYAWHUM. Y wIH
koHcTpykuii A+A+N (Adverb + Adjective + N), enitrer “modeled ” manexuth 110
mozaeini Participle + N, To0TO BUpakeHHI 11€EMPUKMETHUKOM Y MUHYJIOMY 4Yacl.

“...Mary Carson kept two thoroughbred hacks there for Father Ralph’s
exclusive use; no rawboned stock horses for him.” [89]

«...Tam Mepi Kapcon mpumana 080x nopooucmux cKaKyHié UKIIOYHO OJisi
nompe6 omys Panvgpa. Ilpo me, wjo6 6in i30u6 Ha Kicmisaeux hepmepcoKux KOHIX,
i mosu 6ymu ne moeno.» [49]

Emiter “rawboned horses” B maHOMy KOHTEKCTI MOXKHA PO3IIISIATH SIK
MeTadhOpUYHUN, OCKUIBKM BIH BHUKOPUCTOBYETHCA, 1100 ySIBUTH 00pa3
HE3a/I0BUTHHO1, Hen0anoi SIKOCTI KOHEW, MOPIBHIOYHM iX 3 OUIBIN SIKICHUMHU
“thoroughbred hacks” («uucmoxkposnumu xinomu»), sIKi NPU3HAYEHI JUIS OTILA
Panbda. ¥V nboMy BuKOpUCTaHHI emiTeT “rawboned” BKa3ye Ha 3arajlbHUM CTaH Ta
SKICTb KOHEW, CTBOPIOIOYM 00pa3 TIPIIMX, MEHII SKICHUX TBApWUH IOPIBHSHO 3
obpa3omM unCcTOKpoBHKX KoHEH. CTpykTypHa moaeias A+N (Adjective + Noun).

“...An impotent, useless sham! Impotent man and impotent priest! ” [89]

«...Bescuna i owcanociona @anvuuexa! bezcunuti uonogik, 6ezcuull
cesyenuk.» [49]

Emiter “impotent priest” mo)xHa BBaKaTH €IITETOM-ipOHIEI0. Y IBOMY
KOHTEKCTI IpOHIYHHI emiTeT BKa3ye Ha Te, mo ciioBa ‘Impotent” ta “useless”
BUKOPUCTOBYIOTHCS, IIOO BHUCJIOBUTH Capka3M a00 HEraTUBHE CTABJICHHS [0
Pansda, a came, BOHM XapaKTepuU3YIOTh HOro sSK OE3CHIOr0o 1 HENPHIATHOTO
cesamenanka. CtpykrypHa mozeins A+N (Adjective + Noun).

BinmosinHo, y manomy maparpadi Oyso mogaHo BCEOIUHMIA aHami3 poji Ta
BIITBOPEHHSI €MITETIB Yy MOOYJOBI YOJIOBIYOTO MOBHOTO TOPTPETa CBSIICHHUKA
Panwsda ne bpukaccapa. Y mpomy naparpadi ycminHo iIeHTH(IKOBAHO Ta OMICAHO
3arasioM 120 emiTeTHUX KOHCTPYKI[id. CEMaHTUYHO 11 €MITETH MOXHA PO3JUTUTU

Ha pI3H1 KaTeropii, BKIOYa4Yu MeTaopruyHi, METOHIMIYHI, T1epOOJIIYHI €MITETH,
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€NITEeTU-JIITOTH, ENITeTU-1POHII Ta €NITETU-OKCIOMOPOHH. B TO# yac Ak CTpyKTYypHI
TUIIU BKJIIOYAIOTh PI3HOMAHITHI MOJIEJ1 PO3TAIllyBaHHS EMITETIB y PEUCHHI.

Crnin 3a3HauUTH, 110 HAWOUIBII YacTO BXKUBAHUMHU EIMITETAMU B I[bOMY
MOBHOMY MOPTET1 Oyau MeTadopryiHi, METOHIMIYHI Ta TinepOoiyHi eniteTu. Taky
JacTOTY MOJKHA IMOSICHUTH €KCIIPECUBHOIO IPUPOJIOI0 IIMX CEMAHTHYHUX THUIIIB, SKi
4acTo CHOyXaTh JUIS SICKpaBOi LIIOCTpallii pHC 1 XapaKTepUCTHK MEepCOHaXa.
MertadopuuHi eniteT, HAMPUKIIAJ, AO3BOJISIOTH INIMOIIE MpOaHali3yBaTH SIKOCTI
Panbda, mpoBoasuM mapasneni cX0kKOCTi 3 IHIIMMHU 00’ €KTaMH Y MOHATTIMU, TO1
K METOHIMIYHI €MITeTH OXOIUIIOIOTh CyTh HOTO OCOOMCTOCTI, 3aMIHIOIOYU OJUH i
aCIeKT 1HIION, TICHO MOB’53aHOI0 pUCOr0. ['inmepOoiyHi eniTeTH nepeduIbIIy0Th
JeSIKl pUCH, MITKPECIIOI0YN HACHYEHICTh OCOOMCTOCTI MEpCOHa)ka abo HaMIpH
aBTOpa TepefaTy MEeBHUM eMOIliiHui ToH. HalOuIbll y)KWBAaHUM THIIOM EIITETIB
3a CTPYKTYpHOIO Kiacudikaiiero € kimacuuna moaenb A+N (Adjective + Noun), o
nependayae BUKOPUCTAHHS €MITeTa Mepes IMEHHUKOM.

OkpiM TOrO, TiJ Yac aHali3y HHUX EMITEeTIB PO3KPHUTO iX PIZHOMAHITHI
¢byHkIii B moOynoBi xapakrepy Panbda. BoHu migkpecitoroTh sk #oro ¢i3uyi,
TaK 1 MOpajbHI AKOCTI. EMTETH TakoX MO3BOJISIOTH NEpeAaTH HOro NYXOBHUHU i
MOpAJIBHUM CTaH, a TAaKOXX JUHAMIKY HOT0 CTOCYHKIB 3 1HIIMMHU T€POSIMH POMaHY.
Ileti OGaraTtorpaHHUW MiAXiJg JO3BOJSE€ MUIICHO 300paxyBatu Panbda,
JEMOHCTPYIOYH HOT0 XapakTep SK 3 MO3UTUBHOI CTOPOHH, TaK 1 31 CTOPOHU HOTO
HEJIOJTIKIB.

VY3aranapHIOIOUHM, MOXXHA MIATH BHUCHOBKY, IO IIAPOKE BUKOPUCTAHHS
EmiTETIB y MOBHOMY mopTpeTi Panbda ciayXuTh NMOTYXKHUM 3aco00M mepenadi
pi3HOOIYHOTO ¥ OaraTorpaHHOro oOpa3y reposi. Bubip pi3HHX THIIB €MITETIB 3 X
00pa30TBOPUYMMH CEMAaHTHYHUMH (QYHKIIIMH 30aradye COPUHAHSATTS YATAYEM
CBAIICHHUKAa Panbda Ta miAKpPECToe HWOro pPO3rOpHYTY ICTOPIIO Yy PO3MOBIII.
IIpoBenene y maparpadi TOCTIDKCHHS BHCBITIHIIO KJIIOYOBY pOJb EIITETIB Y

TBOpeHH1 MOBHOT0 noptperta Panbda ne bpukaccapa.
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3.2 BinTBopeHHs eniTteTa B MOBHOMY noprperti /leiina

Heitn O'Hin — BaxnuBuil nepconax pomany Komnin Mak-Kamnoy «Ti, mo
cniBaloTh y TepHi». Bin € cunom Meri Kiipi Ta Panbda ne Bpikaccapa. ATtop
omucye JleliHa SK KpacMBOTO Ta XapU3MAaTUYHOI'O MOJOJIOTO YOJIOBiKa 3
BUBA)KEHOIO OCOOHUCTICTIO. BiH ycmaakoBye sK (i3uyHy NpuBaOIUBICTH CBOIX
0aTbKIB, TaK 1 CUJIBHY BOJIIO, sika BiactuBa poauHi Kiipi. Ha ioro BuxoBaHHs
BIUIMHYJIA CKJIaJIHA 1CTOpPis OaThKIBCTBA, OCKUIBKH BIH € IUIOAOM 3a00pOHEHOTO
KOXaHHSI MK Horo MaTip’to Meri Ta KaTOJUIBKAM CBSIIIICHUKOM OTIeM Panbdom.
CunpHi cTopoHu JleiiHa MONATar0Th y HOro pillyvyocTi, BIAJAHOCTI, pO3yMi Ta
cTiiikocTi. BiH mpucTpacHa Ta IpUHIIMIIOBA OCOOUCTICTH, SIKa MparHe MmoaojIaTH BCl
TpyaHoti. 3 iHmoOro O0oky, [IeiiH CTHKAEeThCs 3 TPYIHOIIAMH, SKi MOKJIATAIOTHCS
Ha HHOTO Yepe3 Horo Hapo/HKeHHS. Y poOMaHi NMOKa3aHO BHYTPIIIHI KOHQIIKTH, 3
SAKUMHU BIH OOPEThCS, KOJM IMI3HAE CBOIO OCOOMCTICTh Ta HAMAra€eThCsl MPOKIACTU
CBIM HUISX.

Kutrs [eitHa TnuOoKo TOB’si3aHE 3 TOJOBHUMH TEMaMU POMaHy, cepes
SKUX 3a00pOHEHE KOXaHHs, CIMEWHa JAWHaMIKa, peJirii Ta OYiKyBaHHS
cycrinberBa. Moro icHyBaHHS 1e pe3ylbTaT BHOODY, 3p0OICHOr0 HOro GaTbKaMH.

Crocynku /Jleitna 3 otriem Panbdom ckmaani. Panbd, skuii 300paxxyeTbest
SK Apyr B KuTTi JleliHa, Bigirpae KIOUYOBY poib Yy ¢GopMyBaHHI HOro JOJII.
KoxaHnHs MDK HUMH HaJUICHE CKJIAJHOIIAMH, 10 BUHHMKAIOTh Yepe3 IMOABIHHY
poib Pambda gk cBamenwka i1 Woro Oarpka. Ll nwHamika mogae eMOIIMHOL
ruOuHM Xapakrepy JleifHa Ta cpusie 3arajibHOMY Tpari3My poMaHy.

XynoxHi 3aco0u, 30KpeMa EmiTeTH, BIAIrpaloTh BHpPIMIATbHY pOJIb ¥y
¢opmyBaHHI "omoBidoro MoBHOro moptpeta [eiina O’Hima B pomani «Ti, mio
CHIiBalOTh y TEPHI1», CPHIOUN 300pakeHHI0 J[eifHa K My>KHbOTO, HE3PIBHSIHHOTO
Ta OaraTorpaHHOro 4oioBika. EmiTeTH ciykaTh MOBHUMH IHCTPYMEHTAMH, SIKi
dopmyroTs mopTper JleliHa, H0AAaI0YM EKCTPABaraHTHOCTI Ta JIOCBIAYEHOCTI
nepcoHaxa. Boun BijoOpakaroTh pi3HI CTOPOHH HOTO XapaKTepy, Bl MY KHOCTI Ta
Xapu3MH 10 BHYTPIIIHIX KOH(JIIKTIB, MEpeXUBaHb 1 Tpareaid. 3aBlsKu

CBOEPIIHOMY BUKOPHCTAaHHIO €MITETIB Yy POMAaHI CTBOPIOETHCA HACUYEHUM 1
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scKkpaBuil o0pa3 [leliHa gK YOJIOBIKA, SIKMM OOPEThCS 31 CKIAAHOIIAMHU KOXaHHS,
ciM’1 Ta 0COOUCTOCTI B CKJIAJTHOMY Ta dKOPCTOKOMY CBITI.

“...And he was so beautiful! Long and slender, with a quiff of flaxen hair
atop his perfect little skull, and vivid blue eyes which gave no hint of changing
later to some other color.” [89]

«...A saxui oce 6in npekpacuuti! Jloseuti ma cmpyHKuu, i3 4yOUUKOM
COJIOM SIHO20 80.10CCs HA 6e3002aHHOI (hopmu 206yl ma UPAZHUMU OIAKUMHUMU
ouUMa, SIKI 3 4acom He sMIHUIU Kobopy.» [49]

“Quiff of flaxen hair” — metadopuuHuUii €MITET, IO ONUCYE Bojoccs Jleiina
aKk “‘flaxen”, MOPIBHIOOYM HOTro 13 OJiAMM ab0 30JO0TUCTHM KOJIBOPOM JILOHY.
EmiteTHa KOHCTPYKIIisl HAJISKUTH 10 KiaacuuHoi mozeni A+N (Adjective + Noun).

Eniterna xoHcTypkitis “vivid blue eyes” nependauae nepeOUIbIICHHS, 10
MiIKPECHIIOE  Bpakaloyy HACHUYEHICTh OJaKUTHOrO KoJpopy ouei JleiiHa.
BukopucroByroun emiter “vivid”, aBTOp MIJACHJIIOE BHUPA3HICTh OJIAKWUTI,
CTBOPIOIOYHM HEHMOBIPHO SICKpaBHi 00pa3 ouel y CBIIOMOCTI yuTada, (opMyroUun
3oBHimIHICTh [leitHa. CtpykTypHa mozaens A+N (Adjective + Noun).

“Little skull” — emiter-1miToTa, BXXUTUA 3 METOI NMPUMEHIICHHS PO3MIpPY
yeperna. 3a JI0MOMOTOI0 I[LOTO €MiTeTa, aBTOP MiJKPECTI0€ MIHIATIOPHICTh Yyepena
Heiina. CtpykrypHa moaens A+N (Adjective + Noun).

“Long and slender” y manomy Bumaaky metadopudHi emnitetd. BoHwu
MOPIBHIOIOTH 30BHINIHIN BUTIIS JIFOAUHA 3 MIPEAMETaMH, IKUM TMPUTAMaHHI CXO0Xi
xapakTepucTuku. ToOTO 111 eniteT MeTahOPUIHO BUKOPUCTOBYIOTHCS JIJISI OMUCY
crarypu. CtpykrypHa mozaens A+N (Adjective + Noun).

“...They were Ralph’s eyes, as he had Ralph’s hands, Ralph’s nose and
mouth, even Ralph’s feet.” [89]

«...To 6ynu oui Panvgha, i Panvghis nic, i Panvghosi pyku ma cmynni.» [49]

“Ralph’s eyes, as he had Ralph’s hands, Ralph’s nose and mouth, Ralph’s
feet” — METOHIMIYHI €NITeTH. Y I[bOMY YPUBKY OMNHCAHO YAaCTUHM TiIa, SIKi
METOHIMIYHO MPEACTaBIAOTh JleliHa K Taky AUTHHY, 110 Ma€ HAAMIPHY (PI3UYHY

cxoxicTh 3 Pambom. CtpykrypHa momens A+N (Adjective + Noun).
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“...He was hungry, he tugged at her so hard his gummy little mouth hurt.
Looking down on him, the closed eyes with their dark, gold-tipped lashes, the
feathery brows, the tiny working cheeks. ” [89]

«...Manok maku 3207100HI8, 8IH NPUCMOKMABCSA 00 Hei C8OIM NPUNYXIUM
pOmuKom mak, wo iu 3abonino. Ta ounAyucy HA HLO2O, HA U020 3ANTIOULEHI
oueHaAma, YOpHi 6ii i3 30J10MUCMUMU KIHYUKAMU, HA NyXHAcmi OposeHama ma HA
WIYKY, WO HAMYAHCHO NPAY08aAIU, CMOKYYYU Moa0K0.» [49]

CnoBocrionyuennst “‘his gummy little mouth” wmicTuTh MeTadOpUUHUN
emiTeT. Y 1bOMY YPHUBKY POT JUTHHH OIMMCYETHCS SIK “QUMMY ”, BUKOPHUCTOBYIOYH
meTadopy, mo0 ONMMcaTH POT IUTHUHU SIK MyXKUH 9i M’ skuil. CTPyKTypHa MOJIETh
A+N (Adjective + Noun).

“Gold-tipped lashes” — metaopuuHU €mITET, ajKe, BUKOPUCTOBYIOUU
metadopy, ppaza onucye koxip Bii AUTHHH, MOPIBHIOOYM 1i 13 30JI0TOM, X04a B
JIMCHOCTI Bisi He 3po0JieHa i3 30j0Ta. Y Iil KOHCTPYKIIii, emiteTr “gold-tipped”
HaJIeXuTh 10 Mmojaem Participle + N, ToOTO BUpaKeHUM TIEMPUKMETHHKOM Y
MUHYJIOMY Yaci.

“Feathery brows” — Takox MeTapOpHUHHM emiTeT. BiH BHKOpPHUCTOBYE
meradopy 3 mip'ssm, 100 omMcaTd M'SKICTh Ta JENIKaTHICTb OpiB JUTHHHU.
Crpykrypaa mozxeas A+N (Adjective + Noun).

B nanomy ypuBKY clioBocnonydeHHs “liny working cheeks” mnposiBise
cebe SK eMmTeT-TiTOTa, TOMY IO BHKOPUCTOBYE cioBOo “tiny”, mo0 mTy4HO
3MEHINTUTH po3Mip miivok qutran. CtpykTypHa Moaenb A+N (Adjective + Noun).

“...He was a beautiful child. His habitual expression was a smiling one, his
nature a curious combination of quietness and deep, sure happiness. ” [89]

«...Bin 6ys naozeuuaiino epoorusum xaonuuxom. 3a36uyail YCMIXHeHULl,
CHOKIUHUL MATIOK MA8 OUBOBUIICHY 680ayy — GIH NOCMIUHO nepedysas y cmawi
2nuboko2o nenopyunozo wacms.» [49]

B nmanomy ypuBKYy KOHCTpyKIiro “deep, sure happiness” MoskHa omucatu
sk Metadopuuny. Tomy mo emirer “deep” BuKOpHUCTOBYe Mertadopy, 100

MPUIIMCATH XapakKTepy MAUTUHU aOCTPAKTHY SKICTb «2lUOOK020 HEHnOpPYUHO20
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wacma»., ToOTO 1mwacTd AUTUHU HE MOXe OyTh OyKBaJIbHO TJIMOOKUM 1
HETMOPYIIIHUM, aJie aBTOP BUKOPUCTOBYE 110 MeTadopy, o0 nepeaaTy riauOuHy 1
CTIMKICTh 1IacTss MalieHbkoro [leitna. Ileit mertadopuuHMil emiTeT aomomMarae
CTBOPUTHU SICKpaBUW 00pa3 BHYTPIIMIHIX BIAYYTTIB AUTUHU. CTpyKTypHA MOJEIb
A+N (Adjective + Noun).

Emiter “beautiful child” B ypuBky MokHa omnucaty sk TinepOoIidHHMN, 110
O0OYMOBIIOETHCS MEPEOUTBIICHHSIM 1 HAMIPHUM OMKUCOM 30BHIIIHOCTI JleHa, ToMy
M0 TPUIKACYE WOMY HAAMIPHY KpacoTy, TOOTO TMepeOuTblllye IO pHUCY.
Crpykrypra moneiab A+N (Adjective + Noun).

Konctpykmito  “curious combination” wMoxHa oOxapakTepu3yBaTH SK
MeTadhOpUYHUN €eMiTeT, TOMY IO BiH BHUKOPUCTOBYE MeTadopy, 100 omucaTu
XapakTep IOUTHHH SK Ha0ip pHc, HATSIKAlOYM Ha Te, IO XapakTep IUTHHH
CKJIQJA€ThCS 3 PI3HOMAHITHUX €JIEMEHTIB, 1110 BUPAXKEHO HE B OYKBAJIHLHOMY CEHCI.
«/lusosuscna s0aua» MeTapOpUUHO TIepeaae, MO ICTOTHICTh JUTHHU HEMTOBTOPHA
Ta IHTpHUryIoYa cama o cooi. Ctpykrypua moaens A+N (Adjective + Noun).

“...His hair wasn’t black like Ralph’s, it was a pale gold; not the color of
wheat or sunset but the color of Drogheda grass, gold with silver and beige in it. ”
[89]

«...Bonocca Jletin mas ne wopme, ax Panvgh, a ceimno-3onomucme, ue
KOJIbOPY NuleHuyi Yu npomeHieé 3axioHo2o COHYs, a KoIbopy mpasu Ha /[poeedi, 8
AKOMY 3miwanucs cpioascmi, 3o1omucmi u 6esicesi giominku.» [49]

“Gold with silver and beige ” moxxHa BBakatn MeTa)OpUIHUM CTITETOM.
Ile MokHa OOIPYHTYBAaTH THUM, L0 B HOMY BUKOPUCTOBY€ETHCS MeTadopa, siKa Mae
Ha MCHI IOPIBHATH KOJIpP BOJOCCS JWTHHH 3 KOJBOPOM TpaBH, SKa POCTE Y
Jlporeni, a TaKOX OIMHUCYETHCS, IO BOJOCCS MICTHTh €IEMEHTH 30J10Ta, cpibna Ta
nomimku O0exxeBoro. Li emiTeTn MOKIMKaHI BUKIUKATH SICKpAaBH 1 HEWMOBIpHUN
o0pa3 KOJIbOPY BOJOCCS, MIJKPECIIOYA HMOro OaraTOrpaHHICTh  4epe3
MmeTadopuune nopiBasHHA. CTpykTypHa Moaenb N+A (Noun + Adjective).

“...The light eyes were very intelligent, with none of the rather wandering

attention span typical of a four-year-old. ” [89]
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«...Ceimni oui OOHbKU OYIU HAO3BUYAUHO PO3YMHI, Oe3 omoi OIYyKanuoi
HeY8aXNCHOCMI, Npumamannol yomupupiunum oimsm.» [49]

CnoBocnionyuenns “‘wandering attention span typical of a four-year-old”
MICTUTh (POpPMY IPOHIYHOTO E€IITeTa, OCKUIbKA BOHAa MPOTHCTABISIE TPUBAIICTD
yBaru, AKy 3a3BHuYail Ma€ YOTUPHUPIYHA UTUHA, 13 MepeAdadyyBaHOIO 3Pa3KOBOIO
KOHLEHTpAI[IE}0 yBark JWTUHHU, CTBOPIOIOYM IPOHIYHMM edekT. 3rigHo 13
CTPYKTYPHOIO KJIacuiKalll€ro, eniTeT HalexxuTb 10 moaeni Participle + N, To0To
BUPKCHUN JIENPUKMETHUKOM. Y [bOMY BHMIAAKY, ‘‘wandering” BupaxeHO
JIENPUKMETHUKOM Y TETIEPIIIHbOMY Yaci.

Konctpykmito “eyes were very intelligent” wmoxHa po3rasgatd sk
METOHIMIYHHK emiTeT, ToMy mo ciaoBo “intelligent” BukopucToBy€eTHCS
METOHIMIYHO JJIs IO3HAYCHHs 1HTeeKTy [leliHa, 1110 nepegaeTbest yepe3 Moro oui.
HacmpaBzi o4i He MOXKYTh BOJIOJIITH IHTEIEKTOM, TOMY B OIHMCI BKa3y€eThCs Ha OUl,
100 MOCepeIHbO BKA3aTHU HA 1HTENEKT JIoAMHU. OTOX, TaKUH METOHIMIYHUIN OIHC
ouell € CTUJIICTUYHUM CITIOCOOOM BKazaTu Ha Te, mo [eitn mae posym. CTpykTypHa
moaens N+A (Noun + Adjective).

“...His eyes lifted to hers, wretched with some deep pain, but he shook his
head as if not even tempted. ” [89]

«...Bin nionne ma wnei oui, npocakHymi AKUMOCL 2aUOOKUM OojeM, ane
noxumaes 20108010 — Mo61a86, i he numail.» [49]

Emiter “deep pain” e meradopuunum. Tomy mio Otk — aOCTpakTHE
MOHATTS, 1 BOHO HE MOXe MaTu ¢i3uyHOro Bumipy. OmHaK BUKOPHUCTAHHS
«2nub0oK020 60110» B IIbOMY KOHTEKCT1 € MeTaQOpUIHUM, TIEPEIAI0UH 7110 PO TE,
mo OuTh € TIMOOKHMM, CHJIBHHUM 1 €MOIIMHO 3HAYYIIUM, ajié He OMUCYE WOTO
¢iznuny rmmouny. Ctpykrypaa moxens A+N (Adjective + Noun).

“...at seven he was tall, slender, gracefully strong, and had a face of
delicate porcelain beauty. ” [89]

«...UloMY 8dice BUNOBHUNOCA CiM — nidiiwos i cmas Oinsa Hei. Bucokuti,
CMPYHKUL, 2payio3HO CUNbHUL, BIH MA8 2apHe JIUYKO Kpacueoi Nopyensanoeoi

cmamyemxu.y [49]
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CnoBocnonyuenns “porcelain beauty” € meradopuynum emniteToM uepes
Te, IO BiH BHUKOPUCTOBYE TOPIEISH SK o0Opa3 Mjisi OMUCYy KpacH, YHCTOTH,
0e370raHHOCTI Ta JOCKOHaOCTI. Taka meTtadopa BKa3ye Ha Te, IO Kpaca, sKa
MOPIBHIOETHCS 3 MOPLEISIHOM, Mae OyTH HaJ3BUYAMHO HIKHOIO, 0€310TaHHOIO 1
€JIEraHTHO0, HAroJIOIIYIOUM Ha BUIIYKAHOCTI 1 BATOHUEHOCTI JleliHa. CTpyKkTypHa
mozens A+N (Adjective + Noun).

dpazy “tall, slender, gracefully strong” moxHa oxapakTepu3yBaTH SK
rinep6osiuny. Enitern nepeduibyoTh Gi3u4Hi kocTi JleitHa, HAroJouy4u He
JUIIE Ha OJHIN MO3UTUBHIN SIKOCT1, @ HA KIJIBKOX, 1 POOJISITh 1€ TAKUM YHMHOM, IO
BUXOJIATh 32 MEXI1 TOTO, III0 MOXXHA BB)KATH 3BHYHOIO HOPMOIO JIJII CEMHPIYHOT
TUTHHU. Take mepeOiLIbIICHHS BHKOHAHO 3 METOK IMiJKPECICHHS BUHATKOBHX
¢iznunux sikocteit Jeiina. Ctpykrypna moaens A+N (Adjective + Noun).

“...Lord, he’s the living image of his father.” [89]

«...['ocnoou, ma sin snce xoosua konis ceo2o 6amoxaly [49]

Y bpa3i  “living image” wmictutbes MetadopuuHHi emiteT. Bin
nigkpecitoe, 1o JlelH Iyke CcXO0Xui Ha CBOro OaTbka HE JIMINE 30BHINIHIM
BUTJIAIOM, aj€ 1 TaKOXX XapakTepoM 1 BHYTPIIHIMU fAKOCTAMH. Y (pasi
BUKOPUCTNOBYEMBCA «AHCUBULL 00pa3y, MO0 MIIKPECTUTH pa3iody MOMIOHICTh MK
JleitHom Ta #oro OaTbkoM. 3TIIHO 13 CTPYKTYpHOIO Kiacu@iKaIli€ro, emiTer
“living” manexxuts g0 Momemi Participle + N, T0o0TO BHpakeHHi
JTIEMPUKMETHUKOM Y TETIEPITHBOMY Yaci.

“...Dane was a marvelous student, in the classroom and on the playing
field. ” [89]

«...[etin eussuscs npekpacHum yumem, AK 8 ayoumopii, maxk i Ha
cnopmusHomy matioanyuxy.» [49]

“4 marvelous student” — rimepOoJiYHUI €MITET, IO MEPEOLIBIIYE OIKC
JleitHa SK CTyNEeHTa, MiIKPECTIOIYH, 10 BiH OyB HE MPOCTO XOPOIIUM y4YHEM, a
BUHSATKOBO oOmapoBaHuM. Llei rimepOoiyHMi €miTeT mepeaae iAcio Mmpo Te, I
JleiiH HaA3BMYAWHO BIA3HAYMBCS SIK B ayAuTOpli, Tak 1 HaA IrPOBOMY TOJII.

CrpykrypHa mozaenb A+N (Adjective + Noun).
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“...May I help you?” asked the boy politely, getting to his feet with a
supple grace Cardinal Ralph recognized, and thought of as Meggie’s. ” [89]

«...Mooice, 6am uumoco Oonomoemu? — UYEMHO CHUMA8 XJONeyb,
niogooayuUcy i3 mMpasu 3 eHYuKol epayieio, Ky kapounan Panvg yniznas i
npunucas Meri.» [49]

Y ¢dpasi “supple grace” emiter “supple” Buctymae sk Merad)OpUUHHI.
AJKe, CIIOBO «2H)YKUl» BHUKOPUCTOBYETHCS JJISi OMUCY TPAIiO3HOCTI HE CaMOro
XJIOTTYHMKA, & HOTO MOBEIIHKH, MPUITACYIOYN HOMY SIKICTh THYYKOCTI, BATOHUEHOCTI
Ta EJCTaHTHOCTI. ABTOpP y TaKuUW CIOCIO O0XapaKTepHU30BYE BHUTOHYCHICTB.
Crpykrypua mozeiab A+N (Adjective + Noun).

“...The dark, finely etched brows knitted.” [89]

«...Temui, enecanmuo eumoueHi OpPOBU HAXMYPUIUCS I BUMSASHYIUCA 8
Humouky.» [49]

Emiter “finely etched brows ” € meradoprunum. Bin Hamae OpoBaM SIKIiCTh
TOHKOCTI Ta BUTOHYEHOCTI. EmiteT omucye rocTpoTy abo BHUpPa3HICTh OpiB,
migKpecntoe ix 30BHIMHIA BuUmiAg. CTpyKTypHa MOJENIb IM€i  emiTeTHOT
koHCcTpyKilii — A+A+N (Adverb + Adjective + N).

“...Dane said in a loud whisper.” [89]

«...Mosue Jletin eyunum wenomom.» [49]

Emiter “loud whisper” wmoxHa oxapakTepu3yBaTH SIK OKCIOMOPOH,
OCKLTbKM BOHA MOEAHYE B c001 cynepewinuBi Tepminu. CIIOBO «wenimy 3a3BU4ait
ACOINIOETHCS 3 TUM, IO JIFOJIA MparHe OyTH THXO0I0 a00 MOBYA3HOIO, TOI1 SIK CJIIOBO
«2yYHUll» TOBOPHUTH NpO MpoTuiexkHe. OTKe, KOIU Il CYNEepewnBl TEPMiHH
MOETHYIOTHCS, 11€ CTBOPIOE OKCIOMOPOH, MIIKPECIIO0YN HE3BUYHICTh CHUTYAIIii,
KOJIM IICTIT 3By4nTh TosiocHOo. CtpykTypHa Mojeinb A+N (Adjective + Noun).

“...The boy had a curious expression always at the back of his eyes, a
distant look. ” [89]

«...Y enubumi Xnonuuxosux oueu 3a8icou X08a8Cs OUBOBUIICHULL BUPA3

saKoicek 3a0ymaueol iouyscenocmi.» [49]
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®pa3y “‘curious expression” MoKHA BBaXKaTH IPOHIYHOIO B TOMY
KOHTEKCTI, III0 BOHA HATSAKA€ Ha T, 1[0 B IMOBEAIHIN JleiiHa € moch OuIbIIe, HIXK
mpocra 3amikaBlieHiCTb. ToOTO Bupa3 o0JMYYs XJIOMYMKA MOXe OyTH
IHTPUTYIOYMM a00 HE3BHUYAaWHHUM Y CBOEPIIHUN IPOHIYHUN CHOCIO, BKa3ylOud Ha
Te, IO 3a MiKaBicTio € mock raubmie. Lleit emiter aomae B curyarito [leiina
enemeHt ipoHii. CtpykrypHa mozaens A+N (Adjective + Noun).

Emiter “a distant look ” moxHa BBakatn MetaopuyruM. Emitet cBimuuTh
npo Te, mo mnornasa JleiiHa mepenae BIMYYTTS €MOIIMHOI YW TCHXOJOTTYHOI
BIIAJICHOCT], HIOM HOro AYMKHM YW yBara 3HaXOASThCA 1032 MEXaMH Jiayory.
Crpykrypua mozeiab A+N (Adjective + Noun).

“...Though they were very dissimilar in character, they also shared many
tastes and appetites, and those they didn’t share they tolerated in each other with
instinctive respect, as a necessary spice of difference.” [89]

«...Ilonpu po3zbiscnocmi 6 xapaxkmepax, [cacmuna ma [eiin manu
bazamo CHiIbHUX CMAaKie ma CXuibHocmeu, a mi, AKi CRilbHUMU He 0)auU, 8OHU
IHCMUHKMUBHO — Oepecnu, 5K POO3UHKY BIOMIHHOCMI, MAKy HEOOXIOHY )
cmocynkax.» [49]

Emiter “a necessary spice of difference” e wmeradpopuunum. Bin
MeTaOpUYHO TIOPIBHIOE BIAMIHHOCTI B IXHIX CMakKax 1 CXWJBHOCTAX 13
«POA3WHKOIO», MAIOYU Ha YBa3i, IO 111 BIAMIHHOCTI I0Jal0Th MKAHTHOCTI JI0 TXHIX
CTOCYHKIB. EmiTeT migkpeciroe, 1Mo Il BIAMIHHOCTI TMO3UTUBHO CHPHUSAIOTH iXHIM
crocyakam. CtpykrypHa moaenb A+N (Adjective + Noun).

Emiter “instinctive respect” — wmeTOHIMIYHWA. Y I[bOMY BHUIAQJIKY
«IHCMUHKMUBHA N08A2a» € METOHIMIEI0 TIUOOKOTO PO3YMIHHS Ta CHPHAHSTTS
BIIMIHHOCTEH OJWH OJHOTO. Y I[bOMY BHIAJKYy, IOBara OXapakTepH30BaHa
TEPMIHOM «IHCMUHKMUBHAY, 1O CBITYUTH MPO T€, MO0 iXHS MOBara HACTUIBKU
BKOpiHEHAa B IXHIX CTOCYHKax, II0 CTa€ TNPOBITHOIO PHCOI0 iXHIX B3AEMUH.

CrpykrypHa moaenb A+N (Adjective + Noun).
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“...his natural tendency was to understand and forgive human failings in
others, and be merciless upon them in himself. She felt herself invincibly strong; he
knew himself perilously weak.” [89]

«...1l020 JHC NPUPOOHOIO CXUTNbHICIMIO OYI0 pO3yMImu i npowamu JAH00CHKI
6aou 6 IHWUX, a 00 cebe CMABUMUCA 3 0e3HCANbHOW BumMo2ausicmioo. Bona
nOYY8aNacs He8PA3IUE0 CUNLHOIO, 8IH 66adcas cebe besnaoiino craokum.» [49]

Enitrer “natural tendency” moxxHa oxapakTepu3yBaTH SIK €HITET-IITOTY. Y
IIbOMY KOHTEKCTI «IpUpOOHA CXUTbHICMbY TIPUMEHIITYE HOTO CXUIBHICTh PO3YMITH
1 mpomiaTyd JIOACHKI Baju, MIAKPECTIOYH, IO II€¢ HEBIJ €MHAa YacTHHA HOTO
xapaktepy. Ctpykryprna moaens A+N (Adjective + Noun).

Enitrer “perilously weak” — rinepObomiuHuii. Y 1BOMY BHUIAIKY
«Hebe3neyno crabkuuy nepeduplrye cinadkicte JleitHa, mpumyckarouu, 1110 BOHA
HeOe3reyHa abo BKkpaih cepilodHa. . CTpykTypHa MOJeNb I[i€i €miTeTHOT
koHCTpyKIlii — A+A (Adverb + Adjective).

“...At seventeen he was two inches over six feet, his voice had settled into
its final baritone, and he had miraculously escaped such afflictions as pimples,
clumsiness and a bobbing Adam’s apple.” [89]

«...V ce0i cimnaoyamv 6in Ha 06a Owiimu nepepic wicmo gymis, 1020
2010C OCMAMOYHO 0QOPMUBCA 8 OAPUMOH, [ BiH AKUMOCH UYOECHUM YUHOM
VHUKHY8 MAKUX FOHAYbKUX JAUX, 5K Npuwji, He3epabHicmes ma 20Cmpuil 60piax.»
[49]

“Final baritone” — 1e npukiaj emiTeTa-mToTH. BiH mpumeHniye 3MiHy
HOT0 TOJI0CY, OMUCYIOYH, K HOT0 TOJI0C INIABHO NIEPEHIIOB Y 3piauii 6aputoH 6e3
Oynb-skux mpoosieM. Ctpykrypra moaens A+N (Adjective + Noun).

Eniter “a bobbing Adam’s apple” — 1poHIUHWN, alKe KaAUK TYT
OTMCYETHCS SK IMIOCHh HEJOYTE, 3aliBe, 1 J(eiiHy momacTuiio He MaTH TaKOTO JIUXa B
MiUTITKOBOMY Billi. 3TiIHO 13 CTPYKTYpPHOK Kiacudikaiieto, emirer “bobbing”
HalleXUTh 10 Mojeni Participle + N, ToOTO BUpakKeHUH MTIENPUKMETHUKOM Y
TENepIIHbOMY Yacl.

“...He opened one lazy blue eye in her direction.” [89]
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«...Bin ninuso noensnys na mei, posnmowusuiu oone orakumue oxo.» [49]

Eniter “lazy blue eye” y 1pbOMy KOHTEKCTI BUCTYHA€ SK METOHIMIYHHIM,
TOMY IIIO0 OYl HE MalOTh 34aTHOCTI OyTH JIeJaYMMH B MPSMOMY PO3YMIHHI LIOTO
3HAUEHHS, BIAMOBIJHO, XapaKTEePUCTUKY, MpPUTAMaHHy JIIOJACHKIA  SIKOCTI,
nepeneceHo Ha oko. CtpykrypHa mozaenb A+N (Adjective + Noun).

“...Honestly, Dane, sometimes you re so archaic I'm embarrassed!” [89]

«.../letine, iti-602y, iHKOIU MU Oy8acw MAKUM APXAIYHUM, WO MEHI adic
momopowrno cmae!» [49]

Tepmin “archaic” MoOXHa OXapakTepu3yBaTH SIK IPOHIYHUN emiTeT. Y
IIbOMY KOHTEKCT1 «apXxaiyHuti» BUKOPUCTOBYETHCS IPOHIYHO, 100 MOKa3aTu, IO
noBejaiHKa 1 MaHepu JleitHa 3acTapiiv 1 BK€ CTapOMOJHI, L0 € MPOTHIICKHICTIO
TOr0, IO OYIKYBAJIOCh. Y TakuWW IPOHIYHHMM cmoci0 aBTOp XapaKTepu3ye Horo
noBeainky. CtpykrypHa monaeiab A+N (Adjective + Noun).

“...Rolling over onto his stomach, he propped his chin on his hand and
looked at her steadily, his face soft, concerned. ” [89]

«...Ilepexomuswiuco Ha oicugim, oOpam nionep niodbopiods pykow i
NO2AAHY8 HA Hel — CROKIUHO, Y8adcHo U cmypbosano.y [49]

“Face soft” moxxHa Bu3HA4YUTH K MeTtadopuuHMii emiteT. Bin mpumnucye
SKICTb M’ SKOCT1 OOJIMYYIO, IMIJKPECTIOIYM HOro HDKHUN 1 n0aiuBHi BHUpa3,
TOOTO MIMIKYy, a He OyKBaJIbHY TeKCTypy Horo mkipu. CtpykrypHa moaenb N+A
(Noun + Adjective).

“...He adopted a tolling, monotonous voice.” [89]

«...Bin nasmuche nepeiuios Ha MOHOMOHKHUL MeHmMOpcoKull mon.» [49]

CnoBocnionyueHHs “tolling, monotonous voice’” MOXHa OXapakTepu3yBaTu
K EMITeT-OKCIOMOPOH. 3ICTaBIEHHS «038IiHK020» 1 «MOHOMOHHO20» CTBOPIOE
KOHTpPACT. «/[36iHKuti» 3a3BUYail Tiependavyac ypouyucTe, PE30HAHCHE 3BYYaHHS,
TOMl SK «MOHOMOHHUL» O3HAYa€ BIACYTHICTh MiABUINCHHA. L1 komOiHaris
CyNepeuwsMBUX TEPMIHIB MIJKPECIIOE OCOOJMBY Ta YHIKAJIbHY MAaHEPY MOBJIIEHHS
Heitna. Emiter “tolling” 3a ctpykryporo BigHOCHTBCS q0 Mojeni Participle + N,

TOOTO JIEMMPUKMETHUK y TETEPIIIHHOMY YacCi.
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“...Without a hope of understanding differently, he assumed he had the
lion’s share of love because of his beauty, his more tractable nature, his ability to
communicate with his mother and the other Drogheda people. ” [89]

«...Cam 6iH He 3HA8 — 1 HIXMO He PO3 ACHUSB LOMY, — W0 J1eB06d YACMKA
1020 npueabaueocmi ma Xapumu Noafeana He 8 camii 1020 ocooucmocmi, a 8
YOMYCb NIOHECEHOMY, MauHce O0HCeCMBEHHOMY, I B0OHOYAC — MAKOM) JIHOOAHOMY,
wo euxoouo 3 toeo oyui.» [49]

Eniter “lion's share” € MeTOHIMIYHMM, OCKIJIBKH BIH BUKOPHUCTOBYETHCS
JUISl TIO3HAYEHHS HAWOUIBIIOT YAaCTHHM, HABIIOIOYM 1JICH0 CWJIM Ta JIOMIHYBaHHS.
Crpykrypua mozaenb A+N (Adjective + Noun).

Enirer “tractable nature” — emiTeT-1TOTa, OCKUTLKHA BiH IPUMEHIITYE HOTO
XapaKTep, OMUCYIOUN HOT0 K «binvw nocmyniusuily. CTpykTypHa moaenb A+N
(Adjective + Noun).

“...He didn’t consciously pray, but rather became an intrinsic part of the
atmosphere, which he felt as dense yet ethereal, unspeakably holy, brooding. It
was as if he had turned into a flame in one of the little red glass sanctuary lamps,
always just fluttering on the brink of extinction, sustained by a small puddle of
some vital essence, radiating a minute but enduring glow out into the far
darknesses. ” [89]

«...Bin He monueca naemucHe iU c8i0omMo, a paduie cmasas Hegio EMHOI
yacmuuoro ammocgepu Xxpamy, 5Ky 6I0uy8as WIIbHON, Xoua U egemepHo,
HEBUMOBHO C8MOI0 YINICHICMIO, W0 CROHYKaLa 00 po30ymis.» [49]

Eniter “dense yet ethereal” € OKCIOMOPOHOM, OCKUIBKH BIH TIOEJHYE
CyNepewInBl TEPMIHU, «witbHuily 1 «egipruiiy, MO0 CTBOPUTH KOHTPACTHHUI
edekT, onucyrdn atMochepy Sk BoJHOYAC Baromy Ta HixkHYy. CTpYKTypHA MOJIETh
A+N (Adjective + Noun).

®pazy “unspeakably holy” MoxHa BBaxaTH TiNepOOTIYHOI, OCKIITHKH
BOHA TNEpeOUIbIIY€e CBATICTh JO HAWUBUIIOTO CTYIEHS, MPUITYCKAIOYH, IO 1€

HEMOXJIMBO onucaTu ciioBamu. CTPYKTypHA MOJIENb I[I€T €MITETHOT KOHCTPYKIIT —

A+A (Adverb + Adjective).
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“...He had always been her baby, her lovely little boy; though she had
watched him change and grow with proprietary pride, she had done so with an
image of the laughing baby superimposed on his maturing face. ” [89]

«...Bin 3aeocou 6ys ii mantokom, ii 2apHeHLKUM MANEHLKUM XAONYUKOM, |
xoua Meri 3 mamepuncokoilo 2opdicmio cnocmepieand, 5K 6iH 3pOCMA8 i MYMHCHI8,
60Ha Oe3nepepeHO HAKIAOANA HA U020 0edali odopociiute ob6auuusi 00pasz
MANeHbK020 YeMixHeno2o oumunyamu.y [49]

Eniter “little boy” mMoxHa oXapakTepU3yBaTu K €MITET-IITOTY, OCKUIbKU
BIH MPUMEHIIYE BIK XJIOMYMKA, MIAKPECIIOIYM MHOro CTIMKI AUTSYl SKOCTI.
Crpykrypua mozeiab A+N (Adjective + Noun).

“Proprietary pride” — wmetadopuuHuil emiter. BiH MOpIBHIOE TOPAICTDH
Marepi 3a PICT 1 JOCSITHEHHSI CBOTO CHMHA 3 MOYYTTSAM BJIACHOCTI, MalOUud Ha yBasi
ruOokuil tyxouuii 38’ 130K, CtpykTypHa monenb A+N (Adjective + Noun).

“Maturing face” — meToHIMIUHMK emiTeT. BiH BimoOpakae ¢i3udHi Ta
eMOIlIHI 3MiHM, SKI 3a3Ha€ XJOMYWK, KOJIM BiH nopociimae. lle mnpukian
METOHIMIi, Jie YacTUHA OOJMYYS BUKOPUCTOBYETHCA IUJISI MPEACTABIICHHS IILIOTO,
TOOTO Tporiecy 3pocTanHs. Llei emiTeT, 3TiIHO 13 CTPYKTYpHOIO Kiacu(ikalriero,
HaJIeXuTh 10 moxen Participle + N, To0TO BUpak€eHUN HIENPUKMETHUKOM Y
TENepiHbOMY 4Yaci. B 3araipHOMYy, IIi €mITETH NEpPeaaroTh CKIQJIHI eMOIlii Ta
MOYYTTS MaTepl JO CBOTO CHHA, KOJHM BIH MNEPEXOAUTh BiJ JUTHHCTBA JI0
MITITKOBOTO BIKY.

“...However, the moment of realization came to Meggie at that instant,
watching him stand outlined against the crisp sky in his brief cotton swimsuit.”
[89]

«...Momenm npo3pinHa [ pO3YMIHHA HACMAE MUMMEBO, KOAU BOHA
nobayuna to2o Qicypy 8 KOpomeHbKUX NIAGKAX — YIMKUL CUTYem HA MJi YUCmo20
neoa.» [49]

Emiter “crisp sky” moxHa oxapakTepu3yBath sk MeradopuuHHil. BiH

MeTagopuuHO 300paxkye HEOO SK IOCTpe, YMCTE Ta OCBIKAIOUE, MIAKPECITIOYHU
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HOro Bi3yallbHI BJIACTHBOCTI, @ HE ONKMCYIOUM Horo OykBaibHO. CTpyKTypHa
mozens A+N (Adjective + Noun).

Eniter “Drief cotton swimsuit” — emiter-1iToTa, OCKUIBKH BiH IPUMEHIITY€E
JTOBXKUHY oasary JleliHa, MIAKPECTIOYM HOro MIHIMATICTUYHICTh. CTpyKTypHa
mozens A+N (Adjective + Noun).

“...Pride, resentment, a female melting at the quick, a terrific
consciousness of some impending tragedy, anger, adoration, sadness; all these and
more Meggie felt, looking up at her son. It is a terrible thing to create a man, and
more terrible to create a man like this. So amazingly male, so amazingly
beautiful. ” [89]

«...lopoicmb, o06paza, cymo JiciHOUe 3AMUNYBAHHA, MOMOPOULHE
nepeouymmsi SKOicb HeMuHywoi mpaceoii, 3axeam, neuaib — 6ce ye ma IHuli
nouymms 3miwanucsi 6 Oywi Meri, noku 6oma ousunacia Ha cuHa. JIauHo
COmMBOpUMU YOJI08IKA, a uje OLbUL JAYHO COMBOPUMU CAMe MAKO20 Y0N08IKdA.
Takoeo HABOUBOBUIICY MYHCHLOO | NPEKPACHO20 Yoa06iKa.» [49]

Emitetn “a terrific consciousness”, “terrible thing” i1 “amazingly
beautiful ” mMokHa BBakaTh TinepOOMIYHMMH. BOHHM MepeOLIBbIIYIOTh €MOIIHHIIA
BIUIMB CHUTYyaIlii Ta MiJAKPECIIOI0Th IHTEHCHUBHICTh mouyTTiB. Emitern “a terrific
consciousness” i “terrible thing” wmamexarp mo crTpyktypHOi Momem A+N
(Adjective + Noun), a “amazingly beautiful ” nanexxuts 10 mogem A+A (Adverb +
Adjective), sika LTFOCTpY€E B)KHBAaHHS IMPUCITIBHUKA Ta PUKMETHUKA Pa3oM y GopMi
emiTeTa.

“...Meggie lay looking into those calm, distant blue eyes. ” /89]

«...Meri nescana, 60uenaouucsy y CnoxiuHi U Gi0uydiceHi ONaKumHi oui
cuna.» [49]

Emitetnn “calm, distant blue eyes” € MeToHIMiYHUMHU. Y [IBOMY BHIAAKy
04l OMHCYIOTHCS SIK «CHOKIUHI» Ta «8i0uyJiceHi», 1 T TPUKMETHHKU MOXYTh
OTIOCEPEIKOBAHO MPEACTABIATH €MOIINHNM cTaH ab0 OCOOMCTICTh JIOJMHU, SKIH

HajexaTh oul. OTKe, METOHIMIIO y I[bOMY EMITETI MOXHAa PO3TJISJIATH SIK CIOCIO
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nepefaTd BHYTPIIHI emolii 4u xapakrtep /JleilHa uepe3 omuc #oro odew.
Crpykrypaa monxenab A+N (Adjective + Noun).

“...But ablaze with something quite alien to Ralph’s.” [89]

«...Ane 6 yux ouwax nanano woco ne npumamanne Panoghy.» [49]

Emiter “quite alien” MoxkHa pO3TJISHYTH SK METOHIMIYHHMA. Y I[BOMY
BUIAJIKY €MITET 03Hayae, Mo B ouax [[eliHa € 1m0Ck, 110 CHIIBHO BIAPI3HSIETHCS Bijl
TUIIOBOTO UM OYiKYBAHOTO, 1 OMUCYETHCS SAK IIOCh YyXe. EmiTeT omocepenkoBaHo
nepeaae e 4yKopimHocTi yepe3 onuc ouei [leiina. CtpyktypHa moaens A+N
(Adjective + Noun).

“...It’s all I've ever wanted to be,” he said in despair, meeting those dying
eyes.” /89]

«..A minbku cesaujenukom xomis Oymu, i Oinvbude HIKUM, — PO3NAYAUBO
MOBUE 8IH, NObaA4USUIU OMI OXONJIeHL cMepmHoio myaoto oui.» [49]

Emiter “dying eyes” Mo)kHa BBa)kaTH METOHIMIYHHUM, OCKLIbKH BiH
BUKOPUCTOBYE METOHIMIIO JUIsl TIO3HAYEHHS JIOAWHU, YHUI OYl JEMOHCTPYIOTh
Biq4ail moauau. CaMi 04l HE MOXXYTh MTOMHUPATH, TOMY IIsl 0O3HAKa TIEPEHOCUTHCSA
Bil JKuUBUX icTOT 10 ouei [leitna. Emiter “dying” Bimmorimae momeni Participle +
N — Ti€enpUKMETHHUK y TEIEPIIIHBOMY Yaci.

“...His tears fell, twisted in his heart; ” /89]

«...Hozo civo3u nadanu, cnomeopeni, y tiozo cepye,;» [49]

Bucnis “twisted in his heart” micturs Meradopuunuii emirer. Y HbOMY
BUKOPHUCTOBYEThCSI MeTadopa eMoIliil a00 MOUYTTIB, SKi (DIBUIHO KCKPYUYIOMbCA»
B loro cepiii, mo0 nepeaaT IIMOOKEe eMOIliliHe XBUIFOBAHHS YH CTPaKIaHHS, SKi
BiH BimuyBae. Emiter “twisted” namexuts mo moxeni Participle + N, T00TO
BUPAXCHUH JTIEMPUKMETHUKOM y MHHYJIOMY Yaci.

“...Dane, don’t cry,” she whispered, stroking the angry marks on his arm. ”
[89]

«.../leiine, ne nnau, — npowenomina 60HA, NO2NAONHCYIOUU NOYEPBOHIII

MImKuy Ha 1ioeo nepeonaivyi.» [49]
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VY ¢paszi “the angry marks on his arm” mictutbcs MeTah)OpUYHUN emiTeT
“angry marks”. Bin BUKOprCTOBY€E MeTaopy eMOIlil, Y JaHOMY BHITAJIKY «2Hi6»,
1100 onucaTH NOSIBY CIIAIB HA oro nepenmiiuyi. Lle meragopuune BUKOpUCTaHHS
CJIOBa CBIJYMTH MpPO T€, IO IUIAMH 3amajieHl, MOYEpBOHI, HIOM BOHU BUPAKAIOTH
eMoIlil, 10 € 00pa3HUM CIOCOOOM OMHUCY iX 30BHIMHBOrO BUIISAAY. CTpyKTypHa
mozens A+N (Adjective + Noun).

“...He’s my example of the perfect priest.” [89]

«...Bin 63ipeyv Onsa HacnidysauHs, s 66addcaro, wjo came makum mae oymu
i0eanvrutl cesiujenux.» [49]

Bucinis “the perfect priest” y nboMy KOHTEKCTI MOKHA OXapaKTepU3yBaTH
gk rinepooniyHuii  emiteT. CIOBO  «ideanbHuily €  TIEPEOUTHIICHUM 1
BUKOPHUCTOBYETHCSA, 1100 MIKPECTUTH, HACKUILKH B31pLIEBUM Ta 11eaibHuM € [leiin
SK CBSIIICHHUK, 10 TIepeOIbIIye Te, O € B peaibHocTi. CTpykTypHa Monens A+N
(Adjective + Noun).

“...Justine fancied he would far rather have been born ugly, totally
unprepossessing.” /89]

«.../[orcacmuni nooymanocs, wo 6in paouie 808 ou HapoOOUMuUcs 6PUOKUM
i Henpusabausum.» [49]

CnoBocnonyuennst  “‘ugly, totally unprepossessing” MoskHa Ha3BaTh
IpOHIYHUM eriTeToM. IpoHis mossrae B Tomy, 1o JxyctuHa Bosrina 6u, mo6 [leiin
HAapOJIWBCA HENMPUBAOIMBUM, IO KOHTPACTy€ 3 pEaJbHICTIO TOTO, IO BiH
HacmpaBAl ayxe KpacuBuid. Emiter cTBoproe BimuyTTs iponii. EmitetHa
KOHCTPYKITisl HAJISKUTH 10 CTpyKTypHOi Mojgeni A+A (Adverb + Adjective).

“...Nor was he highly sexed, for what reason she wasn’t sure: whether he
had taught himself to sublimate his passions almost perfectly, or whether in spite
of his bodily endowments some necessary cerebral essence was in short supply.”
[89]

«.../lo mozo o cexc mano yikagus 1020, a YoMy — B0HA OOCMEMEHHO He

MO21A NOACHUMU: ab0 BIH HABYUUBC 0E3002aHHO CYONIMY8amu C80i npucmpacmi,
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abo, nonpu euoamui Qizuyni oaui, oMy OPAKY8ANO AKOICL OLIAHKU YEeHMPANbHOI
Hepeosoi cucmemu.» [49]

“Necessary cerebral essence” Mo)kHa Ha3BaTH IPOHIYHHM CIITCTOM.
[pOHIYHICTH MOJIATAa€E B TOMY, L0 33 AYMKOIO 1HIIUX, 1HTeNeKT JleitHa HaueOTo OyB
HEJIOCTAaTHIM, HEe3BaXKalouM Ha Horo (i3uyHi SKOCTI, 1[0 KOHTPACTYE 3 PEaTbHICTIO
TOTO, 110 BiH AOCUTH po3ymHHMid. CTpykTypHa moaens A+N (Adjective + Noun).

“...His religious ambitions were something he had never discussed with
her as much as he wanted to, for she became angry. ” /89]

«..Hozo peniciini ambiyii 6ynu mieilo memoro, AKy 6iH He Mie
062080pIO6AMIL 3 CECMPOIO CMIIbKU, CKLIbKU X0mie, 00 i1 ye bicuno.» [49]

CnoBocnonyuenns “religious ambitions” micTuTh MeTOHIMIUHUKK emiTeT. Y
HbOMY BHUKOPHUCTOBYIOTBCS «amOiyii», 100 MPEeJACTaBUTH HOro Oa)kaHHs abo Ml B
peNiriiHoMy KOHTEKCTi. AMOIIIi caMi o co01 He MOXKYTb OyTH PETIriiHUMU, TOMY
[0 O3HAKy 3amo3uveHo i3 puc grogei. CrpykrypHa momens A+N (Adjective +
Noun).

“...Aunt Anne said you were a horrible cranky baby and hated being held,
but when he held you, you really liked it.”

“It’s a flaming lie/” [89]

«...Timxa Enn posnosina, wo mu 0yia cmpaueHHo 8epeiiusum Maisam i He
moouna, xkoau mebe opanu Ha pyku. Ta xoau mebe 63168 na pyku Panvgh oe
bpuxacap, mobi cnooobanocs.

— I]e naxabna 6pexmnsl!» [49]

Emiter “a horrible cranky baby” moxHa oxapakTepusyBary siK ipOHIYHUH,
OCKUThKM BiH TpencraBise JleiiHa B HAATO HETaTHBHIW 1 Pi3Kid MaHepi, IO,
WMOBIpHO, HE BIJIOBiae mepeadadyBaHiil peanbHOCTI, BpaXOBYIOUH, IO PEaKIIis
JleitHa 1ie pi3ke 3amepedeHHs. [poHis MoOMiTHa B KOHTPACTI MK (haKTOM PO HHOTO
i ioro peakiiero. CtpykrypHa monens A+N (Adjective + Noun).

Eniter “a flaming lie ” MmoxxHa onucaTu ik METOHIMIYHHIA, OCKLIBKH CJIOBO
«nanaoyuil» BXKUTO TYT Yy MEPEHOCHOMY 3HAuY€HHI, W00 MIJCUIUTUH Te, IO

TBEPJUKEHHS € OPEXHEI0, a HE JJI OMKUCY CIPaBXKHbOI MOXKek1. BOHO METOHIMIYHO
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MOCEPEIHRO IIKPECIIOE HEMPaBAUBICTh BHUCIOBIIOBaHHS. EMITET HAJICKUTH 10
mozaeni Participle + N, BupaxeHuil JIENPUKMETHUKOM Y TENEPIIIHbOMY Yacl.

“...He looked up, went red, looked away, and said, “Oh, hello, Martha,” in
a casual voice. ” [89]

«...Bin noensamnys yeopy, nouepsonis, sik OypsK, i, WBUOKO BIOBEPHYBUIUCD,
CKA308 HeBUMYULEHUM MOHOM.:

— A, npusim, Mapmo!y [49]

Eniter “a casual voice” MoOXHa OXapakTE€pU3yBaTH SK EMITET-JITOTY.
lNomoc [letina wHacmpaBai OyB 3BUYAMHUM, ajie C€MITET OMNUCYE MHOro sK
HEBUMYIICHHUH, MiAKPECIIOIOYN MMOMITHY HAlpyry 4M HEpBO3HICTH [leifiHa uepe3
curyanito. Ctpykrypaa moaens A+N (Adjective + Noun).

“...Perching herself on the corner of Justine’s table, she swung one leg
provocatively under Dane’s nose and watched him with an undisguised
appreciation he clearly found disconcerting. ” [89]

«...IIpumocmuswiucey ckpaeuky cmony, 3a AKum cuoina /[ocacmuHa, 8oHa
36a6aUB0 NO2OUAYBALA HO20I0 NPAMICIHbKO Nni0 Hocom Y [leiina, Oueniauuce Ha
HbO2O 3 MAKOK B8I0BEPMOI0 YIKABICMIO MA CUMNAMIEIO, WO GiH 30EHMENCUBCSL. »
[49]

Enirer “undisguised appreciation” MOXHa oOxapaKTepu3yBaTH SK
METOHIMIYHUN. BISYHICT, BHpPaXa€ThCS BIIKPUTO, 30CEPEIKYETHCS Ha HOTO
CTaBJICHHI Ta MOYYTTAX Yepe3 MOB’sI3aHy XapaKTEPUCTHKY, TOOTO BIASYHICTH, 0€3
npsMoro mosicHeHHs1 nid. Emiter Hamexuts no moxeni Participle + N, Tto6TO
BUPAXCHUH JTIEMPUKMETHUKOM y MHUHYJIOMY Yaci.

“...A Vatican car met Dane at the airport, whisked him through sunny
faded streets full of handsome, smiling people; ... " [89]

«...Asmomobine i3 Bamuxany 3ycmpis Jletina ¢ aeponopmy i u6UOKo nogis
1020 ONAKIUMU COHAUHUMU BYIUYAMU 3 KPACUBUMU YCMIXHEHUMU TH00bMUL; ... » [49]

Eniter “sunny faded streets” B 1bOMMY ypUBKY MOXKHA OXapaKkTepHU3yBaTu
IK OKCIOMOpPOH. BiH moeaHye B co01 ABI HPOTUIIEKHI 11€i: «COHAYUHULY, 1O

nependadae SCKpaBICTh 1 TEMJIO, TOMl SK «Oaaxkiutl» O3HAYa€ BIACYTHICTH
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gackpaBocTi. Lleil KOHTpacT CTBOPIOE HEMOBTOPHMI 1 Bpa)KalOUWi OIHUC BYJHULb.
Crpykrypra moaenb A+N (Adjective + Noun), B sikiii emiter “‘faded” BupaxeHui
yactuHoto Participle (AienpuKMETHUK) Y MUHYJIOMY Yaci.

“...But far more satisfying than any physical beauty was the simple beauty
of his soul.” [89]

«...Ane npuemniwum 3a 6caKy @izuunHy Kpacy Oyna Hexumpa Kpaca 1io2o
oyui.» [49]

Opazy “simple beauty of his soul” B paHOMy YpHUBKY MOXHa
OXapakTepu3yBaTH SK emTeT-miToTy. BiH mnpumenmye kpacy naymi JleliHa,
BUKOPUCTOBYIOUM TEPMIH «ApOCmuUi», 00 CTBOPUTH BIAUYTTS HEAOOI[IHIOBAHHS.
Crpykrypua mozeias A+N (Adjective + Noun).

“...His eyes were curiously aloof, uncomfortably familiar, but familiar in a
way which was of the past. ” [89]

«...0ui xnonys Oynu AKUMUCL OUBOBUINCHO BIOCMOPOHEHUMU, HEe3PYYHO
SHAUOMUMU, ale Ye GIOUYmMSsL 3HAUOMCIBA CA2AN0 HOMYCb V Oaneke munyne.» [49]

CnoBocrionyueHHst  “‘uncomfortably familiar” € 1pOHIYHHM €IITETOM,
OCKUIBKH BIH TOBOPUTH IPO T€, M0 3HAHOMCTBO BHUKJIHMKA€E AUCKOMQOPT, IO €
MPOTUJISIKHICTIO TOTO, YOTO MOJKHAa OYIKYBAaTH BiJl YOTOCh 3HAMOMOIO YU BXKE
BioMoro. CTpyKTypHa MOJ€b, IO HAJIEKUTh N0 ITi€ emTeTHOI KOHCTPYKIIIi,
A+A (Adverb + Adjective), imrocTpye BXKHBaHHS MPUCTIBHUKA Ta MPUKMCETHHKA
pasom y (opmi emirera.

Eniter “curiously aloof” Takoxx MOXHa OXapaKTepHU3yBaTH SK IPOHIYHHIA.
Y HbOMY MOETHYETHCS CIOBO «3 YIKABICMIO» 3 «BIOCMOPOHEHI», O CBIIYUTH MPO
T€, 10 BIJICTOPOHEHICTh € IHTPUTYIOYOK ab0 JIWBHOI, IO CTBOPIOE IPOHIIO,
OCKUTBKH  BIJICTOPOHEHICTh 3a3BHYail HE AaCOIIIETBCA 3 I[IKABICTIO YU
nuBoBIKHICTIO. CTpykTypHa Moaens A+A (Adverb + Adjective).

“...They walked through corridors, then through pleasant gardens quite
unlike Drogheda’s, with tall cypresses and poplars, neat rectangles of grass

surrounded by pillared walkways, mossy flagstones. ” [89]
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«...Bonu niwnu xopuoopamu i onuHunuCcs 8 eapHomy caody, 306CiM He
CX02HCOMY Ha cao y J[poeedi — 8UCOKi Kunapucu i monoii, aKkypamui Keaopamuxu
mpasu NOMIdNC NPOxX00i6 i3 KOAOHAMU, BKpUmi Moxom kam sui naumu.» [49]

CnoBocnionyuennst “pillared walkways” MICTUTh METOHIMIYHUN €MITET.
CnoBo «cmosnyacmuii/Kon0HHUL» BUKOPUCTOBYETHCS JJI MO3HAYEHHS HAsSBHOCTI
KOJIOH 200 CTOBIIIB Y3/I0BXK JIOPI’KOK, BAKOPHCTOBYIOUN OHY 3 iXHIX XapaKTepHUX
ocobnmuBocTel Mg ix onucy. CtpykrypHa moaens A+N (Adjective + Noun).

“...Dane smiled Ralph’s smile, perhaps minus conscious charm, but so
much Ralph’s smile it caught at an old, tired heart like a passing flick from barbed
wire.” [89]

«.../letin ycmixnyeca Panvghosoro ycmiwikor, AKill, Modxce, OpaxKy8ano
VCBI0OMIIEHHSA NIACHO20 WAPMY, ajle Ysi YCMIWKA, AKa MaKk Ha2adyeand yCMIUK)
Panvgha, 3auenuna cmape cmomnene cepye, Have wnuyak Koouo2o opomy.» [49]

“Conscious charm” w™oxHa Ha3BaTh MeTadhOpPUYHUM emiTeToM. BiH
CBITYHUTH MPO TE, IO YaPIBHICTh € HABMHUCHOIO T4 CaMOCBIOMOIO, MPUIHCYIOUH
4apiBHOCTI AKiCTh cBimomocTi. CtpykTypHa moaeiab A+N (Adjective + Noun).

BucniB “old, tired heart” MoXHa BBa)XaTu METOHIMIYHUM €IITETOM. BiH
MIPUITHCYE CEPII0 O3HAKK CTAPOCTI Ta BTOMH, BUKOPHCTOBYIOUHU III MPUKMETHUKHU
METOHIMIYHO, TIEPEHOCSAYN Ha HHOTO HENMPUTAMaHHI HOMY XapaKTepUCTHUKH, 100
nepeaaTu eMOIHII a00 BHYTPIIIHbO-TICUXOJIOTTUHMM cTaH. CTPYKTypHA MOJIEINb
A+N (Adjective + Noun).

CrnoBocnionyueHHst “‘a passing flick” Mo)XHa oXapakTepHU3yBaTH SIK €MITET-
TTOTY. Y HHOMY BUKOPUCTOBYETHCS MPUMEHIIECHHS, III00 OMHCATH IHTEHCUBHICTh
emorliitHoi peakiii Ha mocmimky JleiiHa, mepemarouM TOHKE, IIBUIKOTUIMHHE
BpakeHHs. Lleit emiTeT, 3TimHO 13 CTPYKTYpHOIO Kiacu(ikaii€ro, HaIeKUTh 10
mozeni Participle + N, BupaxxeHu# JIEMPUKMETHUKOM Y TETIEPITHHOMY Yaci.

“...No quicker pathway to that old but constant heart could he have
found. ” [89]

«...He moxcna 0yno 3naumu winsaxy Oaudnicyo20 3a yeu 0o cmapoco, aue

8ipHO20 cepys Kapounana Bimmopio.y [49]
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CrnoBocrionrydeHHst  “‘constant heart” wMoskHa oxapakTepu3yBaTh SK
METOHIMIYHUI emiTeT. Y HbOMY BHUKOPUCTOBYETHCA CIIOBO “‘constant”, o0
MO3HAYUTH TPUBAJIUN, HEMOXUTHUH E€MOLIMHMIA 3B’S30K a00 MPUXUIIBHICTb, SK1
Panbd BimuyBae mo JleliHa, BUKOPUCTOBYIOUM [IJIi CUMBOJI3AIlli MOro MOYYyTTIB
HEMpUTAMaHHYy CEPII0 O3HAKy, B3ATYy 3 iHIIOro mnpeamera. CTpyKTypHa MOJEb
A+N (Adjective + Noun).

“...She turned to look at him, at the beautiful hands guiding the car
expertly through the crazy Roman traffic. ” [89]

«...Bona nosepuynacs i noensanyna na Hbo2o, Ha Yi Kpacusi pyKu, wo max
BMIIO 8e/lu a8mMo Kpizb OodicesiibHull mparncnopmuutl nomix Puma.y [49]

Bucnis “crazy Roman traffic” MoXxHa omnucatv sIK IpOHIYHUHN eITeT,
OCKUIbKH B HbOMY BHKOPHCTOBYETHCS TEPMIH «OodicesiibHulliy, 00 3 TyMOPOM
MIIKPECIUTA XaOTUYHICTh, 3aIUTYTaHICTh 1 CKIaAHICTh Tpadiky Puma. Ile nomae B
OIKC €JIEMEHT IPOHIYHOCTI Ta rpaiauBocti. CTpykTypHa Moaens A+N (Adjective
+ Noun).

“...He contributed actively, and it wasn’t lost upon her that the three older
men listened to him with a curious humility, almost as if he awed them. His
comments were neither uninformed nor naive, but they were different, original,
holy. ” [89]

«...Bin 6pas y pozmosi akmusHy yuacmes, i yeazy cecmpu He OMUHY8 MOU
Gaxkm, wo 6ci mpoe cmapuwiux Yo08iKi8 NPUCTYXATUCSL 00 HbO2O 3 OUBOBUINICHOIO
CMUpeHHICMIO, 3 NIOKPeCIeHol0 WAHoOIUBIcmio i Ha8imb i3 0.1a20208iHHAM. YV ti020
KOMeHmapsx ne Oyn0 ami HeoOI3HAHOCMI, aHi HaAiBHOCMI, U 6OHU OYIU THAKWUMU,
opuzinanvHumu, Have cesmumu.» [49]

®pa3zy “a curious humility” MOXHa oOXapaKTepH3yBaTH SIK EIITET-
OKCIOMOpOH. BiH moenHye B c0o01 «donumausicmsvy, SKa 3a3BHYai Iependadae
OakaHHS IIOCh JI3HATHCh, 31 «CKpomuicmioy, sKa Tepeadadae CKpoMHE U
HEBHOArMBe CTaBJICHHS. 31CTaBJICHHS I[UX KOHTPACTHUX SIKOCTEH CTBOPIOE EMITET-

okcromopoH. CtpykrypHa mozeinb A+N (Adjective + Noun).
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Enitetn “different, original, holy” MICTATh €neMEHTH TrinepoOoIi3alii.
Onucyroun koMmeHtapi [leliHa sk «ceéami», aBTOp BAAETHCS A0 NEpeOUIbLICHHS,
MIAKPECIIOI0YM, HI0 BOHM YHIK&JIbHI Ta NPOHUKIMBI, IO O3HAYa€ pIBEHb
0J1aroroBiiHHS @00 CBSTOCTI HOro 1A€il, 0 BUXOAUTh 32 PaMKH iX 3BHUYAMHUX
skocterd. Ctpykrypna monenb N+A (Noun + Adjective).

“...the Dane who was not and could not ever be a full-hearted part of her
life.” [89]

«..Mlelina, sAKull HIKOAU He Mie cmamu NOBHOKPOBHOI YACMUHONW Ii
orcummst.» [49]

Eniter “a full-hearted part” Burnsnae rinepooniuauM. Bin nepebuibInye
imero mpo Te, mo JIeWH € TOBHOKW YW HEBII €MHOK YaCTHHOK 1i KHUTTH.
BukopucranHs cloBa «nOGHOKPOSHUL» O3HAYA€, IO BIH HE MPOCTO 3aliMae SKYyCh
YaCTHHY 11 JKUTTS, a HABIaKH, BIH CTBOPIOE TIIMOOKHUM eMOIIMHUN 3B’SI30K 1 Mae
MOBHY MPHUCYTHICTH B ii )KUTTI. ToMy 11el emiTeT MAKPECTIOE HAsIBHICTh TIIMOOKUX
1 3HAYYIIKMX CTOCYHKIB MK HEUMH. CTpykTypHa Moaenb A+N (Adjective + Noun).

“...Naturally, being Dane he just gave me the bare facts, but | deduced the
rest.” [89]

«...36icno, /letin € Jleiin, momy 6iH 0a8 MeHi nuwe 20ii pakmu, HY, a s
3pobuna 3 HUX 6LACHi 8UCHOBKU. » [49]

BucniB “bare facts” € npuximaaoM emireTa-JIiToTH. Y IOMY BHITAJIKY 1€
CBIIUUTh Tpo Te, mo JleH He HamaB [IOKIATHUX JeTajei, a pajiie
MPOJIEMOHCTPYBAB JIMIIIE HAWBAXJIMBINIY a0o0 MiHIMaNbHY 1HOpMaIlito, 0e3
0COONMBHUX JeTaliel, Mo CTBOpPIOE edeKT npumMmeHiieHHs. CTpyKTypHa MOJehb
A+N (Adjective + Noun).

“...But around July everyone’s step became brisker, and permanent smiles
settled on every face. ” [89]

«...Ane eoce 3 unHa 6Ci MeMYWUIUCA, | PAOICHI YCMIUWKU He NOKUOAIU
ixnix obnuy.y [49]

Eniter “permanent smiles” MOXHa BHU3HAUYUTU K MeETaQOPUUHUMN.

NMoBipHO, 1€l BUCIIIB HE NOTPIOHO CHpuiiMaTH OYKBaJbHO, a CKOpIlIE NepeaaTu
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1Iel0 TPUBAJIOr0 BIAYYTTA IIacTs. BiH BUKOPUCTOBYE TEPMIH «HOCMIUHUU» SK
MeTadopy MO3UTHBHOTO Ta BECEIIOTO HACTPOI0 JIOACH y M0 TOpY pPOKY.
CrpykrypHa monenab A+N (Adjective + Noun).

“...0One would have thought, for instance, that Dane would be a
meticulously regular correspondent and Justine a scrappy one.” [89]

«...Hanpuxnao, mooicna 6yno nooymamu, wo /eiin 6yoe pemenbHum ma
CYMIIHHUM Oonucysayem, a Jocacmuna — maxkum-csakum.y [49]

Eniter “a meticulously regular correspondent” MoXHa BU3HAYUTH SIK
rinepOoJIIYHMNA, OCKUIBKA BIH MIJKPECIIO€ HaA3BUYAHHO BHUCOKHUH pIBEHB
PETYIISIPHOCTI Ta pEeTeNbHOCTI JUCTyBaHHsS. lle mepeOuiblye ime0 mpo Te, MO0
JIeiiH He TPOCTO BYACHO BCE BHKOHYE, a CTABUTBCS JIO pEYCH NPHUCKITUIHUBO.
CtpykTypHa MOJEb, IO HAICKHUTHh OO i€l emiTeTHOi KOHCTpykiii, A+A+N
(Adverb + Adjective + N), uttocTpye B)XHMBaHHS TPHUCIIBHUKA Ta MPUKMETHHKA
pazoM y dhopmi emitera.

“...Can you imagine Dane down on his knees in some seedy Roman bar?”
[89]

«...Mooxceme ysasumu cobi [leuna, AKUll CcmMoOiMb HABKOMWKU Y
cmeporouomy pumcokomy bapi?» [49]

Enitrer “seedy Roman bar” MoxHa BBaXKaTH IPOHIYHUM, OCKUIBKHA BiH
MIPOTUCTABIISIE TMOHATTA «CMEpO4020» Ta, MOXKIUBO, MOTAHOI permyTaIlli MICI 3
BEIIMYYIO, SKYy YacTO acomiioioTh 13 Pumom. Ilg ipoHis migkpeciioe
MaJIOMMOBIPHICTh YSBUTH KOTOCh Ha 3pa3ok JleliHa B TakoMy KOHTEKCTI.
Crpykrypra monxens A+N (Adjective + Noun).

“...It was his spiritual home. A broad face with high, wide cheekbones and
a small yet aquiline nose. Very long, feminine black lashes and quite lovely dark
eyes, mostly hooded to hide his thoughts. By far his most beautiful possession was
his mouth, neither full nor thin-lipped, neither small nor large, but very well
shaped, with a distinct cut to the boundaries of its lips and a peculiar firmness in
the way he held it. ” [89]
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«...Tooc ne ousno, wo tiomy nooobascsa Pum. I[llupoxe obauyus 3
WUPOKUMU U BUCOKUMU BUTUYAMU MA HEGEIUKUM, alle OPAUHUM HOcoM. Hezsuuno
0062I, Mmaudxce JiCIHOYI 8ii ma O00CUMb NPUEMHI YOPHI 0Yi, 30e0ilbu0co
Hanigzanaoweri, wob npuxoeamu 1020 OyMKu. Anre HaUYIHHIWUM HAOOAHHAM
Paitinepa 6ys, 6e3zanepeuno, tioco pom: aHi NOBHUU, AHI MOHKO2YOUU, aHMi
MANeHbKULl, aHi 6elUKull, 2apHoi hopmu, 3 4imMKO OKpecieHumu obpucamu 2yo i
Mot 0COOIUBOIO PIULYHICMIO, 3 AKOKW GiH CIMUCKAG 1020, HEMO8 NOOOKIOYUCD, U0
KONU 8IH NOCIAOUMb KOHMPOIb HAO HUM, 36i0MU NOBUCKAKYIOMb MAEMHUYI 11020
cnpasxcuvoi namypu'» [49]

CnoBocnionyuenns “‘spiritual home” e meradopuunum. Ile o3navae, 1o
Miclle Ma€e TJIMOOKEe OocoOMcTe YM eMolliiiHe 3HaueHHs aisa JlefiHa, a HE TPOCTO
¢izuune posramysanns. CtpykrypHa mozaeib A+N (Adjective + Noun).

®paza “small yet aquiline nose” MICTUTh €MITET-OKCIOMOPOH. BiH moeaHye
B c001 CcymepewinBl SKOCTI — «MAIEHbKUUY 1 «OpAUHULLY, OCKUIBKU OPJIMHUN HIC
3a3BUYall BiTHOCHUTKCS JI0 BEIIMKOTO HOCA 3 XapaKTEPHUM BUTHHOM a00 TadyKoM.
Enitrer “aquiline nose” € MeTOHIMIYHUM, OCKUIBKM BKa3y€ Ha CYMDKHICTh 3
pucamu opna. CtpykrypHa mozaens A+N (Adjective + Noun).

“Quite lovely dark eyes” — wmetadopuunuii emiter. TepMiH «muniy
BUKOPHUCTOBYETHCS JIJISl OMUCY OYEH TaKMM YHHOM, MO0 HATIKHYTH Ha Kpacy Ta
npuBa0IMBiCTh. EmiTeT HanekuTh A0 CTpykTypHOi Momeni A+A+N (Adverb +
Adjective + Noun).

Eniter “mostly hooded” woxuna BBakatu MeTOHIMIYHUM. Emiter
BUKOPUCTAaHO, W00 TMPEACTaBUTH 1€10, MI0 OYl MAarOTh MNPUKPUTTA abo
MPUXOBYBAaHHSA (SIK Yy KaIIONIOHA), MAalOYd Ha YyBa3l, HI0 BIiH MPUXOBYE abo
oxopoHse cBoi nymku. Ctpykrypra mojaenb A+A (Adverb + Adjective).

Onuc “distinct cut” MoXHa BBa)XaTh MeTaOPUYHUM EIMITETOM, OCKITBKH
BiH Xapaktepu3ye ¢GopMy poTa, OMUCYIOUH 4iTKi KOHTYypu. CTpyKTypHa MOIEIb
A+N (Adjective + Noun).

“...For a moment his eyes held hers, wide open and alert, not exactly

startled, rather arrested. ” [89]
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«...Ha mumo tioco oui mpukuninu 0o ii oueil — WUPOKO po3Kpumi U
VBAdiCHI, Ul He CMIIbKU CnaHmenuyeti, CKilbKu 30usosano-ooepedichi.» [49]

®pa3zy “alert, arrested eyes’ MoxHa BBaxaTu MeTahOPUIHOIO, OCKUIBKU B
Hii BUKOPUCTOBYETHCSA EMITET «3aapeuimosanuiiy, mood mepeaaT, 10 Horo oui
3aXOMJIEH] YW YTpUMaHlI YUMOCh, HE B OYKBaJIbHOMY CEHCI 3aTpMMaHHSA, a B
MEPEeHOCHOMY ceHCl. EmiTeT NoKIMKaHWi BUpa3WTH yBary Ta 3aliKaBJIEHICTb
HeitHa. Y il KOHCTpYKIIIi, eniteT “arrested eyes’ HanmexuTh 10 Mojeni Participle
+ N, ToOTO BUpPa)KCHHI JTIEMTPUKMETHUKOM Y MUHYJIOMY 4Yaci.

“...1 shall keep him as | keep Dane, a male human being without any
physical significance for me.” [89]

«...Tomy 5 36epedicy tioeo ons cebe mak, ax i [leuna, — a00CbKy icmomy
YOJI08I4OT cmami, sIKa He MAe€ Oisl MeHe HCOOH020 (Pizuuno2o snavents.» [49]

®paza “any physical significance” MICTUTb eMITET-TITOTY, SKUU
NpUMEHIIY€e 3HaYeHHS (I3MYHOTO acIeKTy, MPUITYCKalo4H, 10 BOHA LIHYE HOTO 3
OPUYUH, IO He CcTOocyroThes ¢i3uunHoi ¢opmu. CrtpykrypHa mogenb A+N
(Adjective + Noun).

“...And there it was, the inner light, that something which transformed him
from a very good-looking man into one unique.” [89]

«..A 6 HUX — GHYMPIWHE CBIMIIO, Mme HeBlosUMe U HeNOosCHeHHe, WO
nepemeopuno 1020 i3 HA038UYAUHO B8POOIUBO2O XJNONYA HA HOJ0BIKA BOICMUHY
VHiKanbHo2o.» [49]

Emiter “inner light” B mpoMy koHTEKcTi € MetadopuynuM. BiH omucye
HEMaTepiaNbHy SKICTh a00 XapaKTEPUCTHKY, SKa BHUPI3HSE JIOIUHY Ta POOUTH ii
yHiKanbHOI0. OKpiM TOTO, TyT 3aCTOCOBaHE MEPEHOCHE 3HAUEHHS, aJ’KE BCEpeInHI
JTIOAWHA He Moke OyTH cBiTia. CtpykrypHa moaens A+N (Adjective + Noun).

“... “Don’t you dare, you dog-collared prawn. ” /89]

«...I ne 30ymail, mu, menenenv y cymanily [49]

®paza “dog-collared prawn” y 1iboMy KOHTEKCTiI 3BYYUTh SIK IpOHIYHHIA
eniter. Y HbOMY BHUKOPUCTOBYETHCS TYMOPUCTUYHICTh Ta MEepPeOUIbIIECHICTh, 100

BUCJIOBHUTH 3HeBary 4 kputuky. Ctpykrypaa moaens A+N (Adjective + Noun).
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“...Yet behind what she saw in his eyes on her behalf she sensed a shadowy
doubt, only perhaps doubt was too strong a word.” [89]

«...Ilo3a nixcuicmio 0o Hei, axy [ocacmuna nobauuna ¢ oOpamosux ouax,
BOHA BIOUYNA [ AKUUCH CYMHIB; mda, MAOYmMb, «CYMHIBY — mo Haomo cuivho.» [49]

®paza “shadowy doubt” y oMy KOHTEKCTI BUTIISAAE SK MeTaQOPUUHUI
eniteT. BiH BUKOpUCTOBYE OOpa3HICThb, 1100 MepenaTd BiAUYTTs HEBU3HAYEHOCTI
9y 3aHCMOKOEHHS, IOPIBHIOYM II€ 3 TIiHBOBOK MNPUCYTHICTIO. CTpyKTypHa
mozenb A+N (Adjective + Noun).

“...And I'm going to do the heavy thinking on a Drogheda horse after I've
talked to Mum—somehow I feel I can’t sort anything out until after I’ve talked to
her.” [89]

«... yro eadcky mo3zkosy pobomy s BUKOHYBAMUMY 6epXU HA KOHI HA
pozedi nicisi mozo, Ak N02080PIO 3 MAMOI: YOMYCb MEHI He XOUemb s NPUUMAmu
piuenns we 00 po3mosu 3 neto.» [49]

dpaza “heavy thinking” B npoMy KOHTEKCTI € MeTa(OPHUHUM EIITETOM.
Bin BuUKOpHCTOBYE 00pa3HICTh MJIs OMHCY TJIMOOKHX YU CEPHO3HHUX PO3AYMIB YU
PO3yMOBHX TPOIECIB, X04Ya B AINCHOCTI BOHU HE MOXYTh OYTH «BANCKUMUY.
Crpykrypna momenb A+N (Adjective + Noun).

“...And his hair, incredibly thick, vital, something to seize in her fingers
fiercely.” [89]

«...A 11020 60n0CC — Make HEUMOBIPHO 2ycme, maKe NOGHe HCUMMEBOT
CUnU, wo il 3axOminocs 8 camo3aOymHbOMYy eKCma3si BYeNUMUCSL 8 HbO2O PYKAMU.»
[49]

CrnoBo “his hair vital” y iboMy KOHTEKCTI € MeTahopruIHUM ermiTeToM. Bin
MPUMHICYE SKICTh KUTTEBOI CHWIM BOJocCio JleliHa, TpUITyCKal4d, IO BOHO
crioBHeHe )HTTs Ta eHeprii. CtpykrypHa monxeins N+A (Noun + Adjective).

“...But he was a gambler, of the win-a-few, lose-a-few kind.” [89]

«...Ta 6in Oys azapmuuti epaseys, i3 mux, Xmo b6azamo He 3000y8anu, ane u

bacamo ne npoepasanu.» [49]
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®paza  “win-a-few, lose-a-few” wictute ipoHiuHMi emiter. Bin
MIAKPECIIOE TUIIOBY MOBEAIHKY I'PaBIlsl, MOT0 3aJ€XKHICTh BiJ YaCTUX BUrpAIiB Ta
nporpamis. JlaHuil emiteT 3a cTpykTyporo Burisgae sk ‘“hyphenated phrase”
(«dpazoBuii emirer»).

“...The soundless laugh quivered in him.” [89]

«...Cmix posnupas tioco.» [49]

“Soundless laugh ” — emiteT-okcromopoH. Bin moeanye B co01 cynepewinBi
TEPMiHH, OCKUIBKU CMiX 3a3BHYail acCOIFOETHCS 3 TYYHHUM 3BYKOM, ajie¢ B I[bOMY
KOHTEKCTI BIH ONHUCYEThCS SK «0e338yuHuily, CTBOPIOIOYM KOHTpPAcTHE Ta
He3BuYaiiHe 300pakenns. CtpykrypHa moaeiab A+N (Adjective + Noun).

“...Much as she loved her brother, she didn’t feel like listening to what
would be one of his sternest homilies ever.” [89]

«..Xou sK Ou 60oHa He JOOUNA CB020 Opama, iUl He XOMINOCA
BUCTYX08Y8AMU 1020 NOBYATIbHY NPONOGIOb, Kompa 00iysna oymu cyeopor
arcopcmroio, sk Hikoau.» [49]

Bucais  “sternest homilies” wictute rimepOomiunuii  emiter. Bin
nepeduTbITye CyBOPICTh TOpaa abo JISKIIH, Aki mae ii OpaT, 1mob MiAKPeCIuTH,
HACKUTBKHM CTPOT'0 BIH CTaBUTKCS 10 ii ofapyxeHHs 3 PeitHom. CTpykTypHa MOJETh
A+N (Adjective + Noun).

“..If I did, you’'d throw me out like a smelly old rag,” he said, smiling.”
[89]

«...AkOu 003601U8, MU He2aUHO JiC BUKUHYIAA O MeHe, 5K NPOoCMepOiry
cmapy ean4ipky, — 6iokaszae sin i eeceno suwupuscs.» [49]

“Smelly old rag” — eniTeT-ipoHisi, OCKUIBKH B HHOMY BHKOPHUCTOBYIOTHCS
nepeOUTbIeHHs, 00 3 TYMOPOM BHCBITJIMTH HACHiAKH 11 aid. CTpyKTypHA MOIENb
A+N (Adjective + Noun).

“...d think you're a prize bastard.” [89]

«...A 2caoaro, wo mu nepwornacuuil He2ionux i eunynok!» [49]

®paza “prize bastard” € nmpukiagoM ipOHIYHOTO €ImiTeTa, OCKUIBKU B Hil

BUKOPHUCTOBYIOTHCSI SICKpaBl BHCIOBJIOBAaHHS B MOTEHI[IMHO HACMIIIKyBaTid abo
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CapKacTU4HIM MaHepl, 00 BHCIOBUTU pI3KE HECXBaJCHHS YU KPHUTHKY.
Crpykrypaa monenab A+N (Adjective + Noun).

“...His voice had grown thicker, more German.” [89]

«...Hozo zonoc cmae epybiwum, axumocs 6inbu vimeywvkum.» [49]

Emiter “more German voice” y IbOMYy BHIIAJKy € METOHIMIYHHM,
OCKUIbKU BIH OIHUCY€E 3MIHY T'OJIOCY MEPCOHAXa, BUKOPUCTOBYIOUM HAI[IOHAJIBHICTD
AK TOYKY CyMkiHOcTi. HacmpaBni roysoc He cTaB HIMEUbKUM, a pajiie HaOyB
NMEBHUX SKOCTEW, TIOB’S3aHUX 13 HIMEIBKUM aKIEHTOM Y I1HTOHAIIIEHO.
Crpykrypaa moneiab A+N (Adjective + Noun).

“...The minutes wore away, wrapped in a sated peace.” [89]

«...Ilo8inbHO cnaueanu X8UnUHU, 3a20PHYMI 8 HACUYEHI NOYYMMAMU CNOKIU
i muwy.» [49]

Emiter “wrapped in a sated peace” € meradopuunum. [ cTBOpEHHs
HEe3a0yTHHOT'O OIMUCY BUKOPHUCTOBYETHCSA 00pa3 yacy, a came, XBWJIMHHU, 3arOPHYTI
Yy OMOBHUTI CTAaHOM BJOBOJICHHS 1 «cumozo cnokowy. Caml XBWIMHH B
OYKBaJIbHOMY CEHCI Hl B 1[0 HE 3aTOPHYTI, ajie TAKUM YHHOM aBTOP MeTadhOpPHUIHO
MIAKPECTIOE  BIAYYTTS CIOKOK Ta 3aJ0BOJIEHHS. 3TiAHO 13 CTPYKTYpPHOIO
Kiacudikariero, s emireTHa KOHCTPYKIlA HalaexkuTh 10 moxeni Participle + N,
TOOTO eMITET Y Hil BUPAKCHUN TIEMPUKMETHUKOM Y MUHYJIOMY Yaci.

“...standing in his hotel bedroom window watching the bobbing thousands
of flaming torches moving restlessly in the darkness of a Thessalonika night, he
was glad Justine had not come. ” [89]

«...0UBNAYUCH [3 BIKHA CB020 HOMEpPA HA MUCAYI NANAOYUX CMOJOCKUNIS,
Wo PyXanucs nocouoyr4ucsh y mempasi nie0eHHoi Houi, /letin 6MiHO 3IMXHY8:
000pe, wo 3 num He noixana /icacmuna.» [49]

Emiterna koHctypkmis “bobbing thousands of flaming torches” e
MetadopuuHOt0. BoHa TMOPIBHIOE pPyX CMOJOCKHUIIIB 13 TMOTOWIYBaHHSIM a0o
KOJIMBAHHSIM, MIJIKPECTIOIYM KBaBUH 1 AUHAMIYHUM xapakTep. Cami CMOJIOCKUIIH,
OJIHAK, HE NOTOWIYIOTHCS OYKBaJIbHO, ajie 3a JOMOMOror MeTadopu MOXKHA

SCKpaBO OMNHUCATH iXHIA pyX. 3rIAHO 13 CTPYKTYPHOI Kiacu(ikaili€ro, emiTeT
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Hajexuth 10 Mozem Participle + N, ToOTO BHpax€HUN IIENPUKMETHUKOM, Y
bOMY BUIA/IKy, Y TEIEPIIIHbOMY Yaci.

“...the scarred countryside of Thessaly must still look as it had looked to
Caesar’s legions, marching across the stubble-burned fields to Pompey at
Pharsala. ” [89]

«...pyoyrsama micyesicmov Decanii Oyna maxka cama, K i mooi, Koiu
necionu Llezaps tiwnu mapwem no nanewiti cmepri nio yac oumeu nio Dapcanom. »
[49]

Emiter “scarred countryside” € metadgopuunum. BiH BUKOPHUCTOBYE CIIOBO
«pyoyrosamuily s onucy MmicueBocTi decamii, MalouW Ha yBa3i, 10 Ha HIiH
3aJIMIICHO CHIAM BiJ ICTOPUYHUX MOA1H, 110 MOPIBHIOETHCS 31 MIpaMaMU Ha HIKIP1
monen. lleWt ommc mnepenae BiAYYTTS ICTOPUYHO HACHYEHOI CHAIIIMHUA Ta
TPUBAJIOTO BIUIMBY BIACHKOBUX TOAIA Ha 3eMIIIO. 3TiHO 13 CTPYKTYPHOIO
Kiacudikariero, s emireTHa KOHCTPYKIlS HajdexkuTh 10 moxeni Participle + N,
TOOTO eMITEeT Y Hil BUPAKEHUN TIENPUKMETHUKOM Y MUHYJIOMY Yaci.

“...Homer’s wine-dark sea, a delicate clear aquamarine near the beaches,
purple-stained like grapes as it stretched to the curving horizon. On a greensward
far below him stood a tiny round pillared temple, very white in the sun, and on the
rise of the hill behind him a frowning Crusader fortress endured. ” [89]

«...Ilepe0 Hum po3KUHYNOCS 20MepiBCbKe MeMHO-Yep8oHe Mope, 0ils
NISACIE — MOHEHbKA CMYNHCKA YUCTO020 AK8AMAPUHY, O0aui, nio 2opbamum oopiem
— GeIUKI NYpPHyposi NIAMU BUHHO20 KOIbopY. [laneko YHU3y, Ha 3€1eHOMY
MOPIJCKY CMOSI8 MANEHbKUL Xpam i3 KOJOHAMU, SCKPABO-OLIUlNl HA COHYI, a HAO
HUM HA CXUTL 20pU 8UCOYUIA NOXMYpPa Gopmeyst xpecmonocyig.» [49]

“Homer’s wine-dark sea”: meii emiter meradopuyHO TOPIBHIOE MOpe 3
OTMCOM MOPS B €MIYHUX moeMax ['oMepa, miIKpecIodr Horo TIMOUHY 1 KOTip,
nopiBHIOOUH Horo 3 BuHOM. CtpykrypHa Mmoaens A+N (Adjective + Noun).

“A frowning Crusader fortress”: emiter «nacynienuiy METOHIMIUYHO
npunucye ¢Goprell JIOAChKI eMOIll 1 SIKOCT1, HAaBIIOIOYH MOYYTTS HEJOBIPU UYU

BOPO’KOCTI. 3riJHO 13 CTPYKTYpHOIO Kiacudikamiero, eniter “frowning” HaaexuThb
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no mozemni Participle + N, To6TO BUpaxeHUH AIENPUKMETHUKOM, Y IbOMY BUIIAAKY,
y TeNepilHLOMY Yaci.

“...Panting to be in Athens, he pushed on, gunned the red sports car up the
switchbacks of the Domokos Pass and descended its other side into Boeotia, a
stunning panorama of olive groves, rusty hillsides, mountains. ” [89]

«...Ilpacnyuu sxomoea weuoute doopamucs 0o Agin, /letin mucnys Ha 2as,
2HAB YepBOHULl CNOPMUBHUL ABMOMOOIIL NeMIAMU CePNAHMuUHy Oils nepesany
Jlomoxoc, a nepemuyswiu tioco, cnycmuscs 0o beomii, Oe uiomy eiokpunacs
HAHOPAMA ONUBKOBUX 2ai8, na2opbis i3 Oypumu cxuiamu ma 2ip.» [49]

Emiter “olive groves” € MeTOHIMIYHUM, OCKUIbKHA MPHCYTHICTH OJIMBOK
nepeHocsTh Ha Bech Janamadr. CtpykrypHa mozaens A+N (Adjective + Noun).

“Rusty hillsides” e metadopuuHUM, OCKIJIBKU BiH MOPIBHIOE KOJIP CXHUJIIB
narop0iB 3 ipKero, 0 CTBOPIOE SCKPaBHi Bi3yaJdbHUH BILIWMB, OJHAK B JIIHCHOCTI
naropbu He MOXyTh Oyrtm ipskaBumu. CtpyktypHa Mozaens A+N (Adjective +
Noun).

“...In melted sun he paused for a while above Kamena Voura, swam in the
clear water looking across the narrow strait to Euboea;” [89]

«...Y npomensx uep8onozco noiyOeHHO20 COHYS GiH MPOXU NOCMOAE HAO
Kamena Bypaa, noniasas y uucmux 800ax 8y36K020 NPOIUBY, 30 SAKUM BUOHIBCS
ocmpis Eebes;» [49]

“Melted sun” € meTadopuIHUM €MITETOM, OCKUIBKH XapaKTEPU3YE BHTIISI
COHIISI, HIOW BOHO TaHE, [0 CTBOPIOE 00pa3 COHIIS, IO 3aX0AUTh. EMITeT HaleKuTh
10 cTpykTypHOi moxeni Participle + N, ToO6TO BHpa)keHUU TI€EMPUKMETHUKOM Y
MUHYJIOMY 4Yaci.

“...Dust, swirling in red clouds. ” [89]

«...[lunroxa kpysxcnsna uepsonumu suxopysimu.» [49]

“Dust, swirling in red clouds” — meradopu4Hwmii €miTET, IO OMKUCYE U,
SAKUWA KPYXKIISE 13 YEPBOHUMHU XMapamu. 3TiAHO 13 CTPYKTYPHOIO Kiacu(ikalli€ero,
emiter “swirling” nHanexuts mo Mmoxeni Participle + N, ToOTO BHpaKCHHIA

JTIENPUKMETHUKOM, Y IIbOMY BUIIAJIKY, Y TEHEPIIIHBOMY Yaci.
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»

“...My life has been one long, absolute joy since | began in Thy service.
[89]

«...Moe ocumms 6yn0 cyyinbHow padicmio 8i0moodi, ax s caycy Toobi.»
[49]

CnoBocnionyuennst  “one long, absolute joy” wictute rinepOosiuHi
eniteTd. Bonn nepenbavaroTe 3Ha4HE NEpeOUIbIICHHS, 1 B LIbOMY BHUMAJAKy BOHU
BUKOPUCTOBYIOThCS, 00 MIAKPECIUTH O€3MepepBHY, CYLIUIbHY Ta CUJIbHY PaJIICTh,
sky Jleiin BimuyBaB y cBoemy xwurri. CtpykTypHa Momenb A+N (Adjective +
Noun).

“...Dane grinned, ran down to the innocently curling wavelets and dived
cleanly into shallow water like the expert surfer he was. Amazing, how deceptive
calm water could be. The current was vicious, he could feel it tugging at his legs to
draw him under, but he was too strong a swimmer to be worried by it. ” [89]

«...Yemixnysca [eiin, nobie 0o be3HeGUHHUX HA 8U2A0 MATEHLKUX XGUNbOK
I, K CNPAgBOew il 00C8i0UeHUll niageysb, 6NPAGHO NIPHY8 V MINKY 600y. [{usHo,
SAKOI0 OMAHAUB0I0 MOodce bymu muxa 600a.» [49]

CnoBocnonyuennst “innocently curling wavelets” mictuts MeTadopruHUiz
eIITeT, IKUI OMHUCY€E HEeBEJIHMKI XBUJI1 Ha TUIKI. MeTadhopudHICTh TIepeaae Te, 110
XBUJIl MAaIOTh M’SIKy Ta PUTMIYHY PHUCY, MOAIOHY IO TOTO, SIK BUTJISIAIOTh Ky4depi
Bosioccs. Llelt emiter 3a0e3neuye sickpaBe 300paKeHHST XBUJIb 1 JOJA€ 3arajibHOTO
TOHY Ji0 cuTyamii. EmiteTHa KOHCTpYKIIisl HajnexuTh 10 moaeni A+A+N (Adverb +
Adjective + N), e emirer “curling” manexwutsb g0 Moxeni Participle + N, To6To
BUPAXCHUH JIEMMPUKMETHHUKOM Yy TEMEPIITHROMY Yaci.

CrnoBocnionmyuenHst “‘deceptive calm water” i “vicious current” micTaTb
MeTadopuyHi emiTeTH. Y IUX BUpa3ax CIOKiHA BOJla METAQOPUIHO OMUCYETHCS
K €KOMAHIUBA», OCKUTBKY BOHA BHTJISAA€ CIOKIHHOIO 330BHI, aji¢ MMPUXOBYE B cOOi
HeOesneky. [lomiOHM 9MHOM Tedist OMUCYETHCA SIK «HOPOUHa», MO0 MAKPECIUTH
il CuiIbHUNM Ta MIACTYNMHUN XapakTep. 3a CTPYKTYpPHUMH THIAMHU, EMITETHI

KOHCTpYKIIii BigHOCAThCs 10 Mozeni A+N (Adjective + Noun).
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“...Panicked arms reached for him, clung to him, dragged him under.”
[89]

«...Pyku namiuno nepensxanoi oacinku nomseHyaucsi 00 Hb020, 6XONUIU
1020 — i nomseHyau nio 600y.» [49]

dpaza “panicked arms” e mpuKIaAOM METOHIMIYHOTO emiteta. Y ik
¢pa3l BiIOYyBAa€ThCA METOHIMIYHUN MEPEHOC XapaKTEPUCTHUK 1 €eMOIliH, sKi
MpuUTaMaHH1 JIOAWHI, a came JleiiHy, 1m0 HOro 4yacTWH Tila, a caMe€ N0 pPYK.
“Panicked arms”’ Bka3ye Ha MaHIKy Y4 XBHJIIOBAaHHS, Ki € EMOI[IHHUMU CTaHAMH,
10 MpUTaMaHH1 JIoaM. AJle came y 1iil ¢pasi eMoIlii nepeaaroThCs YaCTUHI T —
pykam. lle € mpukiagoM MeTOHIMIi, KOJM puca OAUHOro 00'ekTy abo sBHINA
NEPEHOCUTHCA Ha IHIIMK 00’ €KT Ha MicTaBl iXHBOI CyMDKHOCTI. EniTeT HamexuTh
no crpykrypHoro tuny — Participle + N, B sfIkOMy II€EOPUKMETHUK BXKHUTO Y
MUHYJIOMY Yacl.

“...Exhausted, he exerted a last superhuman effort and thrust the women to
safety. ” [89]

«...Bucnaowcenuii, 8in 3poous ocmaHHe HAOMOOCLKE 3YCUNIA | UBUPSOHYS
HCIHOK Q0 Oe3neunozo micys.y [49]

dpaza “superhuman effort” € sckpaBuM MPHKIAIOM TiIepOOTITHOIO
emitera. Enmiter mepeOiiblnye piBeHb 3yCHIIb, KOHCTATYIOUH, IO 3ycuiuis JleitHa
Oy HaI3BUYAHUMH Ta TIEPEBEPIIMIIN T€, 110 MOXKE JOCATTH 3BUYAlHA JIFOJIUHA.
3a CTPYKTYpHHM THIIOM, €IIITeTHa KOHCTPYKIIS BIAHOCHUThCA A0 Mozaem A+N
(Adjective + Noun).

“...And as he floated easily a terrible pain blossomed in his chest, surely as
a spear would feel, one long and red-hot shaft of screaming agony.” [89]

«...Mlelin nozotidysascs Ha NOBEPXHI 800U, AJHC PANMOM V U020 2pYOsiX
PO3KEIMHY8 Hcaxaueuti Oinb, Haue ix NPOMKHYIU CNUCOM — OOHA 00824 PO3NeyeHd
cmpina nesnocro2o bomro.» [49]

[Mpukitagom rimepOoivHOTO emiteta € cioBocmonydeHus “long and red-

hot shaft of screaming agony”. Emitetu y 1bOMY CIIOBOCIOIYYCHHI
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nepeOUTbIIyIOTh 1HTEHCHBHICTh 1 XapakTtep O0o0i0. 3a CTPYKTYPHUM THUIIOM,
emiTeTHA KOHCTPYKIisA BigHocuThes A0 moaeai A+N (Adjective + Noun).

“...But the placid deep blue sea was empty, vast.” [89]

«...Ane cnoxitinuil enuboxull cunii obuup cmas nycmkoio.» [49]

®paza “placid deep blue sea” wmictuth MeTtaoOpwuHi eMITETH, IO
OMKCYIOTh MOpPE K CIOKIiiHEe Ta rImOoke 1 cuHe. EmiTeTu BXKUTI HE Y MPAMOMY
CEHCl, BOHM BHKOPHUCTOBYIOTHCS [IJIi CTBOPEHHS SCKpPaBOro o0Opasy Ta mepegadi
MHUpPHOI, CHOKIHHOI TOBEMIHKM MOpsA. 3a CTPYKTYpPHUM THIIOM, €MIiTETHA
KOHCTPYKIIis BigHocuThes 10 moaeni A+N (Adjective + Noun).

“...The Cretans had loved to see him pass, loved to exchange a few shy
words. ” [89]

«...Bonu mobunu cnocmepicamu, AK GiH 2YNA€, MOOUTU COPOM S3TUBO
nepPeKuHymucsi 3 Hum Kiabkoma crosamu.» [49]

VY ¢pasi “a few shy words” mictutbes emiter-itoTa. Bin onucye ciioBa sik
«COpPOM’SI3JIMB1», 110 TOHKAM 1 CTPUMaHHM CIOCOOOM Tmiepenae Tod (akT, M0
CJIOBa, SIKUMHU TEPEKUHYIUCS, Oyld CKPOMHHMMH 1 HE HAJTO BHUpPA3HUMHU. 3a
CTPYKTYpPHHM THIIOM, €IIT€THAa KOHCTPYKIliA BiTHOCHTBCA 10 ™momeni A+N
(Adjective + Noun).

“...the barred sun was sliding westward behind the frowning cliff, but was
still high enough to light up the little dark cluster on the beach, the long, still form
on the sand with its golden skin, its closed eyes whose lashes were spiky from
drying salt, the faint smile on the blued lips.” [89]

«...COHYe, WO X0B8ANOCA 3a XMApamu, KOMUIOCA HA 3axio, 3a NOXMYpY
CKello, BOHO OCBIMUNO MAIEHbKY MeMH) KYNKY aroell Ha Oepe3i mops, 0ogze
HEenopyuwHe milo Ha NicKy — 3 30JJ0OMUCMOI0 3ACMA2N010 WKIPOIO, 3ANTI0UeHUMU
ouuma, yui Gii HACMOBOYPUUNUCSA 2OCMPAUKAMU Hepe3 BUCOXAY 68 HUX CLlb, 3i
CAOKOI0 YCMIUKOIO Ha nocuninux eycmax.» [49]

CnoBocnionmyuenHst “golden skin” wmictute Metadopuunuii emiter. Bin
OMUCYE WIKIPY SIK «30J10mucmyy, o0 CTBOPUTH 00pa3 HACUUYEHOI, TEIJIO1 1 CAI0YOT

IIKIpU, XO04Ya BOHA HE € OYKBaJbHO 30JIOTO0 YK 3pOOJICHOIO 13 30JI0Ta. 3a
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CTPYKTYpPHHM THIIOM, €MIT€THA KOHCTPYKI[iSi BiIHOCUTBhCS A0 Mojaeni A+N
(Adjective + Noun).

Bupaz “blued lips” e meradopuunmm emitetom. BiH ommcye ryou sk
«nocumnini», X04a BOHU HACHpaBll HE CHUHBOIO KOJbOPY. TakMM YMHOM MOXKHA
oOpa3HO omucaTh 30BHIMIHIA BUIIAA ry0. 3a CTPYKTYpHUM THUIIOM, EIITETHA
KOHCTpYKIIis BigHocuThes qo moaei A+N (Adjective + Noun).

“...Dane would come in Justine’s front door smiling, and say it was all a
silly mistake. ” [89]

«...Hes0063i ycmixnenuii /letin nocmane na noposi y /[picacmunu i ckasxce,
wo ece me 6y10 OypHOIO0 NOMUIKoi0.» [49]

Emiter “a silly mistake” B iboMy KOHTEKCTI ipoHIUHUE. BiH CBiq4uTh PO
Te, mo JleliH MpHUMEHIITye MOCh BAXKIUBE 1 Cepilo3He, MI00 MOJETIIUTH CHTYAIi0
Y MPUMEHIITUTH 3HAYCHHS CBOIX i YK PIillICHb. [POHISI BUKOPUCTOBYETHCS, KOJIN
ICHy€ KOHTpAacT MK THUM, IO CKa3aHO, 1 THM, 1[0 MAa€ThCs Ha yBa3i, 4acTO IS
nepenayl TyMopy 4u capkasMmy. 3a CTPYKTYPHUM THUIIOM, €MITEeTHa KOHCTPYKIIiS
BigHOCUTRCs 10 Momeiai A+N (Adjective + Noun).

“...he asked quietly, suppressing his own emotions to don the soul-deep
guise of her spiritual counselor.” [89]

«...MUXo CNumae 6iH, NpUOYWYIOYU GIACHI eMoyii ma 60sa2andu Ha
00UYYs 2IUOOKOOYMHY MACKY OYX08H020 HacmasHuka.» [49]

CnoBocnionmyueHHst “soul-deep guise” micTuTh pucu K MeTadopH, Tak i
rinepbonu. Emiter meradopuuHo omucye TIHOWHY DPOJi, Ky BIH BIAITpae sk
JTyXOBHUN HACTaBHUK, BUXOSYH 32 MEXK1 MPOCTO 3BUYAWHOTO BYMHKY. BogHOouac
BiH TaKOX BHKOPHCTOBYE TirepOoiy, o0 MAKPECIUTHA TIMOUHY Ta BaXKIUBICTH
HOTO PO B MOYXOBHOMY KEpIBHUITBL. 3a CTPYKTYpHUM THIIOM, €IITETHA
KOHCTpYKITis BigHOCHThCs o Moxaeli A+N (Adjective + Noun).

“...Perhaps that’s what Hell is, a long term in earth-bound bondage.” [89]

«...Mabyms, oye i € nexno — mpueanuti mepmiH 3eMHO20 V8 SI3HEHHSI. »

[49]
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Emiter “earth-bound bondage” e wmertadgopuunum. VY miii  dpasi
MOPIBHIOETBCA KUTTA Ha 3eMill 13 OOTSDKJIMBUM TMOHATTAM paOCTBa, sKe
nependayae CTaH HEBOJI1, BACHAXKEHHSI YU 0OMexkeHHs. EmiteT BUKOPUCTOBYEThCH,
1100 mepesaTy BiIUyTTsI 0OMEXEHOCTI 1 CTpaXkJaaHb Yepe3 ICHYBaHHs Ha 3emJl. 3a
CTPYKTYpPHHM THIIOM, €MIT€THA KOHCTPYKI[iS BIIHOCUTBhCS A0 Mojaeni A+N
(Adjective + Noun).

“...Father O’Neill lived in almost total purity of mind and spirit.” [89]

«...Omeyv O’Hin orcus y matioice abcontomuiti yucmomi po3ymy t oyxy.»
[49]

Bucnis “total purity of mind and spirit” BukopucToBye TimepOoidHMIA
erniteT. BiH nepeOuIblye piBeHb YUCTOTH PO3YMY M JIyXy OTIISI, HATOJIONIYIOUM Ha
CJIOB1 «aOCOMOMHUL», 1O CTBOPIOE TIMEPOOTIYHICTh. 32 CTPYKTYPHUM THUIIOM,
emiTeTHA KOHCTPYKIlisA BigHocuThes A0 moaeai A+N (Adjective + Noun).

“...And then, her head far back to memorize the absolute beauty of the
laden almond amid its rippling golden sea, something far less beautiful intruded.”
[89]

«...] xonu ii eonosa Oyna Haomo 3auUHAMA CRO2A0AMU, WOO NOGHICHIO
ycgidomumu abCconomuy Kpacy yb020 Mu2oduo 8 Oonpasi HaApyucie, 3 sA6Unocs
Oewjo nHe make npexpache.» [49]

“Golden sea” — meradopuunuii eniteT. BiH MOpiBHIOE MOpE i3 30JI0TOM,
OJIHaK, MOpe He 3pobjeHe 13 30i0Ta y OyKBaJIbHOMY CEHCI, aje TaKui
CTHJIICTUYHUN TIPUHOM MITKPECTIOE KOMIP 1 Kpacy Mops. 3a CTPYKTYPHHM THUIIOM,
emiTeTHa KOHCTPYKIis BiqHOocuThes 10 Moaeni A+N (Adjective + Noun).

“...It was like those first few days after Dane died. The same sort of futile,
wasted, unavoidable pain.” [89]

«...Takui, ax 6 omi nepwii OHi nicia 3aeubeni /letina. Tax camo HemuHyuutl,
BUCHANICAUBULL | HIKYEeMHO-Henompionuil 6inv.» [49]

Enitetn “futile, wasted, unavoidable pain” e rimepOoIiYHHUMH, OCKIIBKH
BOHHU MOCHIIIOIOTH OUTh 1 0€3CHiUIs, IKe BiAYyBa€ pojauHa JleitHa, MigKpecIooyn

rmOMHY iX €eMOLIMHOro CTpaKJaHHs uepe3 cMepTh camoro Jleitna. 3a
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CTPYKTYpPHHM THIIOM, €MIT€THA KOHCTPYKI[iSi BiIHOCUTBhCS A0 Mojaeni A+N
(Adjective + Noun).

Y naHoMy TyHKTI MOpOBEACHO peTelbHui aHamiz 120 emiTeTHUX
KOHCTPYKIIiH, 1110 (OpMYIOTh 40JIOBIuMii MOBHMI nopTpeT [etina O’Hina B pomani
«Ti, mo cmiBatoTh y TepH1». EniteTn, 3acrocoBaHni B nopreti JleitHa, BIIIrpaiOTh
KJIFOUOBY POJIb Y XapaKTEPHUCTHUIll HOro SIK MY>KHbOi, HETIOBTOPHOI Ta CKJIaJIHOL
0COOHUCTOCTI.

3rifHo 13 pe3ynbTaTaMu aHaji3y, y CEMaHTHUYHUX THUMNAaX EMIiTeTy LbOTO
MOBHOTO MOpTeTa MepeBaKalOTh MeTaQopuyHi 1 TrinepOodiyHl emiTeTH, Mo
MiIKPECHIOIOTh  BUPA3HICTh  XapakTepucTuk JleliHa. Benuka  KUIBKICTh
MeTahOpUYHUX 1 TINepOOTIYHUX €miTeTiB O00yMOBJIeHAa KOHQJIIKTaMH Ta
TICXOJIOTTYHUMHU TPYTHOIIAMH TIEpCOHaXKa, 0 (POPMYIOTh HOTO OCOOUCTICTS.

Kpim Toro, ananiz cTpyKTypHHX TUIIIB J03BOJISIE BA3HAYUTH, 110 OUIBIIICTh
CHITETHUX KOHCTPYKIIiKA MoOyaoBaHi 3a kiacuuHoro moxaemto A+N (Adjective +
Noun), B sKiii TPUKMETHUKH PO3TAIllOBaHI IMepes IMCHHUKaMH. Taka KUTbKICTb
CTPYKTYpPHMX THITIB TIOCUJIIOE TPAIUIIAHUN pe3oHaHC Xapaktepy JleiiHa,
MIIKPECIIIOI0UN BaroMi SIKOCTI, SIK1 CIPHUSIIOTh 3HAYHOMY BIUIMBY HOTO YOJOBIUOTO
MOBHOTO TOpTpPETa B pOMaHl. 3arajom, emiTeTH, BTUIeHI B moptpeT /[leiiHa,
CIIy’)KaTh MOTY>KHUM IHCTPYMEHTOM, KU 30aradye poMaH, CTBOPIOIOYH SICKpaBe
Ta eMOIliiHe 300paKCHHS YOJIOBIKA, SKUW OOpEThCs 3 BHYTPINIHIMH €MOIIISIMU,
CKJIaJHOIIAMU KOXaHHf, CIMEHHUMH NEpUIETIIMU Ta TOpPye MUIAX [0

CaMOITI3HAHHA.
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3.3 3icTaB/ieHHA Ta CHCTEMATHU3ALlIs eMITETHUX KOHCTPYKUIN y
Y0JI0BIYMX MOBHHMX IIOPTPETaX HA OCHOBI Xy10:;KkHBOr0 TBOpY KoJtin Mak-
Kannoy «Ti, mo cniBawTh y TepHi»

VY KOHTEKCTI XYKOKHBOI JIITEpaTypu €MITETH MOCTAIOTh SK MOTYKHI1
JIHTBICTUYHI 1HCTPYMEHTH, SIKI BHUXOJATH 32 MEXI YCTAJIEHOro OMHCY, W00
HAallOBHUTU TBOPH PI3HOMATHITHUMH €MOLISIMU Ta He3a0yTHIMU oOpa3aMu.
[IpaBunpHO miniOpaHi emITETH CIIyXaTh XYJOKHUKaMHU SICKpaBHX IOPTETIB.
HezanexHo Bif TOro, Yyu €miTeTH MOKPAIIYIOTh MOETHYHI BIpIi, HAMOBHIOIOTH
JTEpaTypHi TBOPU YM NIAKPECHIOIOTH 1HIII BUTBOPU JITEpaTypH, EHITETH
(GYHKITIOHYIOTH SIK TBOPI[I EMOIIMHOT IITMOMHYU Ta €CTETUYHOT I[IHHOCTI.

VY 3axommorouoMy pomani «Ti, [0 CHIBalOTh y TEpHID» CTpaTeriyHe
BUKOPUCTAHHS €MITETIB BIAIIpa€ KIIOYOBY pPOJb Yy CTBOPEHHI OararorpaHHuX
o0Opa3iB rOJIOBHUX YOJOBIYMX MEPCOHAXIB, 30Kpema oTus Panbda Ta Horo cuHa
Heitna. [nsxom peTenbHOro Mmindopy ¥ BIAIOro BUKOPUCTAHHS IUX EIMITETIB
aBTOP MaMCTEPHO (HOPMYE SKOCTI CHIIM, PIIITYUOCTi, My>KHOCT1 Ta BIQJHOCTI B IIUX
nepcoHakax, OE3I0raHHO MIIKPECIIOYHN YOJIOBIUl SKOCTI, TPUTAaMaHH1 0aThKOBI
W CUHOBI.

Kpim mepenadi 30BHINIHIX XapaKTEPUCTHK, CMITCTH 3ariIUOJIIOITHCI Yy
BHYTPIIIHIA CBIT TIEPCOHAXIB, PO3KPUBAIOYM BHYTPIINIHI CTpaxu, CYMHIBH,
MepeKUBaHHS, Kl JOJAIOTh BHPA3HOCTI 10 oOpasiB mepcoHaxiB. KpiMm Toro, 1i
MOBHI 3aCO0M CIIyXaTh TOYKAMHU TMEPETHHY CKIAJHUX POJUHHUX 3B A3KIB MIXK
Pambpom 1 Jletinom. Tako emiTeTH OKPECIIOIOTH CIUIBHY ICTOPil0 Ta
MOXO/DKEHHSI IIMX IMEepCOHaXiB, HAJalOYM YWTayaM [IOBHE PO3YMIHHSA
OararorpaHHO1 TMHAMIKH, sika GOPMY€E TXHI CIMEHI CTOCYHKH.

VY nocnimkeHH1, TPOBEICHOMY B paMKaxX MPAaKTHYHOT YaCTHUHM I1i€i poboTH,
Oy7n0 3AIMCHEHO TPYHTOBHUM aHATI3 EMITETHUX KOHCTPYKIIIH HAa OCHOBI pOMaHy
«Ti, mo cmiBatorh y TepHi». [IpoBemeHo perenpHuii aHamiz 240 emiTeTHUX
KOHCTYPKIIIH, po3noauieHuX piBHOMIpHO: 120 mpucsiueHi onucy otus Panbda, a
pemta 120 — ioro cuHoBI [leliHy. AHali3 Hajlae OOIPYHTYBaHHSA I1XHBOT

HAJIGKHOCT1 10 THX YW 1HIUX TUMIB. KOoXEH emiTeT po3risaacThCsl K CBIAOMUM
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BUOIp aBTOpa, MPOJMBAIOYM CBITJIO HA HOrO JIGKCUYHY Ta CTUJIICTUYHY POJIb Y

KOHTEKCTI CJIOBOCITOJIYYEHHS YU PEUCHHs. 3’ SICYBaBIIM METY aBTOPCHKOTO MiI00pPY

emiTeTIB, MPOBEACHUI aHaji3 pPO3KpHUBAE KOHTEKCTHE 3HAYEHHS, 3aKjajJeHEe B

KOXXHOMY €MITEeTl, BUCBITJIIOIOUHM, AK LI XYAOXHI 3aCO0M CHPHUSIOTH PO3BUTKY

MEPCOHAXKIB 1 3arajibHii AuHaMili pomaHy «T1, IO CIIBAaIOTh y TEPHI».

KinbKicHUI OrJIs[ MOIMIMPEHOCT! MPOKIACU(PIKOBAHUX EMITETIB Y pOMaHI1

OyJie MoKa3aHo HUXKYE B TAOIUIISX.

CeMaHTHUYHI THIIN EMITETIiB

Tabruysa 3.3.1

Tunm Pansd Helin
KinekicTh % KinbkicThb %
OJIMHUIIb OJIMHULIb
Meradopuuni | 34 28,3% 43 35,8%
Metonimiyal | 30 25% 22 18,5%
INnep6oniuni | 23 19,2% 19 15,8%
Enireru- 13 10,8% 13 10,8%
JITOTHA
Emirern- 15 12,5% 16 13,3%
ipoHii
Emirern- 5 4,2% 7 5,8%
OKCIOMOPOHH
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Tabnuys 3.3.2

Tunmn Pansd [Helin
KinpkicTh % KinpkicTh %
OIUHUIIb OJIUHHUIIb
A+N 79 65,8% 85 70,8%
(Adjective +
Noun)
N+A (Noun + |7 5,8% 5 4,2%
Adjective)
A+A (Adverb |1 0,8% 7 5,8%
+ Adjective)
A+A+N 4 3,3% 4 3,3%
(Adverb +
Adjective +
N)
Participle + N | 23 19,1% 18 15%
Hyphenated 4 3,3% 1 0,8%
phrases

Buxonsun 3 tabmuii 3.3.1, ska po3risggae CEeMaHTHYHI THIW CIITETIB,

MO>XHA 3pOOMTH BUCHOBKH, 1110 HAUMTOMIMPEHIIITNM THIIOM EIITETIB K y MOPTPETI

Panbda, Tak 1 Jlelina e meradopuunuii: 34 omuauii (28,3%) y Pambda Tta 43

onuuuti (35,8%) y Jletina. JIpyrum 3a 4acTOTOIO THIIOM € METOHiIMiuHuWH, 3 30

omuuuIaMu (25%) y Pambda 1 22 omunungmu (18,5%) y Jleitna. Haiimenm
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NOIIMPEHUMHU TUMAaMHU eniteTiB Sk y Panbda, tak 1 y [leiina € emnireru-
okctomoponu: 4,2% y Panbda ta 5,8% y [elina.

Bapro 3a3HauuTH, 1m0 0OO0UABAa MOPTPETH MAIOTh OJHAKOBY KUIBKICTH
eniteTiB-mToT (13 OomuHuUIB) Ta emiteTiB-ipoHii (15 omuuunb y Pansda ta 16
onuHulb y Jleiina). YacTtora BUKOPHUCTAHHS TiNEpOOJIIYHUX EMITETIB TaKOXK
BITHOCHO OiM3bKa, ofHaK JleliH BUKOPUCTOBY€E OUIbIIE TiNEpPOOTTYHUX EMITETIB:
23 onuuuui y Panpda ta 19 ogununs y Jleiina. Panb( BUKOpHCTOBYE MEHILE
meTtadopuuHux emiTeTiB (34 oauuuii) nopiBHsAHO 3 JeitHoM (43 oguHMIL).

MeradgopuuHi emiteTy — OJWH 13 HalyacTilie BXXWBAaHUX THIIIB
CEMaHTHYHHUX EMITeTIB, 10 OOYMOBJIICHO THUM, III0 BOHH YacTO TMepeadavyaroTh
CUMBOJIIKY Ta OOpa3HICTh, IO JOMOMAara€ IMepeAaTd TIMOOKI 3HAdYeHHsS. Y
YOJIOBIUMX TMOPTETAax I[i THIH EMITeTIB MOXYTh BHUKOPUCTOBYBATHCS IS
CTBOPEHHS SCKPABOr0 Ta CIOHYKAJIBHOI'O OMHUCY YOJOBIKIB. METOHIMIUHI €MITETH,
3 IHIIOrO0 OOKY, MOXKYTh BUKOPHCTOBYBATHCS JIJIsl BUAUICHHS KOHKPETHUX pUC 200
XapaKTepUCTUK, TOB’A3aHUX 3 IHIMMH o0 ’ekTamMu. Ha dacTtoTy BKHMBaHHS
MeTaOopUYHUX 1 METOHIMIYHHUX EMITETIB TaKOK MOXKE BIUTMHYTH 3araJbHUN CTHIIb
aBropa. Jleski aBTOpW OLIbIIE NPArHYyTh BUKOPUCTOBYBATH MeTa)OpUYHI 1
METOHIMIYHI1 €TITETH 3 METOI0 HaJlaHHS o0pa3aM TTMOWHHM 1 6araTorpaHHOCTI.

JUist  CTBOpEHHS YOJIOBIYMX TMOPTPETIB YaCTO BUKOPHUCTOBYIOTHCS
rinepOoJIiyHi eniTeTH, MOo0 MIAKPECTUTH 1 MepeOUIBITUTH TIEBHI PUCH YU SKOCTI,
poOnstun 0Opa3u OUTBII 3amaM’ATOBYyBAaHMMU Ta BUPA3HUMU. ABTOPH MOXKYTh
BUKOPUCTOBYBATH TiMEepPOOIYHI €miTeTH, MO0 BUKJIMKATH €MOIli y YWTayiB,
CTBOPIOIOYM OLTBII Bpaskarodl 0Opasu.

OxcroMopoHU TiepeadadaroTh MOETHAHHA KOHTpAacTHUX TepMiHiB. Ilig gac
CTBOPEHHSI MOBHHMX TMOPTPETIB aBTOPH MOXYThb BHUKOPHUCTOBYBATH CHITETH-
OKCIOMOPOHH, 100 BUCBITIUTH BHYTPINIHI KOH(IIKTH Y¥ TPYAHOIII TEPCOHAXKIB.
OpHak pigKICTh €MITEeTIB-OKCIOMOPOHIB B 000X MOPTPETaX MOXKE CBIIYUTH TIPO TE,
110 aBTOp HE MPArHyB aKIEHTYBATH YBary Ha BHYTPILIHIX MPOTUPIYUSIX.

[lincymoByroUM, MOXHA CKa3aTH, IO NEpeBa)kKaHHS MeTaQopUyHUX 1

METOHIMIYHUX €MITETIB MOKHA MOSICHUTHA MParHeHHSM aBTOpa CTBOPUTH SCKpaBi,
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CUMBONIIYHI ~ oOpa3zu. l'imepOosiiyHI  €miTeTh  BUKOPUCTOBYIOTBCS A
nepeOUTbIEHHS PUC Ta E€MOLIMHOro BIUIMBY. Piake BHKOpPUCTaHHS €MITETIB-
OKCIOMOPOHIB MOX€ B1100pa)kaTy MparHEeHHs aBTOpa YHUKHYTH 30CEPEIKEHHS Ha
BHYTPILIHIX IPOTUPIYYAX I'epPOiB.

CTOCOBHO CTPYKTYpPHHUX THIIIB €MITETIB, SIKI BUCBITIIEHO y Tabiuui 3.3.2,
MO)XHa 3pOOWUTH HACTYIMHUN BUCHOBOK: HAWMONIUPEHIIIUM CTPYKTYPHHM THIIOM
ermiteriB € A+N (Adjective + Noun) sk y Panbda, tak i y Jleiina. BignosinHo,
65,8% y Panbda, 1 70,8% y Jleitna. Ipyrum 3a mommpeHicTio CTPYKTYPHUM THIIOM
e Participle + N: Pansd — 19,1%, a Jletin — 15%. HaliMeHII HOMTUPEHUMHU THIIAMHA
e «hyphenated phrases» («dpa3osi emitetu») i A+A+N (Adverb + Adjective + N)
gk y Panbda, tak 1y Jleitna.

BiaminHOCTI monsraroTs 'y TOMy, mo Yy moptperi Panbda pigmre
3acrocoBano Mmozaear N+A (Noun + Adjective) (5,8%) mopiBasiHO 3 [letinom
(4,2%). YV mnopreri [letina wacrtime 3ycTpidaetbcsi Mmoaenb A+A (Adverb +
Adjective) (5,8%) nopiBusiHo 3 Panbdom (0,8%). V Toit uac, six npu onuci Panbsda
yacTime BxuBano «hyphenated phrases» («dpasosi emitetu») (3,3%) HOPiBHAHO 3
Hetinom (0,8%).

Knacuunuii crpykrypuuii tum A+N (Adjective + Noun) e nHaiiOiabimn
MOITUPEHUM 1 3a3BUYali BHKOPUCTOBYETHCS, MO0 CTBOPUTH SICKpaBi JeTajl IO
OMHUCYIOTh IMEHHHK, MOKPAIYOYH Bi3yali3allito npeaMeTa, 00’ ekra un sBuima. Ls
CTPYKTypa JOCHThb MPOCTa 1 YacTO BHUKOPUCTOBYEThCS IS Mepenadi puc ado
XapakTepucTUK. [Ipyra nocuTh pO3IMOBCIO/PKeHA cTpykrypa Participle + N, 3
iHImoro  OOKy, BKJIOYAa€  JIEMPUKMETHHUK, JOJAI0YM  JUHAMIYHOCTI  Ta
MOXKBABJIICHOCTI 70 mopTpeta. OOWABI CTPYKTYpH CHPHSIOTH CTBOPCHHIO
JETATBHOTO Ta 3aXOIUTIOIYOTO 00pasy, Mo MoKe OyTH O0COOIMBO BAXKIUBUM JIJIS
OTIHCY TIEPCOHAXKIB, TepPOiB a00 CIIEHU B POMaHI.

Menm posnopciompkeHoro moaemwtro € N+A (Noun + Adjective), o
00yMOBJICHO CTWJIICTUYHUM BUOOpOM aBTopa. Y mopiBHSHHI 3 A+N, N+A Moxe
MaTl IHIIMWA BIUIMB HA 4YWTaya, OCKUIbKM MojJilae 1H(OpMAIil0 B 3MIHEHOMY

nopsanaky. Lo CTpykTypy aBTOp MOXKE BHUKOPUCTAaTH, KOJHM XOYE€ CIHEpHly
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MIJKPECIUTH IMEHHUK, a TOTIM HaJaTH J0 HbOrO OMUCyrouuit emiteT. BimHOcHO
MEHIIIA YacTOTa TAKOXK MOXKE CBIAYMTHU PO TE€, IO aBTOP Biijae mepesary OuIbLI
KIIACHYHOMY TTIIX0/Ty, PO3TAIIOBYIOYH MPUKMETHUKHU MTEPE IMCHHIKAMH.

Heuacrte Bukopuctanus mozeini «hyphenated phrases» («dpa3oBi emiteTn»)
MOXHa MOSCHUTH TUM (PaKkToM, MO Il THUIH EMITETIB YaCTO BUKOPUCTOBYIOTHCS
JUISL TICBHUX CTWIICTUYHHMX I[iIell. ABTOpPM MOXYTh PIJIKO BHKOPHCTOBYBAaTH
«hyphenated phrases», mo6 minkpecauTi ab0 CTBOPUTH YHIKAJIBHUN 00pas3, sKHii
3akapOyeThcsl y TaM’ATi YuTaya. IX pifKicTh CBiIYMTH IPO Te, IO aBTOP Bifmac
nepeBary KJIaCHYHUM CTPYKTYpaM IIijJ] 9ac CTBOPEHHS MOBHOTO TIOPTPETA.

[MoxioHo mo mozem «hyphenated phrases», Hecraua emiTeTiB 13 Mozei
A+A+N (Adverb + Adjective + N) Moke BKa3dyBaTH Ha Te, IO aBTOP HEYACTO
BUKOPUCTOBYE JIaHy CTPYKTYpy. LI1 Moaeib MICTHTh TPU CKJIAIHUKH, IO MOXKE
YCKIIAJHIOBATH CTBOPEHHS IMOPTpPETa 3a JOMOMOTOI0 TaKOl CTPYKTypH. ABTOp
CKOpilie BHOEpe NPOCTIly CTPYKTYpPy I sSICHOCTI 1 mpocToTH. Kpim ToOTO,
piakicth A+A+N Moke OyTH 3yMOBJIE€Ha BIJICYTHICTIO HEOOXITHOCTI Y
NPUCIIBHUKY, POJIb SKOTO 3aKIIOYA€ThCS Yy TMIACHICHHI NPUKMETHHUKA, SIKHUM
OMHCY€E IMCHHUK.

TakuM YMHOM, Ha YaCTOTy 3aCTOCOBAaHUX EMITETIB YacTO BIUIMBAIOTH
OakaHHS CTBOPHUTH 3HAYHHM €MOIIMHUN BIUIMB HA YUTada, CTUJIb JIITEPATYPHOTO
TBOPY Ta CTHJIICTHYHHEN BHOip aBTOpa. Halimommupenimi ctpykrypHi Tamu, A+N i
Participle + N, crnpusitoTh SICKpaBOMY Ta IWHaMIYHOMY OIUCY, TOJl SK MEHII
MOIUpPEeH1 Thmd, Taki sk N+A ta hyphenated phrases, MoXyTb CIy>KUTH TIEBHUM
CTHJTICTUYHUM LIUJISIM aBTOpA.

[TinBogsum migcymku anamizy 240 CTpyKTypHO-CEMaHTHYHHX EIMITETHUX
KOHCTPYKI[i, MOXXHA 3a3HAYUTH, IO y CEMAHTUYHOMY AaCMEKTI NEpeBaKaroTh
MeTadopuYHi Ta METOHIMIYHI €MITETH, IO BKa3ye Ha HaMip aBTOpa CTBOPHUTH
HACWYCHI, CHMBOJIYHI 4oyioBiUi oOpasu Panwpda ta eitna. ¥ Toli wac, sik y
CTPYKTYypHHUX THMax mepeBaxae moaenb A+N (Adjective + N), mo Bkasye Ha ii
e(exTuBHICT, Yy (OpPMYBaHHI BHUPA3HUX JeTajiell 1 TMOKpalleHHI CIPUUHSTTA

repoiB. 3arajioM, CIUIbHE 3aCTOCYBaHHS CEMAHTUYHUX 1 CTPYKTYPHUX THIIB
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emiTeTIB cupusie OaraTorpaHHOMy 1 AuHaMmiyHoMy onucy Panbda 1 Jleitna. [lane
JOCHIDKEHHS] NPOJIMBA€ CBITJIO Ha MHCTEUTBO 3aCTOCYBaHHS  EMITETIB,
JEMOHCTPYIOYM HOT0 KIIOYOBY POJib Y (DOpMyBaHHI XyHOXHBOI Ta €MOLINWHOI

aTMoc(epu pomMaHy.
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BucHoBku 10 po3ainy 3

Y 1upomy po3nuii BAAJIOCh 3ardMOUTHCh y CBIT 0OCOOJHMBOCTEM 3aco0iB
XYJOKHbOI BHUPA3HOCTI, 30CEPE/MBIIM yBary Ha KJIIOYOBIM pOJIl EMITETIB Y
TBOPEHH1 YOJOBIYMX MOBHHX 0Opa3iB y pomaHi «Ti, IO CHIBalOTh y TEpPHI».
Pobnssun omepts Ha knacudikamito I. M. Kouan, y po6oti cuctemaTH4HO
JOCIIIKEHO CTPYKTYPHO-CEMaHTHYH1 TUIIH €MITEeTiB, OOIPYHTYBABILK OCOOJIMUBOCTI
iX BXKMBaHHA, POJib Ta QYHKUII Y XyJ0KHbOMY TEKCTI.

Hocmikenns MoBHOro noprpeta Pansda ae bpukaccapa ckiamocs 13 120
ENITETHUX KOHCTPYKIIiH, KiIacu(piKOBaHUX 32 METaQPOPUUYHUMHU, METOHIMIYHUMH,
rinepOoJiYHUMHU, JTITOTUYHUMH, IPOHIYHHUMH Ta OKCHMOPOHHUMH ITiITUIIAMHU.
[IpumiTHO, 10 Yy TMOPTpPETI TMepeBaKaau MeTaQopuyHi, METOHIMIYHI Ta
rinepOoJIiuHI €MITEeTH, MIAKPECTIOIYN Ba)JIUB1 PUCH 1 XapakTepucTuku Pambda.
Knacuuna ctpykTypHa Moxaens A+N, 1o mepeabadae  po3TanlyBaHHS
NPUKMETHUKA Tepe]l IMEHHUKOM, BHUSBIJIACH MEpeBakaro4yow. Y pe3yibTaTi
aHaji3y BHCBITJIGHO 4YHCIEHH1 (YHKIi emTeTiB y moOymoBi oOpasy Pambda,
HiAKpECooun sK Horo (i3uyHi, Tak 1 MopalibHi pucH. Enitetn nepenaBanu #oro
JyXOBHO-MOpPaJIbHUN CTaH, a TAKOX JUHAMIKY MOT0 CTOCYHKIB 3 1HIIIMMH IepOsiMU
y pOMaHi.

VY npyriit 4acTUHI MPAKTUYHOTO AOCTIIKEeHHs 120 emTeTHUX KOHCTPYKIIIH
OyJ0 BUSBIIEHO, IO MeTaopuyHI Ta METOHIMIUHI €IMITETH IMOCUIH IIEHTpaIbHE
Mmiciie B MoBHoMY moptperi [eiina O’Hima, BimoOpakarouu HOTO MYXKHICTB,
HEMOBTOPHICTh 1 PI3HOCTOPOHHIO OCOOWCTICTh, HAMOBHEHY BHYTPINIHIMA
KOH(DIIKTaMH Ta TepekuBaHHAMHU. CTOCOBHO CTPYKTYPHHX THITIB, MOIIUPEHICTH
moxeni A+N migcununa TpaauImidHICT Xapaktepy JleiHa, miAKpecIIO0Yn
BOKJIMBI SKOCTI, SIKI CpHsud (DOPMYBAHHIO BPaKar0YOMY HYOJIOBIYOMY MOBHOMY
MopTpeTy B pomaHi. TakuM 4MHOM, PI3HOMAHITHE BKMBAHHS €MITETIB Y MOBHOMY
noptpeTi [leliHa cimyryBajgo TOTYXHHUM 3aco00M mepenadi 0araToCTOpOHHBOTO
00pa3y reposi, KOro €KCIpeCUBHOCTI Ta MIJAKPECACHHS KJIIOYOBOI POl €MITETIB Y

CTBOPEHH1 MOBHOTO MOPTpPETA.



162

OTxe, CyKylHE JOCHIIP)KEHHsI CEMAaHTUYHUX 1 CTPYKTYPHHUX THUIIIB €IITETIB
y MOBHHMX nopTperax Panbda ta JleliHa cnpusio pi3HOOIYHOMY Ta AMHAMIYHOMY
onmuCy [MX MepcoHaxiB. JIOCHIDKEHHS  MPOJEMOHCTPYBAJIO  JOIIbHE
BUKOPUCTAHHS €MITETIB, MIKPECIUBIIN iX KIOYOBY POJb Y CTBOPEHHI XYAOKHbBOT
Ta eMOIIiiHOT aTMocepu poMaHy. 3aBASKH PETEIBHO MPOBEACHOMY aHAIZY Ieh
pPO3/AU1 BHUCBITJIIOE BUBaKEHUU BHUOIp, 3p00JEHUN aBTOPOM, HAJaBIIM PO3YMIHHS
TOr0, SIK €MITETH CHPUSIOTh JETaIbHOMY 300paXKEHHIO TEpOiB y JITepaTypHHUX

TBOpaXx.
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BUCHOBKHU

VY xoni 1i€i poOOTH OyJO MOCHIIKEHO €MITET, [0 MOCTAa€E SK MOTYXKHUM
CTWJIICTUYHUN MpPUHOM, HEOOXIIHMM JJs CTBOPEHHS SCKpaBUX 0Opa3iB.
Bukonyroun ¢QyHKIIIO 3ac00y BHOKPEMIJIEHHS BaXKJIMBUX SKOCTEH NPEIMETIB 1
SBHIIl, €MITeTH MOXXYTh BHKOPHUCTOBYBATHCH Yy TIEPEHOCHOMY 3HAYCHHI,
nepeiaBaTH aBTOPChKI MOYYTTS 1 HaMmipu, NpHUBEpTaTH yBary uuraya. Bonu
BIJINPaIOTh BaXJIUBY POJIb y 30aradyeHHi JEKCUYHOro 0araTcTBa MOBH.

Knacudikamis  emiteriB, 3ampormoHoBaHa y  poOOTi, MOJermuia
CUCTEMaTH4HY OpraHizaiiro, 3a0e3NeYHBIIM OCHOBY i OUIbII JETaJIbHOTO
aHamizy iX pi3HOMaHITHUX (GopM 1 QyHKIIHN y JiTepaTypHUx TBopax. KomruiekcHa
kaacu@ikallis emiTeTiB 3a CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHUMHU THUIIAMH HAJA€ TOBHE
YSIBJICHHS PO 1X po3MoaAul. PI3HOMaHITHICTh CTPYKTYPHHUX THUIIIB €MITETIB BiIIrpae
KJIIOYOBY pOJb y 30aradyeHHi TEKCTY SICKPaBICTIO Ta EMOIIHHOIO TJIMOWHOIO.
ABTOpH, BMUJIO BXXKMBAIOYH PI3HOMAHITHI €MITETH, MOKYTh CTBOPUTH B ysIB1 031114
oOpa3iB, TUM CaMHM TPUBEPHYBIIM YyBary uuTava. Y i HayKoBid pPOOOTI
IPOBEJICHO JIOCHIJKEHHS, ONHPAIOYMCh Ha Kiacu@ikallio, 3amporoOHOBaHY
[. M. KoyaH, OCKUIBKM BOHA TIPOIMOHYE MUIICHUH MiAXiA 70 PO3yMIHHS
PI3HOMAaHITHUX THUITIB €MITETIB, MOMUPECHUX Y XyI0XKHIN JiTepaTypi. Knacudikamis
[. M. Koyan BHIUIAETBCS CBOEK BCEOCSIKHICTIO, OXOIUTIOIOYM PI3HOMAaHITHI
MigKaTeropii, SKi MOJErmIylTh IeTajJbHE PO3YMIHHS BHKOPUCTAHHS EIMITETIB Y
miTeparypHux Tekctax. KimouoBa nepesara kinacudikaiii I. M. Kouan momnsirae B ii
CUCTEMHOCTI, 110 3a0e3Mmeuye KOMIUIEKCHE PO3YMIHHS JIIHTBICTUYHO1 CTPYKTYPH Ta
(GyHKITIOHATBHOT POJTi EMITETIB.

Ilim wac mpoBeAeHHS MOCTIIKCHHS BIAJIOCHh 3 SICYBaTH OCOOJUBOCTI
BKMBAaHHS CMITETIB y XyAOXKHIA iteparypi. Emitetm mocrtaiote sk
HAaWBXJIMBIMUN 3aci0 BUpaXCHHS AaBTOPCHKOTO TMOTIIANY Ha 300paKyBaHi
NpeIMeTH, ABUINa abo Tofil. [X ocHOBHA (YHKIIsA monsrac B iHAMBimyamizamii Ta
XapaKTEPUCTHUIIl MNPEAMETIB IIJISAXOM BHJUICHHS SKOCTEH, $KI aBTOp BBa)kae

3HAYYHIIUMU. Y XYIOXKHIM JIITEpaTypl €mITeT BUCTYIAE K CTHJIICTUYHHUI 3aciO,
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MOEHYIOYM B cOO1 €MOLIWHUN 1 JIOTITYHUH 3MICT, XapaKTepU3YyIOUM MpEeAMET 1
COPUSIIOYM 1HIUBIAYaTbHOMY CIIPUHHATTIO.

KpiMm ToOro, emitetu akTuUBHO (OpMYIOTh 00pa3 repoiB, IO YITKO
CTIOCTEPIra€ThCsl B TBOpPAX AHIJIIOMOBHOI JITEpaTypH, 30KpeMa y AOCTIIKEHOMY
pomani K. Mak-Kamnoy «Ti, o0 cniBalOTh y TepHI». YMije BXXHBaHHS EIITETIB
J0/1a€ €MOLIMHOI TIMOMHM U BUPA3HOCTI, IO BiAOOpakae IyMKH, MOYYTTH,
30BHIIIHICTh, XapakTep, PHUCH, HaMIPH, BYMHKH, CTaH Jylll TE€poiB TOUIO.
3aCTOCOBYIOYM EMITeTH, aBTOPU HAMOBHIOIOTH OMHUC TMEPCOHAXIB TIUOMHOI Ta
JeTaasiMU, TPOMOHYIOUM YWTadyaM OUIbIl  [JIMOOKE JIOCHDKEHHS  IXHIX
XapaKTEPHUCTHK.

Y 3B’S3Ky 3 IMOCTaBJICHOK METOI0 HAayKOBOI POOOTH BIANOCHh MOSICHUTH
cuenudiky TBOPEHHS YOJIOBIYOTO MOBHOTO TIOPTpeTa B Cy4YaCHUX TBOpaXx.
300pakeHHS YOJIOBIYMX TMEPCOHAXIB BUXOJIUTh 3a MeEXi (I3UYHUX pHUC,
JOCIIJDKYIOUM TIOBEIHKOBI JE€Tali Ta CTOCYHKHM 13 30BHIIIHIM CcBiTOM. EnemeHTH
HaBKOJIMIITHHOTO CEpPEeOBUINA, 30KpeMa colliajibHa JUHaMIiKa, Meh3axi, 3amaxw,
CMaki Ta 3BYKM CHpHUAIOTH AaBTEHTUYHOCTI, 30aradyioyd HEMOBTOPHY
penpe3eHTAaIlil0 TIepcoHaxa. Y PI3HOMaHITHUX JITepaTypHUX jKaHpaX, BiJl pOMaHiB
JI0 TI'€C, 4YOJIOBIYlI MOBHI TIOPTPETH B3AIMIIAKOTHCA CYTTEBO BaKIUBUMU
KOMITOHEHTaMU JUIsi CTBOPEHHSI Cy4aCHUX TBOPIB. BOHM MPOMOHYIOTH 3aHYPUTHUCH
y TOCIIJKEHHS CKJIaIHOCTI Ta pI3HOMAHITHOCTI, SIK1 (DOPMYIOTh YOJIOBIYUI JTOCBI/I.

Y po6oTi poO3rasHYTO pOJib 1 BaXIWBI (YHKIII €MITETIB y CTBOPCHHI
4oJoBiYMX 00pa3iB y pomaHi «Ti, 1o CHiBalOTh y TepHI». EmiTeTn, BUCTymarO4u
MOTYXKHUMHU XYAOXKHIMH 3aco0amMu, SCKpPaBO TMEpEear0Th XapaKTepHI PHUCH,
BUOY/MIOBYIOUM IIUTICHI YOJOBIYl TOPTPETH, BHUCBITNIFOIOYM TIUOWMHHI HaMipH,
ponuHHI 3B’S3KM 200 K KOH(DImiKTH. EmiTeTHI KOHCTPYKIT MiAKPECIIOThH
BU3HAYAJIbHI PUCH XapakTepy, (Pi3WyHi pucH Ta BHYTPIIIHIO OCOOUCTICThH, MAIOTh
gUTauaM MOXJIMBICTH 3PO3YMITH YHIKaJIbHICTh mepcoHaxiB. Kpim Toro, emitetn
PO3KPUBAIOTh TOKJIMKAHHS TEPCOHAXIB, IMOXO/PKCHHS, KYyJIbTYpHI BIUIMBU Ta
eMOIIHI CTaHW, €(EeKTUBHO MEepeNaroyu 4YWTayaM IXHI BHYTpIIIHIA CBIT.

[IpoananizyBaBIIM pOJib EMITETIB, CTA€ OYEBUIHUM, 1[0 BOHU CYTTEBO CIPHUAIOTH
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CTBOPEHHIO 40JIOBiuMX 00pa3iB y pomani «Ti, IO CHiBaIOTh Y TepHi». IxHe BMine
BUKOPUCTaHHS HANOBHIOE POMaH TJIMOMHOIO, €MOLIMHICTIO 1 OaraTolapoBiCTIO,
MiIKPECTIOIYN 1X KIIOYOBY POJb Y CTBOPEHHI MEPEKOHIUBUX U OaratorpaHHHX
YOJIOBIYMX 00pa3iB.

Y npakTH4HIM 4YacTUHI POOOTH CHUCTEMATU30BAaHO BHOIPKY EIMITETHUX
KOHCTPYKI[IH y 4OJOBIYMX MOBHHMX mopTperax y TBopi Komnin Mak-Kamnoy «Ti,
[0 CIIBAIOTh Y TEPHI». Y HBOMY PO3AUTI poOOTH OyJIO 3MIMCHEHO JTOCITIIKEHHS
BaXJIMBOI pOJIi emiTeTiB y (opMyBaHHI 4O0JIOBIUMX 0Opa3iB B pomaHi «Ti, 1m0
CHIBAIOTh y TEpHI». Y POOOTI CUCTEMHO IOCIIIHKEHO CTPYKTYpPHO-CEMaHTHUYHI
TUNIU EMITeTiB, crupatoduch Ha kinacudikaniro [. M. KouaH, 1 KOMIUIEKCHO
OOTPYHTOBAHO iX BXKMBAHHS, POJIi Ta PYHKIIN y XyI0KHBOMY TEKCTI.

Hocnimkenass MmoBHoro moptpera Pambda me Bpukaccapa mepemdauano
aHam3z 120 emiTeTHUX KOHCTPYKIiH, Kilacu(pIKOBaHMX Ha MeTadOopUyHI,
METOHIMIYHI, TinepOoJiuHi, JITOTHYHI, IPOHIYHI Ta OKCHUMOPOHHI ITIATHIIH.
[IpumitHO, MmO MeTtadopuyHi, METOHIMIYHI Ta TINEepOOJIiUHI EmiTeTH Maju
NpIOPUTET y CTBOPEHHI nopTpeTa Panbda, akieHTyoun Ha KIIOYOBUX pUCAX Tepost
Ta Moro xapakTepucTHKax. llepeBakarouor0 CTPYKTYpHOIO MOAEII0 Oyrna
Ki1acuuyHa wmojaenb A+N, B sAKId NPUKMETHUK TEpeaye IMEHHHKY. AHaIi3
MigKpecIuB OaraTorpaHHi (QyHKIil emiteTiB y ¢opMmyBaHHI o0pa3zy Pambda,
MIIKPECIIOI0UN K HWOro (i3WdHi SKOCTI, TaK 1 BHYTPIIIHI XapaKTEPUCTHUKHU.
Emitetn cayryBanmum [uisi mepefadi MOrO JyXOBHOIO Ta MOpPAjIbHOIO CTaHy,
PO3KPUBAIOYH IMHAMIKY MOTO CTOCYHKIB 3 1HIIIMMH T€POSIMH POMaHY.

VY npyriii oJoBUHI MPAaKTUYHOI YaCTUHHU, KA OXOIuTioBana 120 emiTeTHuX
KOHCTPYKIIif, OyJa0 BHSBICHO, IO MeTadOpUYHI Ta METOHIMIYHI eIiTeTH
3aiiMarOTh KIIFOYOBY IMO3HMIII0 Y CTBOpeHHI MoBHOro moptpera Jeitna O'Hina. 1i
TUNIU EMITETIB PO3KPUIN XOPOOPICTh, YHIKAJIBHICTh Ta 0OararorpaHHiCTh HOTO
OCOOMCTOCTi,  CHOBHEHOI  BHYTPIIHIMH  KOHQJIIKTaMH Ta  JYXOBHUMH
nepexuBaHHsiMu. Cepell CTPYKTYpHUX THUIIIB MOMUPEHICTh Moaenl A+N
MIJKpecniia TPUPOJHICTh XapakTtepy JleilHa, BUIUISIIOUM OCHOBHI PHUCH, SKi

30aratuiii Moro BIUTMBOBHUI 00pa3 B poMaHi. Pi3HOMaHITHE BXKMBAaHHS EIMITETIB Y
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MOBHOMY mopTpeTti JleiiHa cTajno MOTY>KHMM 3aco00oM mepenadi obpasy repos,
MIJKPECICHHS HOro eKCIIPECUBHOCTI Ta JIOLUIbHIN OOY0B1 MOBHOT'O TIOPTpETA.
OTxe, KOMIUIEKCHE AOCTIIKEHHS SIK CEMaHTUYHUX, TaK 1 CTPYKTYpPHHUX
TUNIB €HiTeTiB y MOBHUX nopTtpetax Panbda Ta JleitHa copusiiao pi3sHOOIYHOMY i
JUHAMIYHOMY 300paX€HHIO LUX repoiB. JlaHe JOCIIHKEHHS OKPECIUIO BUBAKEHE
3aCTOCYBaHHSl €MITETIB, MIAKPECIUBIIA IX KIIOYOBY poib y (GOpMyBaHHI
YOJIOBIYMX MOBHHUX MOPTPETIB, 5IK1 BIUIMBAIOTH HA XYJI0KHIO T4 €eMOLIMHO MHOOKY
atMocepy poMaHy. 3aBISKH PETEIbHO MPOBEICHOMY aHaji3y I poOoTa Hajae
PO3YMIHHS TOTO, SIK €MITETH CHPUSIIOTH OararorpaHHoMy (POpMYBaHHIO YOJOBIYMX

NEPCOHAXIB Y JIITEPATyPHUX TBOPAX.
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